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L È 

DONNE DI CASA SOA 

COMMEDIA 

DI CINQUE ATTI IN VERSI, 

tUpprciearara per la prima volra in Veneria nel Carnevale 
dell' anno mdcce-v. 



PERSONAGGI. 

ANGIOLA . 

GASPARO suo mitico. 
BETTA, 

CHECCA sorella di Gaspa», 
ISIDORO Levantino . 
TONINO suo pipote . 
BASTIANA fcvendigola, 
LAURA vecchia selva Angiola . 
BENETTO , 
GRILLO . 
GIOVINE , 

La Scena si rappresenta in Veneiia , 
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ATTO PEIMO^ 

SCENA PRIMA. 
Camera della signor' Angiola, . 
Angiola, e Bitta . 

.ora Betta . 



•t. Si 



Bet. kJfor'AnzoIa, patrona. 
jing. Patrona, 
Ber, Cossa se fa ì 
^Ing. Da vecchia . 

Set. Gara, quella vecchietta { 

Son passaci de qui ; ve vegno a, saludar . 

jing. M'avè fatto fintata a vegnirmc a trovar. * 
Stage ini sempre sola . 

Ber - Mo perché , cara fia ? 

A 4 . Ang. 



~- _ J tìp[i2M D/Coogll] 



LE TìOtl NE DJ CASA SOA 



Ang. Mi no me stufTo mai de star iti casa mia, 

Mai clic me veglia voglia d' andar in nessun logo. 
Bct. Mi vago qualche volta , co se sol dir , per fogo . 







spander, a comprar. 


Da ome 


Ì e da d'orni 


e, fia mia, bisogna far. 


Ì omeni 


Piissimo un 


che fussimo vaiente, 


de casa no 


rè boni da gnenre . 


Vedeu s 


a tela. 1 Mi 


ne 1' ho fatra filar, 


Mi l'ho 


fatta far su 


o, l'ho fatta sbianchiiar . 


Vardè , 


O feU TOgg 


a. 1 E si , se i conti fazzo, 


No la n 




ca treiitasie snidi al brazzo . 



Bet. Cossa ? Trentasie soldi? E se mi ve dirò, 

Che de più bella assae glie ti' ho dà ctenrado > 
Ang. Voleii metter la tela che in casa se fa far, 

Con quella che se compra ? 
Le:. Co no se sa comprar . 

Da tcsro la sperienza s' ha fatto anca da un. 

La cela fatta in casa la se paga de più. 
Ani. vero, ve l'accordo, la baia no xi moka; 

Ma la se va pagando un pochetto alla volta . 
Bit. Fc curi, car.l fia, mcrtè in una musina 

Co ve levi de letto, do tracci ogni mattina, 

Da comprar della tela più bella , e a bon marci . 
Ang. Ma se vicn un bìsigio , cara siora Bettina, 
Presto dal ditto si fatto se rompe la musina. 

No i se record.! mìga i bezzi che i n'ha dà. 
I se vede la cela , i la trova pagada , 
Giusto ghe par a lori che la ghe sia donada. 
Est. Co se ghe rende conto , disc ben ; ma col niio 
No me par, ve lo ziiro, gnanca d'aver mario . 
El laora «ramazzo , el strussia tutto el di , 
E tutto el so vadagno el me Io porta a mi. 
E se et se voi comprar, per esempio, un cappello, 
E! me lo disc a mi, giusto co fa un puttello . 
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ATTO PRIMO. 



Ang. El mio (ieri do i bezzi i ma el me dà quel che voggio » 
E mi sparagno in tutto ; in tei sai , in tei' oggio , 
Pazzo de quel che occorre ptovision all' ingrosso , 
Compro la roba a baia de fora via, se posso. 
E in tre anni , fia cara , con tanti pochettini , 
Sparagnai, rampignai, m'ho fatto ari manta i . 

SCENA tt^s 

Bonn* Lauta , e ditte. 

La». IjA me daga la chiave. Oggio no ghe n'c pi. 

(ad Angiola . 
Ani- Aspetti-, donna sempia; veglio a darvelo ini. 
Con grazia, cara siara, che torno presto, presto, (far. 

S C E N A III. 

Betta , i danna laura. 

lan. CEtto! Che no ine orna con riverenza el cesto. 
Bet. La xè sudila assae la parona , ne veto > 
Laa. Inlìna la me conta i fili del paveto . 
Tutto U mette via, la semola, la cenere, 



La voi per ella el seo che scola el candelier, 
* E -fina la ghe cava qiwl cossa al scoazzer. 
Set. El seo dei candelieri lo ?oressr per vu; 
Lait. Siora sii le xè cosse che le ne tocca a nu . 
Ber. Se el seo del candelier toccasse alla m asseta, 

Paressi descolar sie candele alla seta . 

No, no, gnanca da mi, no ghe iè incetti, fia. 
Zatr. (La xè una tampignona campagna della mia . (da u 



LE DOXNE VI CASA SO A 



SCENA IV. 
Angiola, t detti, 

Ang. AfWc là, ghe n'ho messo uni buona impoletta. 

No lo stè a dezipar . ( * Laura . 

La», Vorla che me lo petta? 

Ang. No rispondi disi, saveu, donna srrambazza. 

Vecchia senza giudit-ip . 
la». Sempre la me strapazza . {pan*. 

SCENA V. 

Angiola, e Bella , , < ■ 

^bj. Co custia, siora Betta, no se poi viver pili,. 

Set. Da che paese scia ? 

^ng. De casa de colù . 

No l'i bona da gnente. Tutto el zorno se cria. 
MeKio ducato at mese proprio lo butto via . 

Set, Cara siota Anzoletta, mo no savi, che chi 

Più spende , manco spende ? A quella che gh' ho mi , 
Ghe dago cinque lire) ma la x£ una tnassera, 
Chq fa dalla mattina fina mai alla sera. 

Ang. Ma mi ho da mesurar la spesa coli" intrida . 
Se savessi che aggravio , che me xè mia cugnada ? 

Bit, Mo no la se marida .J 

Ang _ Magari ! > Ma ia zente . 

Voi dota , e mia cugnada no la gh' ha squasi gnente 
E si fazzo de tutto per desrrigarla presto. 
No gh'ho un'ora de ben con quella putrì il cesto. 

Bit. La xè zovene e bella i la doverla trovar . 

Ang. E pei dir quel che xc> de tutto la sa far . 
Ma mi no son de quelle, non so , se me capi ' 
Che pei liogar le putte le zira tutto el dì i 

Me- 



ATTO PRIMO. 



Menandole alle feste con abiti sfarzosi , 
Acciò che- da so posta le se catta i motosi . 
Sempre scrrade in casa se sta per consueto. 
Da mi no vien nissun altri che siot Belletto. 
Crederne, siota Betta, che son de botto stufa. 
$tt. Ma, se farà cusl , gbe vegniri la muFa . 
Bisogna mauizarse co se gh'ha delle fic , 
Co no se voi che in casa le fazza le scarpie. 

SCENA VI. 

laura e detti, pei Baitiana, 



Ina. VJHc ic la tevendigola. 

Attg. Ohi gh'ho gusto per diana", 

Dìxcghe che la vegna. Vegnì siora Bastìana. 

( Laura farti. 

Bai. Paltone . 

jfng. Sioria , fia . 

Set. Cassa gh' aveu de belìo ; 

S/ft. Gh'ho della biancheria, gh'ho dei merli , un anello, 

Gh'ho dei fìnti da testa, e gh'ho una vera usarla, 

Che la sarave bona giusto per so cugnada . ( ad Ang. 
Ang. Mia cugnada Ja vera, cara sorella, e po' 

Questo sarave un metter ci carro avanti i bo . 
B"s. De maridar sta putta no ve par che sia orai 

Voli sto intrigo in casa.' maridela in bon'ora. 
Bit. Ghe io digo anca mi . Cusi no la sta ben . 
Ang. Cossa voteu che fazza , se l'occasion no vico ? 
B**- Perché , sior Anzoletta , no dir qualcossa a mi , 

Che ghe trova un novizio? Che ghel trova? Anca si 
■A"g- Trovarlo stimo ci manco, no l'i zotta, ni goba 

Trovar stima chi tarla volesse senza roba . 
Bus. Gh'ho una bona occasion d'un zovene mercantai 

Che fina da nuttello ne vegnu da levante. 

Noi 
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Noi gh' ha pare , nè mare , el ita con un so barba i 
El rè bon , el rè ricco , e noi gh' ha pelo io barba , 
El se voi maridar; el birba no vortia, 
Perché credo eli' el voglia menarselo in Turchia . 
E a dircela, per gaente mi non son vegnua tjuà : 
L' ha visto siora Checca , e el se gh' ha innamori . 

Ang. Dasseno ! 

Bui. Si dasseno. 

Bit. 1 Oc, se el diie da bon, 

No fe, sior' Anìoletta che scampa sta occasion - 
Attg. Se el la voi senza gnenre, mi ghe la dago adesso 
Bus. Cossa dita sior Gasparo ? 

Ang. Eh! mio mano rè un lesso: 

No ghe lo diga gnanca . De tu me comprometto; 
Me basta che aspettemo che vegna sior Benetto . 
Ln ice rpiel che tien drena la barca in sta rameggia- 



E no res 


alvo gnente , se III r 


io me conseggia 


Bit. Brava, 


sior'Anzolettai gìu: 




sior Maffio. El vier 


Tìi ratto el di , 


E se noi 


fasse e lo povero gì 


iantomo . . . 


Per certi 







Lu scuodc, lu provede, !u me fa da fattor. 
La xe una bella cossa, un'amigo de caor. 
Ang. Certo che per nu altre che non semo de quele 
Che pratica , e che zira , co fa ite frasconcelc ; 
Se in casa no gh' avessimo qualche omo de giadizio , 
No ghe iarave'un cao che ne fasse un servizio. 
Bai. Voleri che parla al pucro i ( ad Angli* 

Ang. Che nome gh' alo . 

Bai. Toni , 

Ang. I sui cossa dirali ! 

Bsi. Elo no gh' ha patofl . 

El barba che v'ho dito, veste alla levantina, 
Che el par imo de quei che vende «stradina , 
Savendo che re morrò el pare del puttello, 
El re vegnù a Yenriia per menarlo con elio » 



ATTO PRIMO. t§ 
Ma el povero Tonin'che qua ghe piasc a star, 
Pei non andar cuti elio, el se voi maridar, 

Ang. No vorria che per questo se fasse conrusion . 

Sci. No ve lasse scampar , Aozola , sto boccoli . 

Bas. Sta sorte de fortune spesso no le se catta. 
Cossi poi dir el barba> Co l'è taira, l'è fatta. 

Ang. Cossa me conseggieu ■ 

Bus. Mi , se me de licenza , 

Vago a trovar adesso el putto de presenza. 
Bit. Temo cusi, Bastiana; mencio a casa mia; 

Ghe parleremo insieme . 
Ang. Oh! si , sì, cara Sa . 

Vii che se i siora Betta , quella donna che sè , ( 

Degne una tastadina , e po me comete . 
Bus. Per mi no me ne importa de farlo in compaglia . 

Me basta de no perder . . . 
Ang. La vostra sensarìa ? 

La gh' avere , sorella ; fc presto che ve aspetto . 

No poi fac che no vegna mio compare Belletto . 

Parlerò anca con elio . 
Ber. Oe , se ine parerà , 

Che el putto sta de sesto, mi ve lo meno qui. 
Ang. No , no lo mene qui , perchè po no vorria , 

Che la zenle disesse che el vien in casa mia . . . 

Savè le male lengue cossa le sa inventar. 

Co ha fatto siora Carte, no voi fatme smaltati 

Per causa de- so nczza con quello del partio , 

La sa fatto tacar giusto i moccoli da dtjo. 

Benché ,' co s'Iia da dir la giusti verità , 

La ghe filava ci lasso... Ma lasscmola là. 
Bai. No perdemo piil tempo , avanti che so barba 

Ne lo menasse via. 
Ang. La me sacia ben garba. 

Crederne che sta putta li me ne un peso gtando 
Bai. Sior' Aozola, patrona. 
Ang. Sioria , me lactomando . 

Bm. 



%4 Ì-£ DONNE DI CASA SOA 

Bai. Al putto ia ghe piase, ci l'ha vista al blìeoa , 
E po, se mi ghe parlo , ci vien zo a tomholoo , 

( patti, 

Ang. Fe pulito, Bettina. {4 Retta , 

Bti. Si , no v'iadubtrè. 

Ang. E sippiemc dir tutto . 

S,t. Che bisogno ghe xiì 

No pratico, xt vera, come fa ste sfazzae, 
Che di tutta Venezia pet bócca Jte metile. 
Ma in materia de questo, ca de diaoi de dia, 
Pet seorerzet la zente no ghe xe una par mia . 

{ parte i 

SCENA VII. 
Angiola, poi Laura, poi Checed . 

Ang . In questo son seguca. La ic una donni astuti. 
Checca cossi ditali? No so: fa xe una pula, 
Che no so cossa dit . No ghe n' ho visto pili . 
Se ghe dago un mìcio j glie spucrala sii? 
Laura . 

UH. Sion . 

Ang. Vien qui -. 

tau. Chiamila? 

Ang. Siora si. 

Senti . 

Lai*. Semi ! A una vecchia noti se ghe di del ti . 
Ang. A chiamatme Checcliina , lettissima , la vagì. 
Lau. Sempre la me strapazza, e mai no la me paga. 

Ang. Vi là , va là , mal sesto. Mo che gran rusìvgona! 
Almanco donni Ro!ega la giera una mattona ; 
Ghe piaseva, xs vero, a far da santolina, 
Ma no li giera scempia, co è su vecchia rabina. 

Ch*. Son cjuà , cossa eomandela ? 

Ang. 



ATTO P R IMO. a 
'Ang. Vegnì qui , vi» Olii . 

Savè che ve voi bea, che Ve legno per fin; 

Orfana se rescada de pare, e anca de mare- 

Da mare mi Ve lazzo, sior Gasparo da pare. 

Vegnì in ci anni , e se , per dir la verità , 

Una putta viscosa, de scsro, e de bontà. 

Penso a va notte ezorno, Cheechina , e per parlarve 

Schietto col cor in man , ic tempo delogatTC. 

Vocrave mo che a mi me disessi in scondon 

panala che ré, ria mia, la vostra jnclinazìon. 
Che. Cara siora cugnada, per mi no digo goence. 

Son siada , e sarò sempre una putta ubbidiente . 

Cosa vocia che diga ì Farò quel che la voi . 

(Adesso la me tocca giusto dove me duol. ) {da, st. 
Ang. Ma puc ei vostro genio xelo de retitatve 

fora del mondo affilio, o pur de maridarve > 

Voi che me parie schietto . 
Che A mi no tocca a dir. 

Ma no gli' ho troppo genio d' andarrae a seppellir. 
Ang. De rassegnarve in rutro , me piase la virtù i 

E quel che sarà meggio, se penserà per vu , 

Pei mi de compaguarve ho squasi destini ; 

Ma gli' è per matìdarve una difficoltà. 

Savi che xe riscrecco , put troppo, el stato aostto | 

No se poi maridatre con dota da par vosero. 

Coli' arie del sanser poco ancuo se vadagnaf 

Co no ghe xe negozj, gnanca el sanser no magna. 

Sior Gasparo , gramazzo , queilo che el poi , el fa , 

Bisognerà taccarse a quel che vegnità. 
Che. Mi no gh' ho eerra voggia de devenrar muggiet ; 

Ma se ho da matidarme, roroggio un zavaiter ? 
Ang. Cossa diseu , cugnada ! Cusì parie con mi ? 

Ve parlo con amor, e risponde cosi. 
Che. Sento che senza gnentc i me vorcia Jogar. 
Ang. Credeu che no se possa un zovene trovar, 

Onoralo, civif, e ricco, e de buon cuor, 

Che 
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Che non abbia riguardo a torve per amor ? 
Che. Mi no merito ranco, cara siora cugnada. 

E po son uni putta che vive retirada; 

Mi no fazzo l'amor, ste cosse no rat piasi. 

Onde de star cosi metto ei mio cor in paie. 
Ang. E se mi ve disesse che sto partio ghe xe, 

Che un putto ve totave, che al putto ghe piasi), 

Che noi domandi dota , e noi ghe n' ha bisogno ! 
Che. A parlar de ste cosse dasscno me vergogno. 
Ang. Via no ve vergogne. Diseme, cara fia, 

Lo tioressì sto putto ; Parie . 
Chi. No saveria . 

Ang. Bisogna parlar schietto. Se el putto ve volesse, 

Lo t io ressi, Checchini ; Parie. 
Che. Se el me piasesie. 

Ang. Co V occasion xe bona , bisogna dir de sì . 
Che. Oh! se noi m'ha da piaser; xe meggio star cusì . 
Ang. El vedere . 
Ci». Chi xelo! 

Ang. L' è fio d'un Icvantin . 

Che. (No me matido certo, se no gb'ho el mìo Toniti.) 

Ang. Noi gh'ha altri che un batba, e se so barba tase, 
Ghe direnilo de sì; 

Che. Mi no , se noi me piasc. 

Ang. Orsù, no me Fe smorfie; fé quel die mi vt digo. 
Perchè po in do parole, se ve ustiné, me sbrigo. 
In casi no sic ben; dota no ghe n'avè: 
Bisognerà serrarve , se no ve mandi . 
Intrac ghe ne xè poche , tutti sa i fatti soi . 
Un de sci dì sior Gasparo el gh' averi dei fioi, 
E se no fusse mi che gh' avesse giudizio, 
Sta casi la sarave andada in precipìzio . 
I omcni -, fia mia, ì xè tutti compagni. 
Basca per mantegnìrse che i gli' abbia dei vadagaì . 
Basta che andar ve tocca con un omo d' onor , 
Anca mi mio mario l' ho tolto seni* amor ; 

E no 
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E no gh' ho pensi gnente, c me son rasscgtiada , 
«asiandome de dir , alfìn son maridada , '■ " - 
I amori delle putte i xc pettegolezzi , ■ . 

Passa presto 1' amor co no glie xi più belìi . 
E ,po , coss'.i ste cosse; Ona camandemo nu. 
ytia me ste a fot la matta che ghe penserà va. (ptrtf. 

C E N A Vili. " 

ChtcririA sola , 

Ma ,H e gian donna fiera che xè sta mia cugnada! 
No gh" fio coraggio a dirghc che san innamorada . 
Gnanca de mio frsdcllo per gnente no me fido . 
Ma se no gli' ho Tonili,, certo no me mando. 
L'ho visto dal balcon tante volte a passar. 
El me saluda sempre i el in' ha fatto parlar . ■" 
EI me voi ben a mi , mi glie voi ben a elo. 
El me par an bon puro, zovene, quieto, e beiti; 
So che ci se da par mio , el xè el mio primo amor 
li proprio col Ine varda , ci me porta via ci cuor . 
Cossa glie salta in testa de danne un levantm ! 
No foggio levantini. Mi veggio el mio Tnnin . 
Che i d'iga quel che i voi ; me 1" ho cazzarla in resta 
JL po senza de mi no se farà la festa. (far::. 

-SCENA IX. 



Tonino, poi Isidoro Ma Levantin» . 

T«n. vien dtio. Gh; rorave scali 

Vwrria veder Checchina. Vt'lo qui . 
Isi. Dove andar ; 

Toìj. Andava in tim servizio; vago , c vegnu in turi s 
Le Donne Ài Cai* St*. B li 
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hi. No star ora servizio . Vegni-r con mi Rialto . 
Ten. Xè a bon' orai la vaga , che glie vegnirò drio.. 
tu. Timida . motto padcf. Mi siar padre, ti fio. 

Tct obbedienza mi' fai avete amor per ù. 

Ma quando mi voler, voler ci diga si. 

Zovena [toppo andar io pie su pietà corta, v 

Occhio troppo vardar donna, ciie cor te scotta. 

Mi non ipiegar, mia lertgtla levante usa trattai) 

Ma intender cor de omem anca sema parlar. 

Donna sia; foro , e luca aver dtento de li , 

Dico mi fasta , amigo. Ti vegetiti con mi. 
Te», Soi» qui , mi no v' intendo cossi eh; voggiè dir. 

Andaiemo a Rialto 'Fimo de no capir., (d* i*. 
Ili. TI vegnira ci> mi Rialio da mercante, 

E fatto vento in poppe navegar per levante . 
Tot. Prtchè caio sior baiba , menatine via de qua.' 

Non sta su sie lagune da piccolo allevi. 

Gh' ho paura del mar, i' acqua me fati mal. 
No soa gnaf»« ita a mestre pe: oo andar per canal. 
Ili. Quel che te far patir, se andar de qui lonuu , 

No star acqua manna, siar muso Vene/.;an. 
Toh. No, etedeme , iior batba... 

bi Non creder zoventiì . 

Se voler che mi etedi, vegnir nave Co rlù . 

Vegnir, che ti patrona starà de casa mia, 

De tutta mia negozia de Persia e de Turchia. 

Ti marinai con greca fia de marcante amigo ,■ 

Che star Cons tanti popola . 
Teff. [San in tun brutto 1 intrigo. )' 

{ da si . 

Hi. Ti quà trovar per zente che matidar te voggia , 
Femmena che zecchina spender farà per zoggia . 
Donna vardar con occhio che parer bianca e' bella,. 
Che mattina boa' ora fatta bianca pcnella. 
Che non aver per omo, come dover, respetto : 
Che gnente far in casa, o poco per despecto .. 

Cfte 



.A f r o' p r i a o. 

Cnc dir de voler ben, ma all'omo Far del mal, 

E fronte, e cor aver maschera earneval. 

Donna levante star sempre maria soggetta . 

Donna Italia Diario comandar a bacchetta , 

Vegnir , vegnir, Tonina se star omena brava. 

Se no star de passion miserabile' schiava . 

Vegnir nave con mi, mi far ti levantina ; 

£ te prometter tutto; casa, muggier, zecchini. 
tilt. Son triti, caro sior barbai no ve diga de no. 

(Voi provar de fidarlo). Se vorrc, vegnitò. 
ili. Doncs drio me vegnir, 

Tea. Slot si , <juel che volè , 



Bastiano: e detti. 

Bas. Slot Toiiin, sior ionia . (thiamartdoié . 

'Tea. [Diavolo.) Cossa gh'c: 

( vino Bmtìana a me imi -voce ■ 
Bai. V ho 1 da parlar . (a mezza noti. 

Ton. De cossa ? ( tomi topra . 

Sas. Dells vostra Chccchin» . 

. (<«m 

Isì. Donna, tossa voler? 

Bas. Gh'fio della tela fina, 

Foresta a buon marca da vender a sto putto. 
/si. Bisogno no aver . Mi proveder pet tutto 
Ton. E sto bel' anelerò; (a Rialto.) (fiditi d Bai. 
BBf. (Siot sì.) (piano- a Te», 

Ton. Vario Mia*? 
Bar. Sie zecchini . 

Toh. (Ghe scamperò.)' {piano a Bai, 

Bai. (Siot sì.) 

(piano a Tonino é 

iti. Lassar veder anelo. (a Tonino, eh* sbt la dà, 
B i ton. 
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%ai. ;Mo che muso de to!a che gli' quel levantìa.'.J 
- ( i» se , 

Jii No star WpazW bona ; star sotto pietà foggia ; 



Levante, e" Italia 
Dir feromena. 



■ " 'attle 



(Ho ii 



( legnilo, 

JJo Io voggio . 
Ba fi E mi mei regnirò . 

Patroni, se i comanda gh'ho della tela boti 
In. Mi gnente no comprar, quando elle vcnii 
Zirar per tanto mondo, .trovar ia vita mia 
Quella che vender donna , cattiva rnart'aozia 
Sempre trovar cattiva ì> Sior povero mine! 
Se compre»! a Venezia) «oveiessi del boa. 
Ma va satè per tutto fojrunà in sta maniet 
Cossa voleu trovai con quella m 
■hi. Mia mulacchia vai più che i 
Peio star chi peloso porta so ci 
De bella donna in bocca verità no t 
Prima voler morir che femena comprar. (par* . 

Jjm. E ai mo se podesse comprar Chccchiiti bella, 
E! «àngue delle vene spanderne per ella ; 
Che no ghe xi a sto mondo un tesoro maio: , 
Ojanto una putta bella , onesta , e de bon cuor . 
Mio batba no me insegna le tettimene a spteiiar. 
Cocchina, ah! se mai posso, si che te voi compru . 



rnitolc l' antlb . 
I piano a Ton. 

^ finti. 



nht sbellctro. 
r in pe.no 



Fias Adi' Attt primi . 
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SCENA PRIMA. * *■ ' ' ' 
Cimerà di Angiola, . . v t . . '. 

-\ . j. Angiola , « Gr/ZZc , 

Jtng. GrRiilo, semi, Ilo mio, ro!ò !a sporte icrta j 

Voggio che ande da bravo a tarme una spese rta . 

In p^'icaria ghe xè del pesce in quantità; •■• .. 

M 1 ha dira siora Catte che i lo dà a boti marca'. 

L'n poche de sardele vorria mandar a tor , 

Per ctisinarle subito , e msttctle in ssoc ■■ ■ 
Bri. Cara sìor'Anzoletra, mi no son vpgnu tjnà 

Per far el sctritor, ma per star in meli . 

Andar colla sporgila no la xì da par mio. 
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Aflg. No ve comanda roiga stc rosse mio mario. 

Ye prego mi, ve prego che me fe sto piascr ; 
- Se me fe sio servizio, no perdere muggiti. 

Mettere el .rabaridlo, senio j>uco lonran; 

A i farri sui se se isporca le man f 
■ Dei altri no me rìdo i aridi; care raisc ; 

Acca mi , co bisogna, ve lavo le camìse 9 

Ve incoio i rnanegheiri , e po no passi zorno 

Che no ghe sia da datve dei ponrarelli «"orno. 

Vostra sane con vii, ferro no fa cosi. 

Anderessi coi sbriudoli, se no ghe fosse mi. 
Cri. Xè vero, che con ella giro delle obbligazioni 

Ma andar colla spancila.,, 
J»g. Ehi via, va li buffon. 

Compreme de sti beni sìe grossi de sardele , 

Ma vardè che i ve lassa zernir delle più tele. 

Quella che xè de sora, xè sempre la più grossa, 

Quando che le xè sfrache, le gha la resra rossa, 

Paghele .quel che i altri le paga in pescarla . 

E po fevene dar guaterò de sora via. 
Gn, Ma andsr colla sporrella ... Se la fasse portar > 
ytfxg. Sior floj Ja porcaura la «oggio sparagnar... 

Un soldo e un altro soldo, savea! fa una gazetta. 

Se vii no ve degni, n'importa, sior spuzzetta. 

Manderò la massera, steme pur da lontan. 

Se. ve dago più un punto, che me casca le m.3.0. 
Cri. Yia , no la vaga in collera che gb 1 anderò . 
AH. ?" li > 

Questi yc trenta soldi j vardè quel che spende . 

Vincjcjuattro in sardele , se bone le se carta , 

Un soldo de persemolo, do soldi de salata, 
£ el resto fenoehjetri da far nna porrida . _ 
Cri. No la me parla rnstega che la sarà setvida , 
Ang. Ande dalla massera. Feve dar la sporrella. 
Cri. Se iinachierò ei tabarro, la ghe penserà eia. (f*r«, 

5CS, 
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SCENA B. 
jingiolttta, i fai Lauri. 



^tn£. VJHc umor che gha ste frasche ! In metti cossi fai ? 
I sia su una carega tutto el zoino senta i . 
E pò, co jlc i so tempi, i voi la bona man? ■ 
Voi che ì se la vadagna, chi magna del mìo pan. 

J,mu. Vorla che impìzza el fogo ì 

Ang. Siora no , xè .a bon' ora . 

De magro se fa presto. Podi filar ancora. 

la casba debotto no ghe più canevazze ; 

Se consuma a coniarle un diavolo de azze. 

Bisogna daighe drio a fila: sta scopetta. 
I.au. No la se poi filar sta stoppa maledetta. 
-Ani. Che no ve strupiè i dei , povera reaerina ! 

Ghe n' ave da filar do roche la mattina ; 

E co i zotni lè longhi, do de dopo disnar. 
E quando le mie strazze m' oggio da tacconar? 

La sera? Colla luse f, 

Per tacconar le strazze che me frui el mio oggio . 
Per far quel che volè , gnancora nu ve fa 
Un' ora che ve dago al dì de libertà ? 
J.nu. Quell'ora me la godo, cara siora patena; 

E no me dago un ponto gnanca se i me bastona j 
jing. Ma tossa feu quel tempo in camera serrada ? 

Vago un poeherto ìa letto, stago là despogiada, 
Discorto da mia posta , zavario, e vago drìo, 
Pensando co gh' aveva al mondo mio ina rio > 
Che ci giera tanto bon che ci me voleva ben , 
Che co me lo recoido , Je lagtemc me vien . 
jing. Vint' anni che i'é morto, no la ve le passarla? 
.£««. Me 1' arecorjo ancora, povera desgraziada . 

B 4 \ S su 



r 4 R2 DONNE DJ C-l.S^ SCA 

£ su 1' ori brusaila co penso, che el vegniva... 

Anca mi qualche volta me sento che soli vìva . 

Ang, Ande là, cica vii, me fe da gomitar. 

Laa. Credela che sia morta ; . . . . 

Ang. I batte, andè a vardar. 

Lari. Casi co la me vede , si per diana de dia , 
Che se ghe ne volesse, mi glie ne trovala. 
No sari gnatici un mese , co glie l' ho da contar , 
Che un orbo da Castello m'ha fatto domandar: 
Ma per mi no me degno de far sto matrimonio , 
Gh'ho gusto che i me vcd3 che no sou un demonio. 

Ang. Oh cara! o che te pustu, o che te sicsru ! Chi è? 
Sior -Belletto dasseno . Co pontini che el ri. 

SCENA III. 

iinttto , * In suddetta , tei Laura , 

Jifw. Slotia , sioria , comare . 

Ang. . Sioria, vecchio, sten ben? 

lìm. Jien , fi», e VU! 

Ang. Gh'ho una cossi che inquieta me tìen. 

V.ih, Coss' è , vostro Diario v'ha filisi desturbada? 

Ang. No tè per mio metili . 

Btm. P;r chi? 

A>-.%, „ ■.. Per mia cugnada . 

Sen. Ah! cjuella putta certo per vu la xè un gran spiti, 

Bisogna dcstrigarsela . 
Ang. Sentemose un cantiti . 

U..i. Volentieri. 

Ang. Sappiè, fio brodetto e caro, 

Cile gh'ho fatto un deseotso . . . caveve quel tabarro. 
Sin. SÌ ben.. 

Ang. Con libertà , caveve rpicl capalo . 

Come le fussi a casa, con amot da f rade Io. 

Ben. 
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Sin, Conteme de sta patta . • 

Ang. Bisogna che ve parla . 

Xè vegmì un' occasion, e spero de legarla. 

Ghe xè un putto de sesto clic ghe vuol un ben gran;li> ... 

Ma aspettè che no voggio che se stnga de bande . 

Lau. Cossi comaudela? 

Ang. Porte me la mia calia, 

Savc die gh'ha sta putta un etrveliin che sbalza. 
Se mario la totave , cusì g-h' ho domandi . 
Saveu cossa l'ha dito! Eh; se el me piaserà. 

( cantandola. 

Ben. Stimo assae che la gh' abbia .. . 

Lau. Voria questa ? 

( te Àa Una tati» eoi ferri . - 
Jtnr. Sì ben. 

T.m A le putte in sto modo tc;:ionder no convien . 
jtng. Ou:-IIo che glie pmpuiio, xi un ottimo negozio... 
Gnsr.cs vu, sior compite, no voggio che s;c in ozio, 
Quando che se desenne, qualche mestiet se fa. 
Portegne quille petit che ci me le impirwa. 

(a Laura. 

Lau. f Seinpte la glie fa far (palelle mistici da novo.) 
Online no la voi che no ghe fazza el vovo.)' 

{da n , e farle . 
Ben. Come xè capìtada sta occasion, che diiè ? . " 
Ang. Ve dirò, sior Benetio, bisogna che sappiè , 

Che *è vigna da mi stamattina Bistiana , \ 
In tempo che glie giera siora Betta quintana,.. . 
Muggicr de sior Iseppo . . . 
firn. E so chi volè dLt . 

{i/Une Laura tan aitane perle. 
Ang. Intanto che patlemo, ve podi divertir. 

(a Beaitte. 

Ben. Xele per tu stc pelle? 

Ang. Oh! sior no, in casa mia 

No 
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No si porta su roba, la li per raaizaria. 
Le logo da uà mercante , e co ghe n' ho impirà 
Sic dozzene de fili, do fili ci me ne dà , 
LÌ sono e po li vendo, e i bezzi che se cava, 
Li metto da uria banda , c po li spendo . 
Sta. Brava. 

( ti funi ad infilar le ferlt , 

A»g. Ande a impizzar el fogo . ( <* L*ur* . 

X**. Vago. fLa lè de quelle, 

Che scortega ci peocchio per vadagnar la pelle. ) 

(dM f, e farti, 

$ C E N A JV. 

AngUté, t Btnettt. 

Ang. Cusì> come disevi, Buriana m'ha conti. 

Che sto putto de Checca « mefczo innamori . 
Sta.. Chi zelo I 

Ang. El xè un marcante, fio solo che no gli' ha 

Aliti che .un barba al mondo , ricco de facoltà . 
Sto barba sè vegmì per rorselo con elo; 
Ma lu che a sto paese xù vegnù da putello . . . 

Be*. Oli! Noi xi Vcnezian • 

Amg. Sior no, el xè de levante. 

Ben, Vardc ben quel che fe , se ghe ne sente tante. 
Ang. Ehi no son rniga mattai voi prima saver tutto. 

Voggio parlar col barba, voggio parlar col putto. 
Ben. Chi vicn? 

4*g. finente, stè saldo, che zè qui mio mario. 
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Do 



SCENA V. 
Gaspara , / fotti , 



/Ove scu, Amoletta, scu ^uà: 

Soa qui, si fio. 

Ben. Sior compare , paron . 

Gas. Ohj patron, siot Senetto. 

Ang. Se vegniì presto a casa. 

Gas. _Saa sui. 

j<n^. Poveretto. 

Vegnì qui , despqgieve {i filza ) No ve stc a incomodar , 
Podè fin .che ci despoggio, seguitar a iropirar. (a Meo, 

.Gai. Chiamerò la masseta . 

Ang. Cerrol giusto cusì; 

El mio caro mario Jo voggio servir mi. 
Caveve la perueca . Tolè la galotrina. 
Tolè sto fazzoletto , .deve «ita sugadina , 
Deme el .tabarro a mi , caveve la vefada , 
La camìsa sul letto il- de là patecchiada. 
Andemose a maar. 

Caf, . E Rimpiante cusì f 

(/uctananio Etnei u , 
A»£- s ' 01 compare , con gtazia . Andemo. Vcgni via con mi , 
{prandi Gaspara ptr munii, e parte sita , 

5 C E N A W. 

$tnett» fai», 

Sf comode ve pur, fAo che bona donnetta, 
. Amotosa, de cuor che se sior' Annetta ! 
Se ghe ne trova poche femene de sta sorte, 
Che gh' abbia , come eia , amor per el consorte . 
Jfo tpel che mirabile, aè che te fa dei di 

Poco 
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gnir da mia sorella • 
ghe voi ben a da. 



Ma un bon senza malizia! almanco no me par 
J)el ben die mi ghé porto, avertile a vergognar. 
Se le nostre faccende qualcun vorrà savcrle , 
Ghe pederò zurai che veglio a impirac perle. 

SCENA VII. 

\ Angiola,, Gufare ,1 date. 



Ang. V-JErto co se se mua, se sente a respirar/ 
Dixè , cossi aveu fatto che v" ha fatto soir ! - 
Gas. No so dir gnanca mi. Andar lie qua, e de là* 

Sfadigar co fa un can . 
Ang. Cossaaveu vadagnà ? ■ - 

Gas. Gnencc, fia mia, ' ■■ - •■* - 

Ang. De diana! Gnenre xi massa poco. 

Sfadìgarve per gnencc ! Ma sè ben un stacco ; 
Gas. Se procura de fari se corre dai mercanti, 
Perchi sempre ehexc quei che se ficca avanti, 
E quando che se crede d'avet serra un contratto ( ' 
Gh'iuEra ci diavolo e peso, e ;»n:nte no s'ha fatto. 
Ang. E pur tanti sanseri la sticca c fa figura. ■ ■ 
Ho paura che sic mìsero de natura. 
Tardi ve leve suso i andè a liialto tardi; 
Se un omo che xè pien de scrupoli e riguardi.. 

Bisogna procurar de fargliela al compagno , ^ 

Cossa dbieu, v e par clie diga beni (a T>emtit . 



Tendeva quà . ( No voggio ditale né si , né nò . ) ( da se. 
Gas Mi ve dirò, sorela , mi san un pover omo, 
Ma voi che i possa dir che son un galantoinò., 
Certi regoij storti no posso deg;r;r. . - .. 
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Ar,g. Eli! caro sioi alocco, v* ave da mantegnir . 
Per mi poco desturbo ve dago alla sfarsela , ■ 
Ma bisogna .pensar che gh' ave una sorela, 
Che voi esser logada che pirla-, e che sa dir: 
Mi no gti'ho troppo genio d' aidarme a sepellir . 
Gts. Checca disc tusì ■ 

Ang. Certos e la parla schietto. 

. Oh! la s i ora Checchi na la se un bel umore tto! 
Gas. No il gh'ho gnanca in mente. 
Ang. Clic bel omo che sé'! 

Si , sì, :rcgr,ila in casa ebe ve ninconerè^ ■ 
Gas. CoswiYolau che fazza ? 

-Ang. '-.i 1-, .n- -, Bisogna darghe sTato; 

Gas. Sari qui?! che sarà, nó> voi deventar mate» . 
Ang. Lo sentiti, sior compirei -semp.-e el parla culi , 

Povero pam pai tigo , se no ghe tósse mi! (* Gasparo. 
Gas. Coss'^;. mo pàmpalugo ! Chi songio > gualche plavoi» 

D-i strapazzar cusì h . 
■Ang. Se no sé bon da un diavolo . 

Gai.- 'Chi c eh; mantitn la casa? '. . ' . , ■ ■ 

Ang. Cerco che vu fè assae . 

Jii piazza e po a Rialto tre o quattro spazzizae , 

Se va a petar el cesto tìn nona a una bottega . 

Qualche volta al easin a dir coppe, o danari, 

E la muggier, gramazza : a casa a far lunari. 

A dir sii trenta soidi per ancuo i n'ha da far, 

il SL-nipre colla testa studiar e strolegar . 

E cossa {allo, gnente . 
Gss. Fe assai- ; ma meggio ancora 

Paressi , se no lussi con mi tanto dottora . 
Ang. Senti come che el parla ; Dottora me disi f f 

Vostra muggier dottora; Che strambazzo che se! 

Gas. Voleu che ve la diga [ alxjtndt la noci ; 

Ang. Oh! ve la digo mi.. 

( alzando i* newT. 
■ : --Che 
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Che da ([iiì avanti certo 1 no l' ha dà andar cusì . 
Ben. Coss'è cossa xè stà? (l'aUtt, e và in mtz.z.o dei duéj 
Ang, £1 m'ha duo dottora. 

G**, Mo se la dise cosse... 

Ang. Mo tasi lì iH bon' ora. 

(* Gaspat 

Sempre ci voi parlar' eia . 
Gas. Tolc jus» , (n Etntttt, 



Mc-via ... 



i Angiola . 

Ang. No , care» Sion', lasscme ... ( * Smart , 

Ben. Ouieteve, cara fia. 

Gas. Mo vedeii , sior compare ? Sempre la xè 1 cusì . 

Nu se volerne ben, e se cria tutto el di j 
Ben. Le xè coste da gnente , mìa comare vocrìa ... 

(É QaifaTI . 
Ang. Vorrave esser parona un' di de casi mia. 

£ se no destrighè vostra siora sorella , 

Un di , sior Gasparetco, mi ve la fazzo bella. 
Beri, Bisogna descrigacla .. . - ( a Gasfart , 

Gas, Mo coss' hoggio da far ? 

In' cerca de mano l'hnggio mi da menar? 
Ang . Senti che bel parlar da zovenc prudente ; 

E po no i voi che diga che no! xè bon da gnente . 

Vardi che gran faccenda ! Oh povero gram'azzo ! 

Lasseme far a ni, e veder* se lazzo. 
Gai. Ma fe, mo fe in bon' ora . L'autorità gh'ave 

De far c de desfar tutto quel' che volè . 
Ang. Donca' non occor altra. L'impegno sarà miov 

Vederi, se mi presto ghe noverò maria. 
Gai. GW nveu qualcossa in vista ; 
Ang. Sior sì. 

Gai, E no mei disi ... 

■Ang. Cossa vo!cu cEe diga ? Cmr bisogno ghc xè ì 

Za. vii no savi gnente. Io saveré po un di. 

Caro va ,. fe uri stcviiio-, indcmo via con mi , (* Ben, 
Sin. 
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Ém, Ve serto. 

Gas. Dove andeuf (ad Angiola. 

Ang. A far ua interesse. 

A parlar per sta pur», e veder, se podesse 

Dcspettolarla eia, despettolarne oa. 
Gas. No Sic nieggio che insieme vegna anca mi con va ? 
Ang. Eh ! no, no , caro vecchio , no stè a intrigai bisì , 

In ri nostri negorj sremo meggio divisi. 

Mi vago per le curte , vu per le lunghe ande . 

Sior Gasparo, crederne, vu no ghc ne savi. 

Sé an omo, mi no digoi che gn'ha qualche concerto, 

Ma dasseuo dasseno se anca un poco' alochetco. (farti. 
Gas. Cossa ve par ? 

Set*. Crederne che la xc de boa cuor. 

No la ve sprexia miga. La parla per amor, (parti* 

SCENA VIIL 

Gaspare lei), fri Chicca* 

Gas, S Tu amor, sto qraor per diana el costa troppo caro .. 
5ro perderne el icspetto l' è boccon troppa amaro . 
M.i gli' fio torto, e! contesso; mi mi ioti srà el baban,. 
Perchè sul bel principio m'ho lassà ror la man. 
Xè vero che la fa quel che bisogna in casa i ' 
Ala mi ho da lodar tutto, anca che no me piasa> 
No san paron de dir, voggio cusi e casi, 
Sempre se cria, e bisogna che tasa prima mi. 

Che". ( L' è quà , ma cossa serve Za noi me ascolterà . > 
(da i* malincinica. 

Gas. Cossa gh' aveu , sorella? 

Che. Gneote . 

Gas. Cossa rè stài 

Che. Mia mate me l'ha diro' avanti de morir: 

Povera sfortunada, patecebiete a soffrir. 

%n verità dasseno... (pìangtndt . 

Gas, 
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Gai. Coss' è i Qualche freddura ? 

Chi. Star sotto una cugoada, certo che la xc dura. 
Chi, Mo via, cossa ve fala! 

Che. Gnetiie no la me fa . 

Gai. Voleu che ve l*j.diga! Sé un'ingrata. 

Che. Mo *ì ■ 

Sempre gh' ho torto mi a chi lo sciite elo ; 
Gas. Mi parlo pei ci giusto.;, ■ ■ ■'- 
CÈc. Tisè, caro trattelo .- 

Gai. Poden dir che sior' Anzola no gh' abiiia dell' amor 

Pec tu , .come per mi ; 
Che. No, no la gh' ha bon cuor .' 

Mi so mi quel che digo , 
Gas. Mo via costa xè sta . 

Che. Caro vu no parlemo che gb'ho-el cuor ingropà. 
Gai. Senti, sorella cara , no vorave pensar ... 

Ma se {ima, perchè ve voggié mandati 

Vostra tignarli adesso ti alidada in sto mamenro 

Giusto per sto negozio. 
Che. A mi sto tradimento? 

Gai. Tradimento f Per cossa ? La cerca de liogatve. 

Volé srar sempre putta ; No volè imridarvc ? 
Che. No, ve digo de no... 

G»s. Dorica, cara sorela... 

Chi: Ma voi quel che voi mi , no quel che la voi eia . 

Ghì. Adasio i putta cita , gh' ho da intrat a.ica mi . 
Le fìe che xc soggette, no le parla ciMÌ. 
Gh'aveu qualche gè niello ! 

Che. Mi no fazio 1' amor . 

Ma certo un da levante mi no lo vo;>gio tor . 

Gai. Dorica la ve voi dar un levantin ; 

Che. ' ' h b 11' V h ldé ' ! 

Vatdè chi bella stima che la fa del mario ì 
No la ghe dhè gnaaca de sto gran bel pattio , 
Mi vu sé cuiì bon, per no ve dir de peso , 
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Va la lasserò far , e mi torà de mezo . 
Mi grama putta, a mi patir me toccherà. 
Tanto fa che no parla, vostra muggier, v'ha orbà. 
Basta che la ve diga, l'ha da esser elisi , 
Schiavo, sioti, l'è fatta ; rogo He meno mi. 
Ma per diana, sior Gasparo , sta volta ia fatò . 
Anda;ò da mio Barba, e ghe !a conterò. 
Se m'ho da marìdar , no vo^gio un levanrin, 
E veggio la mia dora fina in (un bacalili , 
. Soa jn.i putta ci vii 



Compatirne, se 
Gai. 

Cbt. No ve yoggi 



1 S nal5 
paiìu. . 



STOriela 



Gasparo solo. 



.£ l'ha dito miai mare, prima de maridarre , 
Vatda de ro sorella , fio mio , de destrigarre . 
La muggier , la sorella aver da contentar 
El xc un divertimento da farine desperar . 
Checchina gh'hs rason, se tratta d'un mario... 
Ma se dirà Anzoleira; tjucsro xè un bun partio ; 
Cossi poi in sro caso responder un fradelo ? 
Son tta , co se sol dir , l' aocuzeoe e el marte-Io . 
Far no vorìa mo gnatica fegura da minchioii , 
Ma mia muggier per diana la me dà suggezion. 
Andarghe colle bone, la xe sempre eusì . 
E andar colle catiive gh' ho paura anca mi . [ parti 



Ì« Djnfle ili Cai* Som . 
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SCENA X, 
Strada colli casa di Angiola . 
Tonine, poi Chicehina alla finestra. 

Toh. C»"He son scampi dasseno . Ho fatto un bel lametta, 

A metterghc alle coste quel sttuppii poveretto . 

Intanto ho avanzi el passo, e gh'ho volti el canroo. 

Certo co sto mio barba gh'ho una gran suggezion. 

Bastiana dorerave aretine inteso ben , 

Gh'.ho dito che la regna. Gnancora no la vicn! 

La m'ha fatto dei moti, ma mi non ho capio. 

La doreria vegnit J Gnanci se el fusse un mio! 

Almanco che Che^china vegnisse a quel balcou. 

Votare almanco dirghe, chi son e chi no son. 

No credo che gnancora la me cognossi ben . . . 

La ic clia d'assetto. E Hasriana no vien. 
Che. (Velo <juà, poveretto, e mi l'ho da lassar? ) 

{da si alla finestra. 

Ton. Patrona , Sfora Checca . 

Che. Patron . 

Ton. G' ho da parlar. 

Che. Anca mi, se podesse. 

Tea, Me tirerò piti arcnte. 

Che. Siot no, sior no , andè via. Cossi diri la lente ? 

Tom. Quà no passa nissun a sta ora brusada. 

Che. Poveretta mai mi , se vien siora cugnada. 

Ton. Semo di matidar; cossa ne porla diri 

Che. Gnente , gnentc i mi tot un levando ? 

Cnanca se el me indotasse con oro de zecchili . 
Ton. Perche? Dei levantini dorica no ve degne? 
Ghe. Giusto . Me maraveggio anca che mei dixej. 

' Tea. 
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Tu», Me fe strassccolar . Cossi crrdeu che i sia i 

No ì x= rutti corsari vegnui de Barbarla. 
Che. No credeva ste cosse sentirle a dir da vu . 

SCENA XI. 

indora, e ditti, quale si ferma non veduto da Toniti», 

Che. (XJn levantia .per dianà ; che al sìa funi coIiW 
{da 

Ton. Dei oineni onorati ghe o' è in ogni nazton . 
Che. (El me varda. £1 se elo . Voi serrar el i.alcon.) 

( chiudi la finestra , e farle . 
Ten. Grazie^ patrona cara. Sto tiro la me fa? 
£1 balcon ìn tei muso anca la m'ha serra 1 
Pazienza I Andatti via, no ghe tornerò più. 
Voggio andar in sto punto . . . ( volgendosi per partire, 
rimane sorpreso, incontrandoli con Isidoro. 
Iti. Dove ti andar? 

Ten. Da vu . 

Iti. Andar caia. Aspettar. Che Oli vegnir ti dopo. 
Ten. Vago ; sior sì . } AI mio cuor proprio me sento mi 
gropo.J {da se, e parte. 

SCENA XII. 

Isidoro, poi Grillo in tabarri, td un giratili colli spof- 
tella, Isidoro passeggia da se guardando dietro Tonino, 
pei guardando la finestra di Checchìna , smaniando !*• 
certo che cosa aVoia da risolvere . 



Grt. D E' qui, de qua; to'lè , de qui, basta cusì . 
Scino debotio a casti deme la sporta a mi. 

(dà alimi soldi al g'tovint . 
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Gio. Fazio quel che voli, tolè, sìor Grillo caro. 

Vacdc colla sportela che no ve onzè el tabato. 
Gri. Cossa voleu che razza ! I voi tusì sia zeute . 
Gio. Fc pur quel che volé ; mi no m'importa gneme . 

(far**. 

Gri. Sia malegnazzo ! Almanco che nissun me vedesse . 

{guardando interno, scxotrc Isidoro. 
Ohi poveretto mi! Me la fazzo in braghesse. 

( mostrando paura . 
Presto che vaga ìtt casa. Noi voi giunca varrlar. 
Che i me svenisse presto. 
Isi, Ferma ti. Dove andar ! 

Gri, A casa , sior . 

Iti, To casa star.quelia? (accenna In caia suddette, 

Gri Si -star quella. 

Is't. Zovena che mi vista, stura de ti sorella! 

Gri, Sior no . 

Tri. Patrona ? 

Gri. Giusto. ( Songio mo vegnù a ora?) 

( da se. 

Ivi. Donca de quella casa stara ti scivitora. 
Gri. Sìor no. 

Isi. No scrvitora? Come portar sponda? 

Gri. Caro sior, se portata, la me la dito eia. 
Jii. Chi star eia.; 

Grì. (Me senro debotto a vegnit mal.) (da st. 

Hi. Femena dir chi stara? 

Cri. Muggier del principal . 

Isi. Principal voler dir principal de città? 

Gri. Sior no, sugo con elo a scriver in mezà. 

Isi. Star altri che muggier? 

Gri. Star anca una sorda. 

Isi. Aver nome? 

Gri. Checchina . 

Isi. Star zovena. 

Grì, i Stai bella. 

Isi. 
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lù. [palleggi* alquanto agitato senza dir n'unte. 
(Jrì. (Se bacco, gh'ho piaci che ci vpggia ve uir d cento. 

£Viella povera pucca la ciepa de spavento . 

Se podesse cavacme - ) (*""* f"ZP" • 

Sii. Mi dir ti, no scampar. 

Noma to principal , saver come chiamar I 
Gri. Sior Gasparo . 
Ili, Star fio: 

Cri. No me rccoicìo più . 

Ma credo che so padre noi l'abbia cognossù . 
Ili. Gaspara come dir ! 

Grì. Dir Gasparo; casi . 

Ili. Star Gaspara de miala. («Iterato 

Gri. Ma eossa soggio mi ? 

Isi. Gaspara so cognome. 

Grì. Adesso v' ho capio . 

El principal se chiama sior Gasparo Imponcìo, 
Iti. To Gaspara Imponete cessa farà mistier. 1 
Gei. (E! toI saver ben tutto. J (da se. 

Isi. Dir mi presto . ( alterato , 

Gri. E! sanser. (tm timori 

Gri. Slot no . 

Isi. Bottega praricae ! 

Cri. All'insegna del vovo 1' è solito d'andar. 

Isi. Stat piazza.' Star Rialto? Star marzacia? Star dove? 

Cri. Mi no so ; la domanda quelle botteghe nove . 

Isi. Mi far per mia negozia to Gaspara cercar , 

A casa d' Impontia venir, se no trovar. 

Ti dir to principal che Caicchia Isìdura 

Gaspara volec dir parola de premura . 

Tornat , se no trovar ; ti dir che voler mi ; ' 

Se no dir, se no far; mi bastonar per ti. (parti. 
Cri. L'è andà,l'candA dasscno. Lauta, sverzi me presto. 

[ batte. 

Avanti che coscù vegna a datene el mio resto . 

C i Ti 

) 
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Ti dir che voler mi tornar», no rrovara... 

Mi non ho inreto alito che a dir ti bastonar*. 

Ma quando che lo vedo scampo lontan ere mia. 

No gh'ho con quei inuscacci gnente de simpatia. 

I m'ha fatto paura co giera più ragazzo; 

Pa quella volta in qui mai più no -me n'impazz». 



fi»t dell' Atta i'tc*io. 
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CENA PRIM A 






Camera in casa di Becta . 





iiefta , e Btts:ÌMM , 
Bit. Cosa diseu , Basthna ? 

Eas. Mo la gli' ha siora Seni, 

Una gran bella casa . 
Bit, Eh 1 la xe una casetta. 

L'hi. A mi me sta sul cuor la cosina e quel secchi , 

E Ì peltri, e i candelieri, che ì luse co fa Specchi. 

Certo ghe « per tutto una gran pulizia. 

La gh' hi <juci orinali che se ghe maglieria . 

C 4 B". 



■jp» LE DOXKE DI CASA SOA 

Bit. Mi sivcli? Tutro mi. Se stasse alla massera," 

Sto poco de casetta sarave una leamcra . 

Co semo in certi tempi , co porta 1' occasion , 

Togo ci mio scovolerto, doperò ci mi» sabion; 

La gripola , Tasto, tutto quel che bisogna. 

A far ì fatti mii no gh' ho miga vergogna... 

£ co m ho destrigà , co rutto ho fatto netto, 

Anca mi alle mie ore me metto in potachietto. 
Bus. Vardè là chi dirave , la par un sensamin ? 
Si:. E subito me tacco alla rocca o a! cussìn . 

Co xè da far e! pan, levo su avanti dì. 

Lavo, destilo, incolo: tutto mi, tutto mi. 
Bas. Gran siora Betta: Certo no ghe ic la compagna. 
Bct. SiUcu in cao dell' anno quanto che se sparagna ; 

Dat alle lavanderc d.t lavar roba fina , 

I inceli j, la cambiala, la telale rovina. 

Darla alle conzatestc, un diavolo la costa. 

Xe nieggio co se poi , far tutto da so posta. 

Pazzo filar el lin ; me fitizo le mie azze 

Da cuser roba nova, da tacconar le strazze. 

Vedeu sto abito qui ; Mi l'ho taggià, e cusio ; 

E anca un per de btaghesse g'ho fatto a mio mario. 
Bus. Dasseno , siora Betta, testo maraveggiada . 
Bit. £ sì savé chi sor); se son stada arlevada 

Co fa una zentildonna . Mio barba poveteto 

No l'averia volesto gnanca che fasse el leto. 

£ mìa mare, gramazza, no la gh'aveva sesto. 

Ma mi far sempte in casa qualcessa m' ha pìasesto, 

E cusi perché giera una putta valente , 

M' ho matidà, e sìor Massimo m' ha tolto senza gnente. 
Kai. Certo quando una putta de tutro la sa far , 

La xe la mazor dota che la possa portar. 

Anca iior'AnzoIetta dise che so cugnada 

Sa far de tutto un poco , 
Set. Gnente una sgazirada . 

La sta Lì tutto el zorno co una man soia l'altra, 
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No 1* è bona da giunte , e pur la fa la scaltra . 
Bas. Mi no la eredo gonza* se Tonin s'ha chiappi, 

Bisogna eh; (ra lori qualeossa ghe sia sta. 
Bit. Vegniralo sto putto? 
Eoe. Sinra, no poi far . 

L'aspetta che so Barba fenissa de disnar . 

Za in disna a buon' ora, e po et dorme un pochetto; . 

L'ha dito de vegnir, son segura, l'aspetto. 
E te. I batte . Che el sia eio ; 

Bai. Chi sa • , 

Bit. " ~~-Lo. vedetemo . 

Bas. Vorla che vaga a veder? 

Bte. Cossa serve i Aspetcemo . 

Seu anca vu de quele che quando i gh'ha battìi, 
I voria che 'a zente russe vegnua de su ? 
Ce . Sior' Anzoia xe . 

SCENA IL 

Angbla, « dittt. 

Ang. Oh! patrona. {* Buia. 

Bei. Patrona. {adAng'ula. 

-Ang. Sioria, sioria, Bastiona. 

Bai. Sior'Anzola, patrona. 

Ang. Ghe xe gnente da nuovo ? 

Bai. diente. .L'aspetto <juà. 

Ang. Noi xe vegnù gnancora? 

Sat. Gnancora . 

Bei. El vegniril 

jing. Ma xe tardi; xe ora debotto de disnar. 

Btt. Stare co mi , sior' Anzoia . 

-Ang. No me posso fermar . 

Sior Gasparo m'aspetta. 
Bei. Ghel manderemo a dir. 
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Ang-, No, grazie, siora Berta. 

Bit. No vote favorir ? 

Ang. In verità dasseno che bisogna che vaga . 
Da metter suso i risi bisogna che ghe daga . 
Gh' ho le chiave in scarseia , e se no me n' incuro 
D'andar a casa presto, nissun magna seguro . 

Jfi. Manderemo le chiave . 

Ang . Oh ! no dissello , siora ; 

Dalie mie man le chiave no le lasio andar fora. 

Voggio fina che posso, vardar ci farro mio. 

De nissun no me fido , gnanca de mio mario . 
Bit. Mi no so cossa dir. V'nvè da co;nodac . 
Ang, Appetto sior Benetto che me vigna a levar . 

H m' hi compagna cjui, e no l'è andà io tua fogo, 

Mi no po! far che '1 regna . 
Bit. Sempre la vien per fogo . 

Ang. E disi l'aveu visto) (« Bui». 

Bit, Noi « regnù gnancota. 

Ang. Savetalo regnir! 

Bxs. L'ho visto zi mezz'ora. 

La casa gh'ho insegna, noi xe miga un alocco . 

Ang. Ma ! Se noi vien , mi vago . 

Bit. Aspettcmolo un poco. 

Ang. Fé uni cossa, Buriana, vardè se lo vede . 

Bit. Si ben , andè bel belo , vardé , se l' incontrò . 
Feghe animo a vegnir; chi sa che noi ie ossa . 

Bai. Oh! cara siora Betta, l'ari ben dita grossa! 
Una volta sic cosse i le fava in scondon ; 
Ma i putti al dì d' ancuo no i se 
Cola bocca da latte i scomenza a parlar 
De putte, de morose, d'amor, de mandar . 
E la mare che sente, la tase, e no la cria: 
Dasseno? ( la ghe disc J dasseno, vita mia ì 
Ti te voi maridar ? co ti sarà più grando . 
I vive co sta roggia ; la roggia va avanzando , 
E ijuel che i ha imnatà a dir con innocenza, 

I voi 
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. I Tol coi anni cresce provar per eiperienu. 
I prova, no va ben, i voi provar de novo... 
Cofit, cosse, ha mu ... vaga a vardar, se'l trovo 
( 

SCENA IH. 
Signor» Angiola , e signor» Botta . 

AMg. La parla ben sta donna. 

Bit. Mi ve digo de si , 

Oe , se gb' averò fiali , mi no farò casi . 

Ang. Gnanca mi no.seguro. E se ghc sentirò 
Dir de sri sromeghezii , dei schiaffi ghe darò . 
Par troppo le ghe xc ste mate inipiritae , 
Che ride co i so fioli sa die le baronie . 
E in vece de insegnargbe tjualchc boni lizion, 
Le ghe insegna ste matte le fiabe e le canzon. 

Bit. Mi no so eossa die, poi esser che l'amor 
Me orba, ma noi credo. No son dolce de cuor. 
Se gh' averò pureli, mi li voggio arlevar , 
Se et cielo me da gtazìn de poderi! latrar. , 
Perche, sorella cara, delle volte se imbatre 
De darli a delle nene che gh' ha eattivo latte. 
I deventa mal sani , e quel che dà più pena , 
Xc, che i chiappa col latte i vizj della nena . 

Ang. Certo, se la rason considerar se voi, 
Gh' ha l'obbligo de farlo la mare co la poi, 
El cielo per lattarli ne dà quel che bisogna. 

Bit. E pur ghe ne *e rante che a farlo se vergogna, 
£ de quele , saveu? che ho ha pan da magnar, 
E pur no le se degna ste sporche de lattar. 

Ang. Sarai perchè, sotti?.? Perchè le gh' ha paura 
De vegnir vecchie presto, de far brutta figura. 
Le gh' ha gusto scntirse a dir che le xe in ton i 
Co le gh' ha della carne , ghe par de parer ben . 

Ma 
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Ma po co i fioi re grandi , no Ì gli' hi gnenre de amor . 
La. mare se destruze da rabbia e da dolot . 
Onde m meggio sempre lattarli da so posta. 
Cossa dixeu , Cettina? 
Bct. PjiJ no glie xe risposta . 

Ma zonzeghe de più che co sca beila usanza , 
I noli t torna a casa senza no fu de creanza . 
E non occorre a dir i xe da latte ancora. 
Bisogna certe cose imprimerle a bon'ora. " 
Se no, quando a principio no se se lol sta brigi , 
Credemelo che dopo se fa doppia fadiga . 
Ang. Basta , per mi so cetto che co ghe tic avetò , 
Fora de le mie man , i mi fioi noi darò . 
E se le sari pur.ee; ohi ve dago parola, 
Che le mie putte, certo, mi no le mando a scuola. 
Bit. Perchè mandarle a scuola ! A lezer , a laorar , 
A casa co so mare no le poi imparai ? 
Ma ite che al dì d' anello le mare no le voi 
Tendcrghc a le so putte, e in fatti no le poi , 
Perchè co le ha d'andar a spasso tuiro ci zorno, 
Sti intrighi le procura levarseli d'attorno, 
Ang, Ceno , e !e lassa a casa tutta quanta la sera 
Le putte grande e grosse in man d'una masseta . 
E po .' E po gramazze! Le sbrìssa, e po le in topi . 
Mare senza giudizio ! Un maggio su la copa . 



Bit. Zitto, le qua Bastiana . 
Ang. Gb 
Bel. 



Ghe itelo el puro? 



Si. 




Si, lasse fai a mi. 



SC E- 
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.V,. 



SCENA IV. 
Haitiana , Tonini , i delle , 



la, vegrù , sior Tonia, non abbié s 
Bet. Mo che et resta servido . 
Ton. Ghe son servo. 

Ang. Patron. 
Tétt. La perdona l'ardir... 
Bet. Anzi II me fa onor. 

Clic la resti servida . 
Ang. Chi ielo mo sto sior. (<t Bxstìana. 

Bai. Un Tofane marcante, che gh' ha anca dell' inirada. 
To». ( Xala questa de Checca ? . . . ) f piano a Bastian» , 
Bai. (Si la kc so cugnada.) {piano a Tea. 

Bet. Oc', cassa gh' alo nome, Bastiana ? 
Bai 1 Sior Tonio . 

Ang. Vcneiian ? 

Tea. Siora no , son nato levantin . 

Dirò per mia disgraaiai perché per sta rason 
In fazza sta mattina m'è sta sarà un balcon . 

Bit. Poveretto I Dasseno ; 

Ang. Chi è stà sto bell'umor? 

Toh. Siora Checca . 

Bef Ste cosse le se fa per amor . 

1 xè de quei dispetti che sol far le morose , 
Quando che le xè in colera, quando le xè lelose. 
Quando no se ghe pensa, no se sera ; balconi, 
Sior Tonin , consoleve , che vu sarè dei boni . 

Ang. La sarave una putta d'umor ben stravagante, 
Se la sprezzasse un putto per esser da levante . 

Bus. E un putto de sta sorte, liceo , fio solo e bon. 
Certo ghe ne xe poche de ste bone occasìon. 

Ang. Se vorlo maridar ! 

Bai. No -voIt-ii» siora sì. 

Ve 



LE DOttttt fij CASA SOA 



Ve par che ci voggia perder el jo tempo cusl? 
Ber. Chi sa quel fuibacbiotto quante morose ci gh'hai 
Tei. Una sola dasscno . 
Set, Disseno ? 

Tm. In verità , 

Jfw. Sior'Anzola, sentili! 
■<tf»r- A mi me la conte. 

Bit. Se la fosse Cheechioa . . - 

Sut. Giusto quella Ja zi . 

Ton. Mo via. Sia malignala... ( ■verso B*siÌ*nM. 

B*i. V aveu da vergognar ? 

Str. Vergognale ? Per cossa! No seu da mandar? 

( a Tonini . 

Ang. Mi no so «ossa dir. Checchina c mia cugnada . 
Sotto la mia obbedienza finora la *è stada . 
E se sul vostro viso ci balcon 1' ha serà , 
Eia no ghe n*ha colpa -, mi ghe l'ho comanda. 

Toh. Perchè.- songio un baroni 

Set. La rason no xè questa, 

Sior'Anzola, Ho tato, la xè una donna onesta > 
No la voi che se fazia l'amor sotto i balconi. 

Sm. No se usa pili fradelo, el lè un far da minchioni , 

Set. Senti mo.(Ghe anderèi ma ghe voi dell'insegna) 
( piano a Tettimi. 

Ang. Cossi aveu diro! (4 Betta, 

Set. Oh bella! Cotsa voleu saver; 

Fursi che mi a sto putto voi ttoyarghe muggìet. 
Ang. Ttoiegbcla , ci la merita. 
B*t. El la merita certo . 

Orsù, sior' Anzolctta , amor no sta coverto. 

El cuor de sior Tonin l'ave sentio anca vn. 

Sé una donna de garbo , e no pailemo pivi . 
Ang. Pian, pian, siora Bistiana... 

Set. pian co Ste vostro ihiaccolr. 

Che chi eaininina io pntsa , se impsnisie de zaccole. 
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5Ìor' Aoiola 1= donna che poi, che voi , che sa, 

Ma sta sorte de cosse cusì no le se fa . 
Ton. Vedeo , siora Bastiana ? Ve J' ho dito anca mi . 

Sta sorte de faccende no le se fa cuti . 

No voleva vegnir. Dasseno soq pernio. 
Sa, No ve n' abhic per mal . 

Ang Mo no, no, caro fio. 

Gli'Iio per vu della stima, se parlcrè , son qui. 
Bai. Oh ! sentili , sior Tonin ! Via parli come va . 
Ton. Cossa voleu che diga; Sic cosse me confonde. 
-.ing. Quando i omeni pai la , se sente e se responde. 
Bai. Gramo , noi gli" ha coraggio, parletò mi per elo. 

Mi ve dirò el so cuor. Ve contenteu, fradelo; 
Ton. Disi , che sentirò . . . 
Bet. Che bisogno ghe xè ì 

Za v* avenio capio avanti che parie . 
Ton. Zìi che m' avè capio , parie da vostra pasta , 

E co avere fenio, me dati la risposta. 
Bit. Bravo ; EI iti cortesan . ( ad Angiola , 

Bxs. E de quei sulla giuscal (*d Angiola. 

Set. Sior'Anzola, sto putto no voi che el se desgusta . 

l'acca vu a consolarlo . 
Ang. A mi) sorella cara, 

5oo da^a via che è un pezzo. Son maridada. 
Ber. Oh cara! 

La se fa della villa ! Se vu se maridada , 
Xe ben da mandar vostra siora cugnada. 
Ang. Mi no ghe voggio intrar. Che el parla a so fradelo. 
Bet. Peme a mi sto servizio de parlarghe per elo. 
Ang. Ghe parlerò; ma dota savi , no la ghe n'ha. 
Bet. De dota a sior Tonin no gh' he n' importerà . 

Ne vero vu? (a Saltini*, 

Sui. L'i ricco, no glie n'importa un figo. 

Bet. Parli, sior' Anzoletta, che so mi quel che digo . 
Ang. Per farghe el so bisogno mio rasrio no zè io caso. 
Bet. N' importa; el farà elo. Cosi» diieu? (a Tonmt , 
Ton. 
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Ton. Mi iato . 

Btt. E chi tase, confermi. Donea la rè giustada. 

Me consolo , jior"An2ola che l'avi inaciditela . 

Ancuo Yoggio che andemo a veder la novizia. 

( a Tonine . 

Ang. Addio ... (a Etti» . 

Bet. Femio scene ? ( a Angiola . 

Bai. Via, via, no la se istizza. 

Sior' Anzola, farimo che la diga de sì; 
E gh'anderemo in casa, e vegnitò anca mi . 
Btt. E voi che alla novizia ghe poitemo l'anello . 
Bar. Oc, velo qui; ve piaselo f {mostra V anello a Bet. 
Str. Dasseno che el xe bello. 

Cossa diseu , sioi' Anzola ■ 
Ang. Si ben . 

Bet. Xelo a proposito? 

Quanto vario , Bastiona ; No me disè un sproposito . 
Bai. Mi no lazzo parole . A chi lo voi comprar , 

El vai trenta ducati . 
Bet. Eh! sì ben, se poi star. 

Cossa diseu? N» vero? {ad Angiola . 

Ang. El li vai , siora si . 

Bm. Se an dessi da un orese , el vai quaranta, e pi. 
Bit. Certo el xi bello assae; oh '. bisogna comprarlo. 

N' è vero , sìor Tonio ; Cossa diseu ? ( a Tonine . 
Ton. No parlo. 

Bet. Aspettane , siot' Anzola , ancuo dopo disnat . 
Diseghelo a Chccchina , ghel vegniremo a dar . 
Via, da bravo, comprelo, che bisogno gbeieJ (»Ten. 
Ton. Siora Bettina , vu ve la fi , c ve la disc. 
Bet. Gh'avcn dificoltd ; La sarave ben belai 
Ton. La difficoltà é questa, no gh' ho bezzi in scarsela, 
Bet. Eh ! Bastiana ve crede , la ve lo rìderà , 

Ghe li dare po i bezzi. 
Bai. Siora no , in verità . 

No la xe roba mia, no la posso fidar. 

Ber. 



\ 
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Set. No gh' ave bezzi adosso ? Cossa avemio da far j 
Tea. Mio barba me tien curro . 
Bit. E pur se poderi».. . 

Temo cusì ; slor' Angola , feglis la piezari? . . 
Ang.lAi no ghe voggio iutrar. Feghela vu. (* Setta. 
Bet. Mi no . 

Tua. Che la regna l'anelo; co poderò ci' toro. 
Bet. No, in sra sorte de cosse bisogna, destrigarse . 
T/n. Cossa rotai che fazzaì 
Btt. Bisognerà inzegnarse. 

Credito no gh'avè per cusi poco in piazza; 
No trovetc un amigo che un servizio ve lazza ! 
Chi è ! ( vfrse !» tema . 

Aug. Oh lè cjuà sior Eenetto . 
Bei. ■ Ch' el veglia . 

Ang. Vago via .' 

Bet. Non abbiè .rama pressa , aspetti , caca fia . 

SCENA" V. 

Btaittt, e detti , 

Ben. l?Atrone riverite . 

Btt. Patron. 

jtng. Tanto st sta! 

Ber». Compari , no ho podesro desrrìgarme . 

Jlng. Mo za . 

Sempre culi; ci m'impianta. 
Bet. (Aspetté.) (ad Ang.) Sior BenettOj 

Dìscme : a un galancomo faressi un setvizìerto ; 
Ben. Perchè no i Co se. poi. 

Bet. \ Sto putto che xè qui , 

Gh' ha occasion de comprai sto anelo a bon marca . 
I voi trenta ducati , e subito i li vp! ; 
Adesso noi gh'ha bezzi , per questo noi Io tol. 
Glie Faressì el servizio de impresta rgheii va ì 

le dentic di Cut» Se*. D Ben, 



LE DOKNE DI CASA SOA 



Btn. Chi lelo? Noi cogr.osso sto sÌOr. 

Btt. Vardene oa . 

Ioti. Son galahromo > sala ? (a Bt tutte . 

(Me possio sigurar;) (b-mbh « ,rfn£. 
. ( Diglieli , sioj Benetto , che ghe li pódè dar .) { piana . 

Btn. Son ijuà , se la comanda . . . (rutile le mani in nuca. 

Ton. Eh! no v' incomode, 

Lo tato ud' altra volta . 

Bit. Eh ! folcii , tase. (a Twin*; 

Dè qui, dè qui, paron, denie i trenta ducati. 
Se cognosse alla creta i omeni onorati , 
E po, no digo gnentei ma baita, siót Benetto, 
Ve dirò po una tossa che certo ve prometto , 
Gh' avere gusto . ( Oe zitto r invideremo elo 
Pei compare , e poi esser che ci ve dona 1' anelo ) 

[piano A Tettine . 

Btn. Tolè i trenta ducaci: 

Bei. Di qui", demeti a mi. (U prtnit , 

Bus. Contemoli. 

Btt. Aspetti. Sior'Anzola, e endi 

Che vegnimo da va! 
Ang. Vegnt senza riguardi. 

Andemo, sior Benetto , che debotto ti tardi. 
Btn. Son qui. 

Te*. ■ Ghc rendo grazie.,. {* Btntm', 

Btt. Cossa serve ; Lasse , 

Quando che el farà el testo, po lo ringrazierc. 
Ben. No gh' ho fatto abbastanza; Disi; (* AngUlél 
A*g. Si , caro paté. 

Ber. ( Diseghe come vu , se el voi esset compare . > 

t ( * Angfal» . 

Ang. {No, no sorella caia, no 'voi sti eomparezzi. 

Diseghe a sior Toniti, che el ghe porta i SO bezzi. 

No voi co sior Benetto, che e! li sconta cosi, 

Se el fa gualche («vizio, ci l'ha da fat per mi.) 

{{iant « Bttt», e p**t* ; 



ATTO TERZO. it 
Sta. Patroni . . ' 

Set. Grafie tanto. . 

Ben. (Caspita la lè brava! 

l'ho (atto per sior'Anrola; da testo no ghe i dava.) 

; da. te , c finte . 

SCENA VI. 

Tmin , Btttd , e Basitati* . . 

Btt. An3é via, creature, e po coinè". 

Sai. -De diana. 

Gnatica un fi i da disnar 1 
Btt. . Oh ! che cara Bastiona! 

Cerro i Pet sti vadagni ! Se parlo per sto sior, 

Cussa me vien in borsa ì Lo Fazio per amor . 

Toli i trenta ducati. L'anelo ci regno mi. 

Tome dopo disiar , e restemo cusl . 

Andercrno, faremo tutto quel che volc . 

No voi vadagnar gnenre, credo che lo sappia. 

Ma no voggio mo gnatica remetterghe del mio . 

Parlo ben? A revedersc. Vago da mio mario . (^«'. 

SCENA VII. 
Toniti, e Basti/m». 

Bui. IMa mi no gf ho dima . 

Tea. Gnatica mi; 

Bms. ' S ' ' Cossi femio! 

Andarave a magnar un bocconcin. Andemio? 
Ten. Andemo. Trenta ioidi ne batterai? 
Bar, No io. 

Se me li dessi a ai ; 
T#»; Vu magnerò, c mi nof 

D a fy'. 

' 1- 
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Bai, Va podcressi andar a cavarve la stizza. 

E po anaio no se magna, se va dalla novizia. 
Te». Tolc. 

Bai. Ghe rendo grazie. Caspita! Una lirazza! 
Una gran bona man! N' è veto; E che se sguazza. 

( partt • 

SCENA Vili. 
Toniti solo . 

No so dove che sia; le ha tanto ehiaccolà; 
Le ghe n'ha dito tante clic son mezzo incanta.' 
L'anelo ... La novizza ... ancuo. dopo disnat.. . 
Si ben voggia , no voggia . le me voi maridat . 
Le m'ha compra l'anelò, no posso dir de no. 
Vorle che me manda . Ben , me manderò . 
Checchina la me piase-, gh' ho voggia de muggier. 
Sarà fiucl che saràj mi -farò e! mio dover . {farti, 

SCENA IX. 

5trada . 

sfagiola, t Btrtttte. 

A»g. ir la frcvV. 

Caminè molto adasip. 
Sia. Son un pochetto greve . 

Cara fia , compati. -, •"* ' 

4»Z- Se stà più de mezzora 

Da drio de quel cantoni cossi gh'aveu in bon' ora ? 
Sen. Compatì , cara fia , co se vien in ri ani , 

Se gh'ha cento disgrazie, se gli' ha cento malani. 
-Ang. Disè ; eossa ve par de c^uel zovene ; 

1 Par, 



Che el sia un putto de sesto da porlerse fidar. 

Chi eia che noi aignossa? - '.■ j ; 
Ahg. Oh bona! No saveii! 

No v'oggio conti tutto* Che memoria gh'aveu! 

V'ho par dito de un putto de razzi levantina, ■ 

Che m'ha fatto pailat per amor de Checchina; 

Che ci gh' ha un barba , e sto batba no voi , no so perchè 

No v'arecordè gnente? Ma ebe- scrnpio che se! 
Sin. Sempia! Coss't sto sempioi Sempre così k dise. 
Ang. No ve n'abbiè per mal, care le mie taise". 
Etti. Ma ! Coli' andar del, tempo se avanza sti bei frutti. 

Se xè, co se vien vecchi, el bagolo de. rutti.. 
Ang. Vardc che gran strapazzi ! So mare gazarada . 
Sen. Me vien.de queie voggìe... 
Ang. .." Feve rlasat quà in strada. 

Sen. Deme i mi fazzoletti , derae le mi camise. 

No ghe- voi pili vegnir. . .. 

Ang. Obi povere raise , 

Deglie a sto puteleto le bagatele in drio.' 

La rata /ha cria, ne veto,- caro fioJ 

El g'ha le [agcemette ai so poveri occhieri.'- 

Vegnl con mi, grameto, che ve datò i confeti . 

Povero fantolin , noi voi che se ghe cria. 

El voi ben alla mamma, n'e veto, vita mia? 
Sta. Mo via , no me burli. . - { icrrìdindo , 

Ang. El ride , poveretto. 

Avemìo fatto pase! Sarei* bon, siot Benetto? 

Compati per sta volta che no lo farò più:. 
Sin. No posso star . un' ora ih colera con vu . 
Ang. Cusì , co ve diseva , ve par che con quel putto 

Se farà un bon negozio? 
Sin, Disc, prima de tutto; 

Gh'alo parenti* 
Ang. Oh earo! No vo'ho dito xà un poco. 

Che el gh'ha uh batba sto puto! Mo se ben un aloco, 
Btd. Semo qi« nu- 

D 3 Ang. 

- / . 
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Ang. Tasè j ( no sa i imusonarvc ; 

Digo cusì per dir , no intendo strapazzarle. 

El gh'ha un barbi sto putto . Noi voi che ci se manda . 
Ben. De che paese- xelo ì 

Ani. E no vo 'é che rida? 

E no volc che diga ? ... V ho dito là un tantin , 

Che sto putto ... 
Sm. V'ho inteso. 

Ang, Xè fio de nn levanùn. 

Ifeu. SÌ bea . , . 

Ang. E sto so barba fradtìo de so paté ... 

Ero. Ben beu . ,. 

Ang. Lasseme dii. No me secche la mire. 

SCENA X. 

Laura in ninxxletto, e ditti . 

Luti. Ohi icla qui? {ad Angiala. 

A"g. ■Coss'è; a sta ora dove andeu f 

Lxu. Vegno a cercarla eia . 

Ang, Da mi cessa voleu? 

Lxu. El parati voi disnar. 

Ang. „ yardè che gran desgtazia! 

Che l'aspetta. 
Lxu. Xè tardi, 

Ang. Via , va via, mala grazia , 

Che adessadesso vegno. 
Lxu. E po...grr'fao da parlar. 

: (utttnut*. 

Ang. De cossa, cara siora? 

Lxu. Ghe voggio domandar 

La mia bona licenza . 
Ang. Eh! vate a far squirtar , 

Xè meggio che ti vegni a domandarla in piazza. 
Btn. Volc andai via ? Per cossa ì 

Lxu. 



A T X 0 TERZO. ti 
Lati. Perchè la me Strapana . 

Ben. No Ve a' abbié per mal ; la xè fatta casi ; 

No l'ave mai scoria a strapazzatine mi.' > 
Ang. No la voi che se diga. Oh che povera alocca l 

FigureTc! No taso , se i m* cuse la bocca! 
Lxu. La mia bona licenza, siora, mi ghe domando. 
Ang. Paghe la vostra polita , e po andè che ve mando. 
Lau. Che gtan polita gh'oggio. Cossa m'ala comprar 
Un busco senza l'udrà, e un cottolo fruà. 
In sic mesi ste strazze no le ho sconrae gnancora ? 
Ang. I to acni mal messi. Seminio che dottora ; 

Gn'ho fatto un busto novo ; . gh'liD vendi! una carpetta i 
Che se roteino certo, la xè un poco vecchie rta ; 
Ma no la gh"ha tacconi, ma no la *è fruirla t . 
Do ani da strapazzo no i' averò portada . 
Senti, donna strauibazza , per mi ve parlo, schietto ; 
O scontar, o pagarme . Andemo, sior Belletto. 

( parte con Benctto . 
%.»u. Si ben , voggio andar via ; no ghc voggio più stat. 
Piuttosto la so roba indtio ghe voggio dat . 
Resterò nua, e crua ; alfin. cossa sarà! 
Non son po tanto vecchia. Cuialcun me vestirà. 

{parte. 



f ine MV Atte une . 




ATTO QITAETO- 

SCENA PRIMA, 
. ' Camera in casa del signor Gaspaio. 
Gaspara, poi Grill». 



Gm. OTA vita cerco certo mi ro la veggio far. 

No son pareri, co veggio, de bevtr e magnar; 

La lieo la chiave eia, la me fa sgangolìr, 

E co no la xì a casa, se poderia morir. 

No ghe zè un iìà de gnente. S'ha magna quei boccoli; 

S'Ita disnà da rabioii, in pressa a strangolon. 

£ adesso che lè tardi, a laorar me tocca 

Per forza, seria gusto e col boccoli in bocca. 
Gii, La diga. ^ ■ ' 

Gas. 



ATTO quarto: 

G*s. Cassa gh'è > 

Cri. Un che ghe voi parlar . 

Gx!. Chi xehì 

Gri. Un musrachiera che ir* fa ispiriiar. 

Gai. Cassa vorlo da mi sto sìor> 

G.it Ehi poi esser che ci vegna per qualche sansl 
" ' ;> visto zirar in sto contorno, 



E! m'ha duo qualcossa, ma ha inreso co fadiga . 

D'-a ... Volsra. .. Stara. .. No se sa quel che et digit. 
Gas. Ftlo vegnit avanti. 
Gri, O m' ho desmentegà 

£>•: dirghe Un'altra tossa. Mi no son vegnir qui, 

Ne per far el fa'echm, ne a portat le sportele. 

Nè a comprar la salata, ni a comprar le satdelc. 

Son un putto civili no fazzo sto misti». 
Gas. Chi ve fa .far ste cosse; 

Gri. 1 La » siora muggiet. 

Manca che la me fazza scoar, lavar i piatti, 

No Io veggio più far, che no i le i nostri patti, 

Fina a stota Checchina un qualche servizietto 

No digo de no farglielo. 
Gms. Oh che caro Grilletto! 

Pei sior' Ànzola no, e per Checchina si? 
Gri. La ic zovene eia , son zovene anca mi. 

Eia gha sedes' ani e mi ghe n'ho disdotto. 

No ghe xe raiga mal. 
Gtt. Via de qua sior pissottc 

Se la varderc gaanca , ve manderò in bon'ora. 
Gri. Par mi de mandatine no xe tempo' gnaneora; 

Ma da quà do, o tre anni, quando sarò sanser, 

Dixe o,ik1 cho voli , ia roggio pei muggiet. (f4rtt 
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SCENA II. 
Gtspa'i , pai induro , 

Sm. Povero sporco , el parla, noi sa quii che el se. diga. 
Bisogna da sta putta che presto me destriga. 
Lasso far a sìor' Anzola , perchè se fazzo mi, 
Tatto xe fatto mal: Ja sbragia tatto el dì. 

Ili. Servitor; (e saludo. 

Gai. Patron mio reveritq. 

Isi. Mi te voler parlar. 

Gas. (£1 le molto compito! 

El sarà levantin , O pur qualche schiaon , 
De quei: Tati vu un, e pari» ti patron.) {4* st. 

liì. Come chiamar ti ? 

Gas. Gaspara . 

là. Qaspira, aver sorela! 

Gas. Aver sorela Checca, lovenetta, putrela. 

(Che el voggia domandarmela per In, o per qualcbeduo?) 

(*.«, 

Jii. Zence quà nò sentir. 

Gas. Quj no gbc se nissnn. 

Iti. Mi aver Tonin nevoda , che sera , e che mattina 
Far matto diventar amor per to Checchina , 
Mi voler vegnìr nave; in nave no voler , 
Perché lassar morosa zovene no pqder . 
Ma se no fosse patta d" accordo a zenre casa, 
Mi far yegnir Tonina , quando voler mi casa . 
Esser da ti vegnu, per tt parlar, per dir, 
Che far ri to sorella, che Don aver ardir , 
De Tonina parlar, de veder da balcon i 
E mi Gaspara, ti (aver mia ebbligasion . , 
Ma se putta oscillar , e ri voler per eia 
Far io nevoda mia per maritar sorella j 
Te dir r te protestar, te far saver per mi, 
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Che star omo bastante de far pentir per ri . 

Che vendicai de affralirò. Saver elle star mercante, 

Che aver borsa zecchini, che negoziar levante i 

E che se montar bestia, ti ine pagar per eia. 

Testa raggiar fradello , muso tagiar soreia. 
Gas, (Una xizola c mezza! )Sior ghe proresto, e suro. 

Che de quel che la diie , mi soa affatto a scuro . 

Mi tendo aì fatti ini j ste eosse no le vedo i 

E per dirghe ci mio cuor, ic rao che no la credo. 

La poderia fatar . 
Ut- Visto balcon Checchina i 

Mi visto prpprj occhi sotto balcon Tonini. 

Mi senrir... Mi saver... Creder mi no fallar. 

lsidura caiechìa no saver ingannar . 

Star mercante onorata , star omo de parola . 

E se no creder mi, ti mentir per to gola. 

E se voler ti far , sconder per mi burlar. 

Isidura caicebia Gaspara far tremar. 
Gas. Mo no ia vaga in collera, la senta la rason. 

No la ce sralda el sangue , siur caìcchia paron . 

Diga che no so gnente, e sturo che noi sài 

Ma ghe prometto ben, che presto el caverò f 

E quando , che: ho scoverto , che sia la verità ; 

Mi son un galancotrto, e no veggio. . . 

SCENA IIL 
SiV Angui», t ditti. 



Ang. OEu qua } 
Gtt. Sor, qui; cossa vegniu a tomperme la testa? 
Ang. Vatdè mo , che bel sesto . Che novità se questa l 

No ghe posso vegnir; 
Ga '- Se palla de interessi . 

Ang. Va rantin de weanza! Se almanco la savessi. 
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Ìli. Chi stara? (aGnifin. 
Gai; Mia. muggite. 

Ili. Con ti cosi pulsi ? 

Te perder el rispetto, e ti no bastonar f 
Ang. Piaze ? { * Iiid. ) Chi elo sto sìor ì, ( » Gasp. 
Gii- Un marcante onorato. 

Che co le donne straifibe el sa (juel che va fatto . 

Non ho mai principia: ma co no.se poi pili... 
Ang. Se principiessi a farlo j poveretto mài Vu . 

Basta lassemo andar sce cosse sema sugo ; 

No fe l'omo de garbo, caro sior pampalitgo. 

Questo rjui, se no fallo, el xc sìor' Isidoro . 

De discorer con do gli' ho una voggia che morosi 

Mi lo cognosso salo- Si in conscienza mìa. 
Gas. Come lo cognosscu ; ( ad AaghU ; 

Ang. Caro vecchio , andè via . . 

Mi so cossa che ci voi, so perchè l'è vegnù. 
Gas. De Checchina, e de un putto saveu ino guenre vu f 
Ang. So, e no io. Se contentela che parJemo eia e mi"? 

. ( ad Iridare, 
ili. Omeni mi parlar . Mi no parlar con tì . 
Ang. Chi credelo che sia.' Una de ste petegole, 

Glie sta in coite? (Debotolo mando in tante fregole. 

Ma voggio usar prudenza per vegnit ai mi fini.) 

- u« ... 

So pur che i »e cortesj i stori levantini; 

Gbe ne cognosso tanti dasscncr in sta città . 

Cortesi, de bori cuoi, pieni.de proprie»; 

Onora» all'eccesso, òmeni de parola, 

E i gha- el pili bel parlar grazioso che el consòia. 

Solamente a variarli se vede la nazìon , 

Mo vardè che bei abiti, rito come che i pat bon ! 

Se vede che i studia de comparir con arte; 

Ma da quel che se vede, l'occhio voi la so parte. 

Sior Gasparo, vorave che me fessi un servizio, 

Che andessi io marzeria all'insegna del mio ,* 
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E me compressi subito sic brazza de spighete* 
Da orlar le balzanele della mia yestinetta. 
Gas. E adesso ma ho da andar ! 
■Ang. Adesso; perchè no! 

In opera la meno subito co la gh'lm. 
Gas. Ma! Sentimo sto sior. 

■Aris.' Vu noghe sre a pensar. 

In sta sotte de cosse no ve ne ste a impazzar . 

Za, so eossa che et voli lasscme far a mi. 

.Ande via, caro fio, che ie nieggio cusi. 
Cai. Mo voi sentir... 
■dng- Ande. 
Gas. No ho da saver ! 

Sior no. 

Gas. La sarave ben bella!/.. 

■*>>£- Oe 1 no me fc andar zo . 

No se femo nasac, sior Gasparo, andé vìa. 
Gai. Bisognerà che vaga ; che pazienza è la mia! 

Patron, sior Isidoro. 

Ti andar ì t»e to sorella 
Cassa me dir,, amigo? 
a *s- La parlerà con eia . 

{accennando Angui*. 
Ang. Cqn mi, con mi, patron. (a Isidoro . 

■*»• ' De chi srar ci poder; 

Braghesse chi portar ì 
G * s - Le porta mia muggier-, 

. • - ■ {pinna * Isidoro. 

Ang. Andeu, q non amba? ,■-.{« Gaspare 

G«. i . Vago. 

ls <- Se to sorela . . .. 

Gas. No me n'intrigo pii, ] a discorra con eia. 

( accenna Angiola, e parlo. 
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SCENA IV. 

Angiola, bifora, poi Laura, Isidoro mostra . 
•vóltr ftrtirt . 

Ang. Dove Vaia, patron! La me impianta euri/ 

Isi. .Andar per mio dafar . Cessa voler da mi ! 

Ang. la se ferma un momento. De diana! No se usa 

Trattar cusì da nu i caro sior , la me scusa . 

Credelo che Jo roggia far zoso! No patron . 

Sem staila, sarò sempre quella donna che sori. 

Voi che parlemò insieme de quel che preme più . 

So che el xc sulle furie, so che el la gh'ha con fui. 

Perchè ghe le sta dito che voggia per muggier 

Chccchina un so nevodo; ma giunca per pensier. 

V alo vista Checchina : 
là, Baleon vista una volta; 

E se voler Tartina, e se sposar... - tirati. 

Ang. V ascolta. 

Noi staga a vegnir Verde , no! se scalda el figa , 

Che Checca so nevodo in mente no la 'I gir ha . 

No ghe manca partii, quando la ghe ne voggia ; 

La xc un tocco de putta che propio la fa roggia , - 

Granda, bella, ben fatta, bianca co è un «ensaminr 

La gh' ha propio do rlose spatri su quel * i si n ; 

Un occhietto che incanta, che tira i cori in tede; 

E la gh'ha della carne, ossi no se ne vede. 

Giudizio? Ohi del giudizio quanto die la ghe n'ha . 

No fazzo per lodarla > la supera l'eri . 

E po co le so man de tutto la sa far. 

Quando che so fradello la vorrl maridar. 

Un muso de sta sorte no troverà mario ; 

E quanti licatdinl che ghe correrà drio . 
lii. Se star quel cho ti dir, Checca star bella. 
Ang. E come ! 

Basta 



■ATTO QUARTO'. t$ 
.Basti 3ic , che Ja bella tutti gh' ha messo nome . 
Egureve, se eia che cógnossc s e che sa > 
E che gli' ha i so catari, se h voi un spianti. 
Compati, non intendo de strapazzar Tonin; 
Ma'I xe un fio de fameggia che no gh' ha an bagititf, 
E po co quella putta la se voi niaridat , 
No s' ha da far scondagne , no s' ha da desgustar ■■ 
Ne barbi ni parenti) za la xe nòrninada ; 
E quandi) i la vorrà, l'ha da esser pregada. 

Hi. Pregati? Donna pregar? Se venere tornar: 
Omo che stima onor , femmina no pregai. 

Atig. Se no i la voi pregar;, per mi no me n'incarbr 
Ma gnanca nn la zenre no pregeremo seguro . 
Jn Venezia , ìn Turchia , in Inghilrerra', in Spagna 
Scometto che no i 



i putta compagna. 



Ut. Ti far voggia venir de veder sù bellezza. 

Ang. Farse veder da tutti no la xe miga avvezza ; 
Ma con elio se poi torse sta libertà. 
Noi xe miga una frasca , el zc tm' omo d' età; 
Voi che el veda, e che el diga... laura, (thidma, 
Chiamela? 

Art£. . SJ< 

Diieghe a mia eugnada che la vegna da mi. 

I*u. Patron. £« JhAm. 

IH.- Vecchia, boadl. 

' Vecchia/ 

lsi - guarnì anni ayei? 

Se vecchia ti no star, veeenia almanco pater. 

£**. Gh'ho quarantado anni, dasseno, in verità. . 
(gualche volta in ti anni scendo la verità.) 

{da M, « farti . 



Digiiizcd b/Googli 
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SCENA V. 

Angiola, Isidoro, pei CbtecM., 

Ang. Coisa diseu su maga co io boa che la se tiea. 
ìsi. Star quella to Checchina ? ( vitto la i 

Ang. Vela là, che la vien 

Cossa diieu.' 
Ili. Stai bella i ma tanto a mi no par. 

Ang. Aspettc. ( Voi far tanto che el voggio 

E po'. E po so mi cruci che me bogge in testa.) 

(da se 

Ìsi No, no star brutta, net. (ad Angiola mirvando 
( Cbtcthìna 

Ang. Bella, zorene, e onesta. ■ 

Chi. Sonquà, siota cuguada, cossa varia ? - . 
Ang. Mi gnente. 

Vcderve , cara fia . 
Chi. Oh! ghe xe della zente. (in atte i 

Ang. Fermeve, che sto sior ve vorria salunar-. 
Chi. ( Anca sì che el xe quello che i me votive dar ì ) 
{d* ,< 

Ìsi. Saludar, putta bella: 

Che. (Oh sielo maledio! 

Figqreve se voggio sta mutria per mario . > (da, se 
Iti: No risponder saludo. {ad Ang. 

Ang. , ( La gha così un far sodo . 

Figureve, se in mente la gha vostro nevodo. ) 

(ad Isidir:. 

Via, teghe riverenza; sto signor xe un mercante, 
Che presro ha da tornar a casa soa in levante . 
E avanrì de andar via el voi aver sto gusto . 

CU. 



1 



Chi. ( Vatdè là che bel fusto ]j 

Isi. Se mi poder servir. .. 

Ang. Via , useghe sto bon riatto . 

Ringraziclo , Checchina . 
Che. (Mustaclii di schiiarto.) {da se. 

Isi. {Sue modesta! Star bella. No despiascr Checchina ) . 

^<M£. Oc! disc, la facessi deventar levantini? 

( ad Isidoro , ridendo . 
Isi. Oh! ... No volet ... Star bela Ma se no star 
per mi 

Ang.St sto sior ve volesse, ghc diressi de sì; '( 4 Che. 
Che. Gnanca, se el me indorasse, no toria un levantin. 
Ang. Ozi sentili? Eigurevc , se la voi sior Tonin . 

( ad Isidoro . 

Chi. Siora? 

Ang. El gliaveva in resra sto slot, no so co modo, 
Che vii fessi l'amor co un cerco so nevodj , 
Cile gb'ba nome Tonìn, che e fio de un so fradeio. 

Che. Co sior Tonin Caicchi ? 

Ang. s ' ben, giusto cun quelo . 

Chi. Mo selo levantin quel putto ? 

Ang'. Siora sì . 

Vegnu ijuà 3a putelo . 
Che. (Oli poveretta mi !) {da se, 

Isi. Creder ri che levante star barbarie , baroni! 
Che. Ehi sior no che in levante gìic dei on.crui boni . 
Ang. Gli' ave coi levantini tanta contrarietà i - 
Che. Me pareva una volta, ma la me passerà . 
Is't. S: to «mio Corfu volesse ri portar . 

Stara gnente contenta ? 
Che. Se poderave dar-. 

Ang. Bravai Checchìna, brava. Donca se ve! darò, 

Lo torc un levantin; (gunrdanda Isidoro. 

Che. Con quei mustacchi no . 

Ang .V^ se P°' taggiat. 

Ì£ Donne di Cina Som. E Isi. 
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Ili. Basta ; no andar avanti . 

Mi no voler per donna , mi no voler trar pianti , 
Vedo che putta e bella. Sento clic tocca cuor, 
— Ma mi per runa vita star nemigo d'amor. 
Se Tonin no voler i se m' ingmnar per questo, 
Far ti, far putta, e Gaspara de mia scusa protesto, 
Kaser Checchina tanto , ma no voler amar , 
Perchè fat vita sempre nave per alto mar , 
Ma prima de mi andar , vegnir volta prometto ; 
Voler , se ti contenta , far Checca regaletto . 

Ang. Patron, n'è vero, iìa? 

Che. , Oh! mi no veggio gnente . 

Ang. La ìecusa i regali da zovene ptudenre. Isi. 
Ma bisogna distinguer; da chi si, da chi no. 

( a Checchi)»» . 

Ut. Da levantin tor zoggi( ; 

Chi. Oh! caro sior , no so. 

( smpiraiido . 

I:ì. Che voler die sospiro de to Checchina bella? 

( .id Angiola . 
Ang. Eh! No so in verità . Oh povera putrella .' 

( mostra compassionarla per amor di lai , 



ti. Oh! 



SCENA VI. 
Betta, Sastiana, e ditii. 



tfl Patrone. 
Ang. Com'ela? ( h 

( gioae di Tonino . 

Bar. Oe! vardè chi tè qui. 

( mostra Isidoro 'a Botta , t si copri . 
Bit. (Oh diavolo!) Ida se . 

Ang. Ghexelo? (a Bastiona. 

£*t. Eh, ehm! £1 le de là, ^ 

( raschiandosi < 




Èit. [ Àviseio . ) ( pianò a E.tslìanÀ, 

Bai. Con grazia. fGhe mancavi anca (fluita . 

Cossi feti de costu ? Dove gh' aveu !a testa ? J 

(piano ad Angiola , t parte, 
ring. ( Grama , ho la sa gnente.) (da se. 

Che. ( Cossa xè srl cugnada ? J 

[pinna ad Angiola i 
AXg. CW ho ordenà della roba , e la se 1* ha scotdada . 
Isi. Chccchina , mi lassar con donne compagnia; 
Negozia mi voler che per piazza andar via. 
Voler per mia memoria pottar piccola zogghi 
Picsto , presto tornir, Senro mio cuor gran doggia. 

(guarà* Chitchihn Lirico, e parte , 

SCENA VII. 



Angiola, Betta e ChcccA . 
Bel. Oossa diiCio ; (ad Angiola : 

•A'ftg. Gnente. Voleti rider ; El iè 

Innamora de Checca. 
Bet. Eh! via. (ridendo 

Che. Mo ben ride. 

srlrìg.È savé che Checchina no la voi levantini. 



Che. Mi no digo de' miti . Ghe ni de pategini , 
Certo che se dovesse sposar quella fegura. 
Con quei brutti mustacchi el me faria paura. 

Ber. Tonio nd gh' ha musracchi . 

Che. DixemeJ cara va ; 

Tonin xc da levante f 

Ber. EI xè nato a Corfù. 

Ang. Lo torcssi quel putir) ; Via , no me «sponde ! 
Ve piaselo Tonin ? Cossa gh' nveu ? Pianzè / 
Mi no <o, se ste iagremt diga de si , o ile ho; 
Lo toressi Tonin ? 

Ci.».- Siora si che el tòrto. (piamendé ; 

£ i kttt 
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Str. Tolc el xè vcgnù qua a portargli 1' anelo . 

E lia bisogni che ci scampi. 
Chi, Ohi mei ! Mo dove «Io ! 

Bet, Chi s.i dove ci s' ha sconto; chi sa dove ci . ve aridi f 
Aug , Dove xè andi Eastiana ; Con eia el tornerà . 
Che. Ghi sa , quando la vien = 

jlng. Via, via, no fc sussuro . 

Che. Mi deboto ...La testa me darave in tei mmo. 
Aug. Cne « ra sio " Checca ! Prima no 1' al voleva . 
Chi. Mi ... Che el fuwe un foresto , siora , mi no credeva . 
Set. Oh J velo qui che el vien . 
Ang. Vedeu ste gran paure • 

( a Chea» . 

Chi. Ohimè ! Cossa me sentio ; Agiuteme , creature . 

( ivìtae un futa. 

Bit. La va, la va, tegnila. 

sin^. Via , via che pasictà . 

s' C E N A Vili. 

Haitiana, Tania e dette. 

Tcn. PAtrone. (O che spaghetto!) (da st. 

Bai. Patrone . Semo (juà . 

Che. Mo lasserae andar via. (» Bitta, the la tiene. 
Bit. Seu matta : 

Tm. Za }° ra ■ 

Ben no la me ne voi. L'ho dito, e lo dirò. 
Pur troppo son resti mortifica e confuso , 
Quando la m' ha seta el balcon in iti muso . 
Che. Mi , sior ? 

Xon. V'arecordeu? Stamattina ic sta. 

Che. A quel sìor dai mustachì , a In ghe l' ho seri . 
Tcn. E po no aveu dito che: un levantin . . . 
Che. Sior si . 

Che fussi da levante cossa savevio mi ? 



ATTO QUARTO. «9 
Si.'. Via ho parlemn più de sci pcttegolezti . 

El balccm.,.al levante... ì è tutti puctelezzi. 

Qui glie xè sior Tonin, s qui ghe xè l'anelo . 

Cussi discu, Chcccliina.' Ve piase! 
Che. Co belo! 

Atig. Come ìntendeu de far, sior Tonili, co sta putta; 
Ton. Mi no so in vetìtàj mi me la vedo brutta. 
An S . Don.ii tossa vegniu in sta casa a esibiti 
Toh. Dorica , cara sior' Anzola , chi 111' ha fatto vegnir ; 
che. Mi no l'intendo miga ! (a Betta. 

Bet. Eh! lasse, eara va. (a Chi. 

Oliente qnj le ne cosse di giustu tra de nu . (ad Ang. 
B.jì. Ehi che la i-iusteremo. Possibile- che in tre 

No se fazza un negozio f Che bisogno ghe lè ? 

Vegni ([uà , sior Tonin, e conicne pulito 

Quanto gh' aveu d' intrada ? 
Toh. Savé quel che V ho dito ? 

La roba de mio barba ic insieme colla mia; 
Bit. No se poi separarla ? 
Ton. Certo, se polleria. 

Ang. Orsù fin che la tossa no se pel dir giustada. 

La putta no sta ben. Ande de là , cuonada . 
Bit. (l'i-rchi la manJeu via; Mono ghe desta doggia.J 
{ pinne ad Angiola . 
An^. (Pazzo, perchè a sto putto ghe ne regna più voggia. ) 

(a Betta. 

Aveu inteso, cugnada? 
Che. Ho inteso.- sióra si. 

Ton. Pazienza! La va via; La me lassa cusi ! 
Chi. Bisogna che obbedissa. Ma me sento un dolor! 

( E quel' anelo ; Oh caro ! Ghe lasso suso el cuor . ) 

(da se , t parti . 1 
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SCENA JX. 

Augnili , Btitj , Haitiana , Tenin . 

3>i. La me pota via fantina. Ah non posso più star; 
Ang. (Vedeu; cosi se fa, quando i se voi piovaci 

(a Bara. 

?Tn». Nu pcrdemo più tempo, in curro ve dirò. 
Quel chi.- de casa mìa cu.icar ve saverò: 
Mio-p,trc~in'li» ' JS '^ "se, e un capital ■ 
Per ftejmil* ducati de rendita animai. 

Mio barba in sto proposto no me poi comandar . 

Ma gif è una nave in mati ghe xè un negozio grosso 

Unito co mio barba, e separar noi posso i 

Perchè in tei testamento glie xc (pesto de brutto, 

Se da 111 me divido, resto priva de tutto. 

Ter questo mi voria , quando che mai se pos:a . . . 

Ma no se pollerà ; doqca fatò una eossa, 

E vardé, se Chccchina veramente me poi, 

Rinuniitró a mio barba tutto quello che ci voi . 

Me resterà l'iutrada, e qualche negozìerro ; 

Rinuuzieria per eia el cuor che gh' ho in tei petto, 

El sangue glie darla, se el sangue la volesse ( 

Drento de sto mio sen voria che se vedesse . 

Se vederia descriva la bella verità, 

E un cuor che mor per eia, un cuor elle fa pietà. 

pas. Mo via che me fe pianzer. 

A"g- Pìanzè così per poco ? 

pct. Se vede che sto putto no xì miga un aloco . 

{ai Angui», 

A"S-^ c<ln tanco de inrrada sè senza hezzi sdosso; 
E volè per ef barba tremar a più. no posso; 

Ten San usa con mio pare ; sempre ho fatto cusl. ■ 

Ber. ( Dasseno el lè un buon putto . N' é vero ì ) [ad Ang, 
Ang, 
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A- T T 0 QUARTO. 71 
A»g- (Eh: siora sì. ) 

E*s. Mo via, avanci de tutto Sfrrcmo sto contratto. 
Set. Co avetno dà l'anelo, ci negozio xi fatto, 
Ang, El compare ? 

Bet. N'importa: lu ghe darà l'anelo, 

El compare, el novizio, ci sarà turco ciò. 
Tao. Se v'ho da dir el vero, ini gli' ho gusto cusl , 

Sai. Vago a chiamar Checchi n a . {furti. 
Ang. pravo, anca a mi me piase 

Co se xì soli in casa, se conserva la pase. 
Toh, No voggio altri serventi, tutto mi voggio far, 
Bet. Fe ben, perché 1 serventi scemenza a comandar, 

E po che che non è 

SCENA X. 
BaitUnn, Checcbìna , * Ì4lti. 



To;i. Ohimè! quando l'ho vista, m'ho rutto consolà. 
Bei. Yedeu ! Qui sìor Tonìn el ve rol dar l' anelo 

In presenta de cucci ; 
Che. Guarda. Angiola, -volendo come difendere da Iti, 

Ang. Via; me vaidè . Tolelo. 

(a Cbeccbina. 

Ton. Lasse , cara Chccchina ... ( ftesentandolt l' anelo , 
SCENA XI. 
grill» , e detti . 

fin. Slore. 

Ang. .. Cos» jee sta ! 

E 4 Cri. 
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Sri. Quel sior da quei mustacchi. 
Ang. Dove stelo? 

G». ■ . El li qai- 

Ton. Oh (condeme , scenderne ; presto che noi me trova 

Che. Sht rallignano corro che va' la porta la nova. 

(a Grilla, e parte. 

Set. Vago in un'altra camera , no voggio che ci me vc:Ia . 

( parte , 

Bai. Oh gnanca ini, no voggio: che saggio mi'che el creda. 

f parte . 

Ang. Scondeve tutti quanti che anderó mi a inconttarlo. 

(parte . 

Ori. Sentì quanto sussuro. Malignano co parlo i 

Se savevi casi , no ghel vegnìva a dir . 

E quella scagazzera andatine a maledir! 

EI corvo la m'ha dito, la m'ha fatto un vclen ... 

No la posso più vederi no ghe voggio più ben. 
, Quando che sarò grando, me voggio maridar? 

No la roggio più eia i me voggio vendicar. 

(parte. 



Ime teli' Atto quarto . 
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ATTO QtTINTO' 

SCENA PRIMA. 
Altra camera in casa di Angiola. 

Angiola, ed Isidoro. 

A«g- BlUvo, bravo (tesserlo; i'ha fatto molto presto. 
Vardc che bell'anelo! (Oh! ci x: un omo de sesto. ) 

ti»'». 

iti. Checcbina dove star,? v 

jtng.. La chiamerà. La diga, 

Sior Isidoro caro, ghc piasela l'amìgai 
Isi. Star bella; ma de bella ranro mi no imporrar. 

So bontà, so modestia squasi... ine innamorar, 
Ang . Ma però glie « el spirati . Ghc voi dir, ef so cuor 
Noi 
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Noi xe niiga capace de concepir amor. 
No sur bestia, star omo. 
Ang. Vo! dir, che facilmente. 

HI sentirà anca elio quello che i altri sente. 
Iti. Sentii in peno lunati quel che pocter natura , 

Ma donna in vita mia sempre mt far paura, 

E po donna italiana far paura de più , 

Aver spirico troppo, voler comandar nu. 
Ang. (Oh la sarave bella che in vece del nevodo 

Ghe la dessimo al batba! Me voi provar sul sodo , } 
(* ». 

Dirò, sior Isidoro, no diga che le donne 

P' Italia, di Venezia, che le sia tutte bone. 

Se sa t.ie gh' e per tutto el dreto e el so toverso ; 

No bisogna le cosse giudicar per traverso . 

Ctedelo che in levante , erettelo che a Corfù 

Le donni*, co le poi, le sia manco de nnf 

Se le sta più soggette, ilo le lo fa de cuor; 

Mi i imeni e X usanza le fe star con timor , 

Veggio mo dir che li anca le nostre donne 

Che qui coi so marii le voi far da partine, 

Temide in suggìzion drcnto dei so conlìni, 

Le s'.ria qnachie quaehie, co è tanti polesini; 

Spezialmente una putta zovene, co fa questa, 

Che no ha fatto 1* amor, che no gh' ha grilli in testa, 

Che no sa cossa sia le cosse de sto mondo, 

Che nu gh' ha gran parale , ma. che la glia bon fondo, 

E che xe iti tegnu* d.il praticar lontana. 

Per : vostri paesi la sarave ma mani. 

Podercssi arlcvarla come che volc tu, 

Podere\;i insegnargbe quel che ve piase più, 

E far della so pasta -quel che se fa del' pan, 

Domarla a vostro gusto, domarvda pian pian: 

£ tanto più se in dota no la ve porrà gnente , 

La ve sari più umile, più bassa , e riverente; 

Perchè co le ha porta, Je donne le pretende, 

E se 



ATTO QUINTO, Jt 
' £ se le porta dodese , quattotdese se spende . 
Mi no so cossa die , qui no ghe xe risposta: 
Me par che mia cugnada per vu sia fatta a posta. 
Mi no ve la offerisse*, no ve digo tolela, 
No ghc manca partii, la xe novene, e bella ? - 
Mi proprio me par, a dirla tra de nu, 
GÌ!'; vu fussi per eia, e anca eia per vu . 
Ili. Tante cosse mi dir, che me confonder testa. 
Ang. De tatto quel che ho dito, la conclusion re qucjcq. 

La torcisi Checchina ; 
Ili. Voler, e non voler. 

Aver nevoda zovena che mandar dover . 
Ang. Cossa gh' intra el nevodo col barba in sta tal cossa! 
Ve fa spezie el nevodo ? L' ave ben dira grossa ! 
E sto vostro nevodo finalmente coss'ello? 
Un che xe ancora in piazza , se poi dir un putelo , 
Che re sta fin adesso dal pare coccoli, 
Che no se poi saver come che el butterà. 
Ti se ci ve botta mal, e se noi gli' ha giudìzio, . 
Voressi che el mandasse la casa in precipizio ; 
Col fusse inaridi, el sarave parati, 
Faria , se fussi in vu se' altra risoluzion : 
Mi me marideria; perchè po un putto solo 
Se el mor, cossa ve resta ! L'è un cetto cosso molo, 
Che no me par che gh' abbia bona fisonomia, 
Onde per tutti i titoli mi me marideria , 
E torrave una putta da far a modo mio, 
E vorave sposarla, e menarmela drio, 
E vorave con ella far quel che se convien ; 
Che ceno el xe un gran gusto, quando se se voi ben. 
pi. Si va torcendo, e stirando i baffi , mostrando di <i 7 

sere in dubbio . , 
Ang. Via, voleu che la chiama. 1 
Iti. AvaDti de chiamar, 

Aspettar, no far pressa che mi voler pensar. 
Ang. Sì ben, penseghe pur anca una settimana. 



\ 
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(No vorria che Tonin... Ghe xe Betta, e Bastarla.. , 
Ma xe "leggio clic vnga ; perche po no vocia.. -j 
Se ci le ancora de I.ì , voggio farlo andar via. 
Cossa dicalo mai? Che ci diga cjucl che el voli 
Mi fazio el mìo interesse, so danni* , se ghe diol . 
E Checchina? Checchina la gh'averà piiicnza. 
Bisogna che la tasa.) (da si. Con so boni licenia.' 

{ ad Indoro . 

Ili. No, non andar gnancora . 



Ani. Cossa voler tla mi ? 

Ili. Pensar... 

Ang. Voler Checchina? 
Ili. Sqttasi pensar de si. 



Ang. Presto cionca i podemo sbrigarla, se volt-, 

E le qua anca sior Gasp.ico ; parlemoghc , aspetti. 
Jsi. Ma non aver mi dito... mi no risolver ptesto. 
Ang. No a,veu diro de sì? Vardè ià , cut bel sesto, 
No se miga un puteto. Vegnì qua ma, marioi 
Anca vn, sìor compare. Via no ve tité in dric. 

SCENA n. 

GatpMrt , Binetla t detti . 

Gas'. 

2">. Patton . 

1>>. Salalo. 
Ang. Vegnì cruà . (* Gai. 

( Saveu eh! le sia sior ? El le vostro cugni.) 

(piano a Gaipdro , 

Gai. Mio cagni? No so gnente.) (ad Annida. 

Ang. i ('Vostro cugni, sior sì. 

■ Eh: caro sior alocco, (e no ghc fosse mi!) 

(piano a Gaspare. 

Ga;. ( La lolita lizion . ) 

Ang. sentì rno, sior compare . 

(Ho 
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(Ho inaridì Chic eh ina . ) (* Btnctio- 

Sen. ( Brava, siora comare . 

Con ehi ! ) - { pialo ad Angiola . 

Ang. ( C»n quel mercanta ; ma ho combami un bel pezzo. ) 
Btn. [Cossa ghe (leu de dota'} 

Ang. { De dota ! Gnanca un bezzo .) 

Sui. (E de quel altro putto, dei bezzi che savè?) 
Ang. ( De quello no se parla ; i bezzi i gli' avere . ) 
Sen. Me rallegro , sior Gasparo . 



Gas. Cossa voleu che sappia un alocco ! 

Ang. Tasemo . ( a Gai. 

E casi cossa disela , siot Isidoro, avemio 

Da parlar co sior Gasparo? A lù ghe lo diserrilo ? 

El le el paron de casa, de Checca el xc f riddo . 

No se poi stabilir senza dirghelo a elo . 
Ili. Cossa voler mi diga ? 

Ang. Quel che ave diw a mi. 

Ili. Mi no podcr dir no, mi rio saver dir sì. 
Cai. Dorica no l'è contento. (ad Angui*. 

Ang. Eh! si ben, caro vii. 

Sior Isidoro , andemo che la vegna con nù . 
Isi. Dove! 

Ang- Gh'alo paura che el mentmo a negar! 
( Andemo da Checchi oa j che me voi destrigar . ) 

{pian» a Gaspare. 

G.ti- ( Vardè po che no avessimo, da far qualche raaron . ) 

{piane ai Angiola . 
An£.(Coi la vede, l'è fatta. Eh ! andemo, sior minchion.) 

(piano a Gasparo. 

Gas. (No bisogna che parla.) 

A^ng. Andemo. (ad Jsi.) sior Ber.etco. 

(gli fa cenno the vada. 
Isi. Dove voler mi vegna ! {.ad Angiola. 

Ang. A far un smiziettg. (ad Isid. 

Sin. 
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Ben, (Avanti de impegnarle, penseghe suso art poco . j 

{piano ad Angiola: 
Àng. (Se vede ben , cdinparej die gli' ave dell'almo. 

(piaiia~^a Btnetti . 
Ben. Gramarzc. \ 
Ang. Destrighcniose . La me daga I* man . 

{ ad liidoroj che finsi , 

No gh' ho miga la rogna ) 
Ili. Dove ? 

Ang, poco lontàri. 

Qui to se tira in trapoia , no se fa io la lenté; 

ìli. l-'d smaniando , e stupirà . 

Ang. Eh! vegnl ria ; sicr pampanoi no suspire cusi. 

Eh! che ghc ne ave voggia più che no ghe n'ho mi.- 

Andemo, vegnì via, (a Hi.) No ne lasse andar soli. 

E no i sé move g nan ca . Vardc là che paadoli. 

A Gasparo , e Btncito , poi parte , tirando « ss Isidoro". 
Cds. Cossa diseu i compare . ~ -■ ' ■ 

Cossa voleu che diga ? 
Gas. l"aso; ma se savessi! sopporto con fadig3. 
Ben. La xs po de bon cuor. Eh! lassemola dir. {parti, 
Oas. Che caro comparerò ! El la sa compatir . ( parte j 

SCENA III. 

Altra camera nella casa stessa. 

Ciuci*, tonin, Betta, e BàstUnd, 

iet. Orsiì co la xe £atta, do la xe più da far. 
Bai. E quando la xe fatta, no ia se poi desfar. 
Che. Bisogna che ghc sia del mal, che no la vieti, 
ite. Se sentissi el mio cuor, come el me sbatte in seri. 
Sat. Putti, fe a modo nostro; fe presto, e destnVheve. 

. ' Set. 



ATTO S.V T-ti^T 0. f0 
"Bit. Nassa quel che sa oasser ; minchionelo . Sposava , 
Ton. Checca , eossa discu > 
Che, Cossi me diseu vu; 

Bet. In su sorte de casi no se ghe pensa su . 

Tote, deghe l'anello. (dà l' anello a Toit. 

Tea. Voleu ì ( a Chcc, 

Che, Sì , caro fio . 

Te». Questa xc mia muggì er . (te mette V snelle in dito , 
Che. Questo xe ir.io matio. 

Bus. La novizia ie fatta . 
Set. El matrimonio tien , 

Che. Me par de sentir zente . 

Bel. Ande a veder chi viea , 

( a Bestiai!.-, eh: n* alU portA , 
Bus. Putti , putti . Sior* Anzola co vostro barba . 
Ton. Oimei! 
Bet. Cossi gh'aveu paura ; no se miga putte! . 
Tea. *M* no voi che el me veda . 
Che. No me -lassar, Tonio. 

Te». Lassemé che toi sconda sotto sto caolin . ^ 

{si nasconde sotto ni tavoìinó. 
Eet. Cossa discu, Bastiana? 

Bai. Ohi che. matto! Vardclo . 

Che, Che i diga quei che ì voi ; jon soa i el al' ha dà l' aneli), 

SCENA IV. 
Angiolà Isidoro i e detti, 

Ang. -PAtrone riverite. Xela qui mìa eugnadi; 

(Xelo aedi via Tonin.) {piane a BtirA , 

Ber. ■ ' ' (Oc zitto. El l'ha sposada.) 

(piano ad Angiola. 
Ang. (SpoiadafJ ( piane a liata , 

Bas, 



LE DONNE DI CASA SO A 



Bai. (Oc! a so barbi parechieghe l'asco. ) 

(fimo ad Angiola _ 

Ang. (Perché?) 

lai. ( Perchè Checchina la gh' ha 1' andò in dea.) 

Ang. (Oh poveretta mi! Che conìusion xe questa! 
Che caso! Che desordene ! Oh me va via la tcsra. ) ( da se . 
(Tocco de frasconzela; lasse che veda. Brava. ) 

(piano a Checca, ontrvaniole V amilo . 
Che. (Adesso la me trias za ine Immaginava. 

Ma che la diga pur ; no la se desfa più- . ) da si . 
Ang. ( Son intrigada motta adesso eoa costi! . ) da si . 
(Sposarli in sta maniera sema ia mia licenza? 
Votai, che ve la diga, che la xe un'insolenza. ) 

( piano a Betta, e Baiiima. 
Bit. ( Cossi diseu ? Tolè cossa che se vadagna . ) 

a Eaitiaxa. 

Bas, ( Dopo che aremo fatto , adesso la ne magoa . ) 

( a Beffa . 

Ang. Digo, sinr Isidoro ... se la volesse andar . .. {da st. 

Perche zi ghc xè tempo . ( Mi no so iruala fai . ) 
ìli. To parole va tanto; to dir molto poder ; 

Ma occhi de Checchina podet quel che volet . 

Easta che diga moggio; mi fona dit de si. 

Checca de choc in petto srara patrona ti . 
Che. (Cossa diielo?; (a Beltà. 

Bei. ('Zitto che no capilo gnencc . ) 

Jss. (No me risponder gnanca?) (al AngioU. 

Ang. Grama, la ìc innocente. 

( con denti stretti , •uehandtii poi a Ciucca. 
Isi. Vegriit qixi . ( a Checca . 

Che. Mi ? Siot no . 

Jjì. Vegìiit mi donca ti. 

( si accosta « Checchi»* . 
Che ( Difenderne, creature.) (a Beffa, e Haitiana. 
A"g. Oh: poveretta mi! 

Li. Tcgnir, (U vuol dar l'anello. 

Che. 
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ATTO QUI S I o,' . si 

Che.' Grazie dasseno . (le ricusa. 

Isì. Tegnir, mi dar ansio, 

Cht. No Io veggio. . .•■ 

Isì. Perchè • 

Che. Perche ghe n'ho un più belo' 

hi, Anzola, anelo in dea? Che suol diri come andar ; 
Star Checca maridada, o star da mandar! 

( ad Angioli . 

Ang. li a ridada Checchìiia? Quando; Come? Con chi? 

Mi ghe digo de no. (con caricatura. 

Che. Mi ghe digo de sì . ( ctnir.'fxctndola . 

Ber. Oh beila : 

Ili. (Guarda bruscamente ora l' una, ora l'altra. 
Bas. Oh bona !. 

Ang. Ah! sporca, senza dir gnence 3 nu? 

Che. Cossa voleu che diga, se lo savè anca vii'! 
Iti. ( Guarda bruscamente Angiola. 

Ang. Ohi sior no, no so gnentc. (un qtmUha timore. 
Jsi. . Feuiena mi burlar ! 

(con sdegno. 

Ang. Sior , se mi lo saveva, che me possa coppar , 

Jsi. Busiaia ti ? ( » Checca . 

Che. Sior no. 

Isi. ( si volta ad Angiola . 

Ang. No in parola d'onor. 

Iti. Bocca , bocca de donna : Donna che scende cuor . 
Mino voler de f;mmcna sentir gnanca parlar, 
Ti maledetta bocca voler mi innamorar, (ad Angiola. 
Finzer star bo;ia bona , e aiaor sconder in sen . 
Dir no voler anelo , e anelo in deo ti tien > 
No parlar, no vardar, per modestia scampar; 
Star innocente ì Como! furba, furba ri star. 

(* Chtcchina. 
E donne, donne, donne! Tutte star donne ladre. 

(versa di tutte. 
Le Donne di Cm.i Soa. F F ti , 



t3 LE TÌ0 KIf^/ÌJI CASA SO A 

E ti che Aiuola hi nome, de diavolo star madte- . 
^ *' . \ ,J ' , - (ad Angiola. 

M* mi no star chi srara ; no stara Cacoicehia , 
Se ti no te portata a bordo con Caiccbia . 

( a Chtcchina . 
E ti , to casa , e tutto to parenti no far 
Tonina raggiar fette, barila salmastrar . [ *A Angiola , 
Aga. Cospetto mo de diana, slot Isidoro caio, 
Me fe co ste bulae yegnir suso eì cataro. 
Sentirse a strapazzai, parati, no senio usi. 
Paura do gh' avemo gnatica dei brutti musi . 

v SCENA ULTIMA. 

A V - y 

Gasparo , Benino , e dati, 

Ang. T^J Se anderè drio troppo « àcccarme la mare... 

Vegni qua , siof mario," vegni quà, sior campare. 
Iti. Ometta sì vegnir, con ometta sfogar, 

( metti mani contri li suddetti due. 
Ben. Agiuto. No so gnente. f ti difendi dietro et tavoline. 
Gas. L'è matto da ligar. 

(/i difende dietro al tavolino. 
Ili. Voler da ti saver, perche con mi burlar. ' „ 

O da mìa man , te zuro,"to vita no scampar. 
Cai. No so guaite. (di lontano. 

Sta. No gh' intro , ( di lontano . 

Ang. Dove neto Tonìn ; (a Bit. 

Bit. (Sconto, povero gramo, sotto quel taolin.) 

{ad Angiola . 

Ang (Per liberarne nd no gh'è altro remedio.) (dai*. 

Fenimola sta istoria, liberemo sto assedio. . 

Co v'ho offerto Checehina , la giera in libertà; 

E se la xc sposai», questo ve lo dirà . 

( lev» il tappete , t si scopre, Toni» . 
' _ ' " /là. 
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Isi, Come ! 

Toni Caro sior bitta . 

Star ti» / 

che. (Oh poveretta mij) \ (*»,«. 

-*»/. Tolè suso. Gh'ho caro. (W Chtcc*. 

hi. Ti Checchina Sposai ì 

Toh. Sior si; mi l'ho spossila 

Zi un poco, e no l'I» dito gnancoia a so cugnada, 
Quando gieri de là p« paura de tu . 
L" ho fitta . 

Bai.. E testimobj ilei fatto «tao un'. ■■■""^ 

Cotsa vorcssi die ? 
-4»f. / Vedeu col manazzar? 

Mi nò saveva gnentc . Ve podi' sincerar . (* Urto*, 
Bai. Alla fin et-M loyene . 

Paté noi lo gh'ha più. 
Ang. Se' so barba, ma in questo noi depende da vii. 
Cht. El voi la. liberti. 
Bai. El se voi separar . 

Ang. No lo podi impedit, se el se voi maridat , 
Bit. V intrada la xc so?. . 

I è ite mile ducaci . 
Ang. E dei altri negozj ì conti no si fatti . 
Che. Mi voggio star con «lo, questo i quel che me 

Bit. E no 1' ha più d' andar in levante / 
Bai. Se sa . 

L'ha da star a Venezia. 
. Bit. Dove el xe sti «levi A 

Ang. Se avi desfatto casa che c! la torna a impiantai . 
Bai. No se va più in levante. 

No se va più per mar . 
Ne vetoi ( a Tonine . 

Tm. Son confuso . 

£«. E va tossa ve pai' (*i ìààm. 

Pi ; Ili. 



S4 , lE DONNE DICASASOA 
hi. Che voler che mi diga! Donne sempre parlar . 
Ang. E vu altri matzocchi cessa Zen in <jucl cantori? 

{n Gasparo, e Benctto . 

Etn: Xelì fenii i sussuri ? 
Gai. Xè fenia là cusrion? 

Ang . Vegnì avanti, sentì, impazzeveue un poco. 
Gai. Eh? fe vn, cara vecchia, che mi son un aloco. 
Ang, Dité vu, sior compare. . 

B(ni ' Mino gli' intra in sii fari.. 

Basta che sior Tonili me daga i mi ducati . 
lon Doman ve li darò , caro sior barba, alfin 

No ah' avè altri ai mondo che el povero Toniti . 

Me son inamorà , tossa mai se poi far? 

In (Uio co la ic fatta no se poi più tornar. 

Mi no credeva mai che vu ve innamorasi 

Le donne, come el tossego , credeva che le òdiessi.* 

V'ho sentìo a dir: mi-donna sempre voier scampar. i 

Quando che vender donna, mi no voler comprar: 

Aver mi visto mondo per tutta vita mia, 

Che sempre vender donna- cattiva marcanzia. 

Mi tante e tante volte vo" ho sentio a dir cosi. 

La mercanzia sprezzevi, e l'ho comprada mi. 

De quel che xt negozio, se me volc privar. 

Pazienza, coli' inrrada me podérò insegnar. ■ 

Se volè star insieme, sarè paroo del mio. 

Vu me fare da pare , mi starò come fio . 

Vu in levante al negozio e mi resterà gul. 

Cuoi le cose nostre nissun le saverà . 

Vu anderè colla nave scorrendo ih alto mar. 
E mi co la novizza resterò a navegar. (ad h'tdore . 
Ang, Vardè co spiritoso ! ' •/ ' 

Sai. Vardè che hon cervelo! 

Bei. E! xè bra»o dasseno,- 

Chi. L'è ino, che el lè anca belo. 

Ili. 'Ah; nevoda, nevoda. No t= voler privar, 
To dit aver mi fatto pochettin vergognar. 

Vi- 
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A T T O »j th-1 tf.T 0, (f 
Visto per esperienza quel che poi bel visetto'. 
Se tanto fat mi omo; cossi far zovctietro? 
Ti perdonar ; ina a ti no perdona: mai più. ) (ad Ang. 

Ili. Donna aver cognossù. 

Ang. Via , no .pulcino altro , xa che la xè fenia . 
Peruemo a far ste nozze , in pase e io allegria , 
In presenta de tutti la man torneve 3 dat. 

Toh. Via, vegui <iuì, Chccshina . 

Che. , No me Fazzo pregar. ■ 

Ton. Tolè la man.-, ve sposo in presenza de tutti . 
Che. Oh! caro ci mio Toniti. 

Ang. Cari, cari truci putti: 

Seu contento, sior Gasparo, che la sia maiidada? 
Gas. Mi si son contentissimo . .- . 
Ang. Vedeu? Mi l'ho logada. 

Me lodeu , sior compare ? 
Sen. Na se poi far de manco . 

Ang. (Casi gh'avemo ìn casa un desturbo de manco.) 

Seu contenta, Ghccchina! 
Che. Mi si , mi sì , dasseno . 

Sas. Stasscra Femia nozze ! 
Chi. Mi sta sera no ceno. 

Ang. Voi che femo pulito, mi che spendemo poco) 

Che chi butta via el soo, fi figuta de aloco. 

Faremo una cene tea in piccolo da nu. 

Sior compatc Benetto, sro onot fevelo vu. 
Ben Comande, eira fia. 

Ang. No voi torte, e pastizzir 

Qualcossa che desmiscia el cuor de sti novizzi . 
Senti, cugnada cara, la scuola che ve dago, 
£ po la vostra cimerà a parechiar ve vago . 
Se da putta se stada bona e savia con nù , 
Procure col mario- de farve ancora più. 

Sas. Appian un pochettin su sto ponto, sorete; 
Siè bona col mario, come ebe la xè eia. 

Ang. 
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ÌDONNX DI CASA 30A. 



T.S LÌ\TO 
Ang. Via tasi là , sìor sempio , che ve respontierd . 
Gai. Scniiu che bona grazia! 

nhg. |E1 m'ha fatto andai zò; 

Quel che voleva dirve; xè questo putta cara, 
Vardè ben che la pase la xè una cosa rara. 
Procurevela in casa quanto che mai podi ; 
Col cria, andè colle bone, o pur no responde". 
El me raria, sipr Gasparo, el me vanii i sior sì; 
Coi altri se xè bone , can vii se fa così . 
Fenimo sto discorso. No ghe pcnsè dff-mode. 
Xe donne de giudizio le va pulite e sode, 
Pratiche lente bona che ve possa insegnar > 
No dt quele che adèsso se vede praticar ■ 
Che quando le va in maschera, se mena drio la' eoa, 
Fe chs i diga, fa xè donna de casa sua. 
Ghe -xè delle alrre cosse da dirve; ma le taso, 
Ve le dirò in scoadon . Toié Checchina un baso . 
, patroni, xè fetta c fatta sia. 
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VEDOVA SPIRITOSA 

COMMEDIA 

DI CINQUE ATTI IN VERSI. 

Rappresentata per la prima volta in Venezia nell' Autunno 
dell'anno mooclvii. 



tu Vlilava Spiriti'*. ft PER- 



PERSONAGGI. 



DON E ERTO , liberale e dì buona fede. 

DONNA PLACIDA vedova, nipote di don Beno. 

DONNA LUIGIA sorella mirrate di donna Placida. 

DON FAUSTO avvocalo. 

DON SIGISMONDO cavaliere . 

DON FERR AMONDO capitano. 

DON ANSELMO falso amico di don Berto. 

DON ISIDORO amico della tavola di don Berto. 

CLEMENTINA serva in casi di don Berto. 

PAOLUCCIO servitele di don Berto . 

Un altro servitole di don Getto . 



La Scena si rupprrseiira in Milano, 



ATTO P HI M O 



SCENA PRIMA. 

Cimerà dì donna Placida. 
Derma Plàcida e donna Luigia. 

C 

P/a. \J*IUzie 3] cielo, germana, l' anno è gii compito 
Cile vedova rimasi 'in casa del marito. 
Supplito per un anno all' usa ed al dovere , 
Lisciai l c mesce soglie, lasciai le spoglie nere. 
Padrona di me stessa, dromo in casa mia; 
Con vo; , C a ra Luigia, ritorno in compagnia. 
Don Eetto nostra zio die con amor paterno, 
Mancaci i gtnirorì, di noi pr*so ha il governo. 

G 1 Uqen- 



* LA VEDOVA SPIRITOSA 

Unendo agli altri beta i frutti di mia dote. 
Manterrà seta.' aggravio la vedova nipote . 

lui. Doti lituo è il più buon uomo che dar si possasi n 
Sar.-biie lo tur seco un vivete giocondo, 
Se i>on avesse ini orso due j'tefide persone , 
Un scrocco adulatole, e un falso bachenone, 

FU L'uu sarà don Anselmo, 1" alito don Isidoro. 
Lo so che ìi povet uomo fa tutu, a modo loco 
Paté un destili che seropie uo capo di famiglia 



vigerlo pio 



Ma «toccano la mensa, e »■ 
Lhi, Di più quel don Anselmo. 

Di me segretamente io so eh 
FU Ecco il peichi ha studiato 
' Che in casa io non venissi I 



lui. Soitlh, i0 r. O stanca di vivete fanciulla , 

Se voi non m'aiutate, dal lio non sptro nulla. 
Pi* Tanto dì maritarvi vi stimola il desio' 
lui. Quello che r altre b ut fatto, bi-imo d. face anch'io. 
Voi put lo duiaste, e foste consolata, 
E sper- 



I 



i fissato avete di stai scura mat 
Vedete di trovare pei me qualche par 
P/». L'esempio mio non bisiavi per scors'gli.ttvi a farlo! 
Lui. Se incerto è il destin nostro, anch' io vorrei prò vario. 
Molte incontrano male;' è ver, ma vi rispondo, 
Che se temesscr tutte, terminerebbe il mondo. 
FU. Bella ragione invero , per cui le donne tenere 

Sagrilìcan se stesse a prò dell' antan genere . 
■ Put troppo ha chi m'insidia. Purtroppo intorno a me 
Spno gì" insidiatori dì libertarie in ree . 

Evvi 



ATTO PRIMO. t 
f.vvi ion Sigismondo, un cavalier compito , 
Che mi serviva ancora vìvente mio marito . 
Ewi don Fausto amabile, quel celebre avvocato; 
Che mi ha. contro i cognati la dote assicurato. 
Don Iiriiamondo poi capitan valoroso 
Insiste piti d'ogni altro per essere mìo sposo. 
Ma ci. penserò bene pria di saltare il fosso. 
La libertà acquistata vo' conservar s'io posso. 
Lui Fate cosi, sorella: se non vi preme alcuno, 

Dei tre che vi vorrebbero, cedetemene uno. 
Via. Oual vorreste di loto? 
Lui. Per verità non so. 

Lasciate ch'io li vela, c poi ci penserò. 
ria. Tutti han merito grande , ma tutti i ire soggetti 
Hanno ie lor virtudi , ed hanrio i lor difetti . 
II capitano è pieno di spirto e di buon core: 
Ma facile ad accendersi di sdegno e di furore . 
Parla bea, pensa bene il giovine avvocato , 
Ma nti ragionamenti è un poco caricato, 
E i' altro cavaliere, ricco, e di bell'aspetto, 
A foni distrazioni spessissimo è soggetto . 
(Tuai dei tre scegliereste ! 
Lui. Non sembrami gran fatto , 

Che veggasi talvolta un cavalier distratto. 
E se l' a licitazione anche il legai trasporta, 
Ouand' egli é un uomo buono , l' a frettai ion che imporca > 
E in quanto al capitano che d facile allo sdegno, 
Se è saggio ed amoroso, non e d'amore indegno . 
Pia. Sien buoni , sieri cattivi , aien belli o sicno brutti, 

Sorella, a quel ch'io sento, a voi piaciono tutti. 
Luì. Mi sembra onestamente pensar come conviene , 

Se trorami disposta a prender quel che viene . 
TU. Certo che il matrimonio può pareggiarsi a ori lotto. 
Chi studia più, fa meno; ehi l'indovina i dotto. 
Tante che si hanno scelto lo sposo, innamorate) 
Credendo di far bene, rimaselo ingannate, 

G j E tan- 
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E tante che il minta lunno pigliato a sott;, 
San state fottunate , felici insìira a morte. 
Pone i'amot sovente alla ragione il velo. 
Sempre sarà il migliore quel che destina il .cielo. 
Lui, Chi viene a questa volta ? 

Via, Don Fausto, il mio legale. 

Che vi pat dell'aspetto? 
Lui. Mi pat non v! sia male. 

Flit. Spero che gli altri due verranno parimenti 

A consolarsi meco eh' io son eoi mici parenti . 

Andate, ed attendete ch'io ve ne ceda alcuno. 
L«i. (Temo, non sia disposta a cedermi nessuno.) 

f da se , e pnrtt , 

SCENA II 

Dorina Placida , poi don Tausio . 

TU. Ha voglia di marito j da ridere mi viene , 

Povera mia sorella , È stanca di star t>ene . 
Fan. Servo di donna Placida, 

Via. Don Fausto riverito . 

(Eccolo sempre lindo, e sempre mai compito) ( da se, 
Fau. Godo vedervi escica da quei recinti avari 

A vivete contenta Tra i vosti patrj lari . 

Merita ben chi unito ria il senno alla bellezza , 

Nuotar felicemente nel mar di contentezza.. 
Via. Vostra mercè , signore , dagli avidi cognati 

I frutti della dote abbiam ricupetati. 
Fan. Astrea ragion vi fece, e prospera vi fu. 

Pia. Eh ! il mio dottote amabile , questa signora Ascrea 
Da pochi sì conosce per arbitra e per dea. 
Se usata non aveste per me l'atte e l'ingegno, 
Escita non sarei sì facil dall'impegno. 

Fan. Vantar soverchiamente il mìo valor non uso ; 

Ma 




Ma pur gli encomj vostri non sfagno e non ricuso . 

Poiché labbro gentile che dì sue iodi onora , 

Anche un terreno sterile, anche un vii campo infiora. 
Fin. Sedete, se vi aggrada, 
fa». Seder non si concede 

Ai servo ailot che stassi la sai signora ia piede. 
Pia. Amili sediamo. '( siede , 

Fati. Un cenno puorc obbligami a farlo . 

ria. Sempre gentil don Fausto . 

Fan. Arrossisco , e non parlo . 

Fin. Dunque sperar possiamo che vinti ed avviliti 

GÌ' indocili avversar] non tentino altre liti . 
Fa». Vivete pur sicura, sorto i legali auspici 
Godtete in -ieri pace, godrere i dì felici . 
Ma provvida pensare, c liberal qua! sierc , 
Che altrui render felice, che altrui bear potere, 
pia. Deggio ai poveri forse donar l'argento e l'oro; 
F«a. Far parte alrrui dovere d'un più ricco tesoro. 
Pia. Di che ? Non vi capisco . 
Fan. Spirto a virtute amico 

Può, quel che dire intendo, capir da quel ch'io dico, 
Pur se vi sembra arcano' di mie parole il noc!o> 
Porgermi può di sciorlo un vostro cenno il modo. 
Pia. Soddisfa al genio mio chi parla apertamente . 
Fan. Dunque non sarò ardilo, sarò condiscendente. 
Signora, il nuovo stato di vostra vedovanza 
Destata ha in più d'un seno la fervida speranza. 
Il primo possessore di voi tratto dal mondo , 
Si può sperar che possa succedere il secondo ! 
?/a. No, don Fausto, credetemi non voglio più arrischiarmi 

A violentar un core per obbligo ad amarmi . 
Fa«. Obbligo tal sarebbe si dolce e fortunato, 

Che alcun desiar non puote d' esserne dispensato . 
Fi». E ben , se alcun nù crede degni di qualche affetto . 
Che mi ami in libercade senz'essere costretto. 
Eccovi del mio core tutta l'idei spiegata. 

G 4 Io 
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Capace san d'amare sino all' citte ma giorno, 
Mi ciò non vi prometto con un legame intorno, 

T»n. Amar senza un legame, e amar fida e castanrcl 
Signora, io non v'intendo. Qual genere d'amante! 

Pi», Ad uomo qual voi siete , è van che più si dica . 
L'amor, di cui favello, é amor di vera amica. 
Quella arnistade onesta che di esibir mi lice , 
Un core che ben ama , può rendere felice . 
Chi più da me prerende, chi più mi chiede audace , 
Aspira ad involumi dal cor la cara pace. 
Nell'uomo non può dirsi amore una virtù, 
Se brama, per piacere , la donna in schiavitù , 

Frnt. Tutti non son capaci di un virtuoso affetto. 

10 forse più d'ogni ahro di ciò mi comprometto. 
In me, poiché quest'alma i pregi vostri ammira. 
Nuovo amor, nuova fede un beli' esempio ispira . 
Sarem , se vi degnare di preferirmi a tanti , 
Sarem coti' amo: nostto la scuola degli amanti, 

Fi*. In getietal finora parlai del genio mio . * 
Son donna, c son capace d'una catena anch'io. 
E quel che in secondarmi più liberal si fa, 
M' Insidia più d' ogni altro la cara libertà . 
Pregovi, se mi amate, esser men facilmente 
A quel che vi propongo, di cor condiscendente. 
Se voi mi obbligherete a risentir l'affanno, 
Dirò che lo faceste cori arte e con inganno. 
Avrete una vittoria, i ver, sul mio talento, 
Ma un di vi darà pena vederne il pentimento . 
Siate nei sagrifuj più accorto e più discreto. 

11 troppo compiacermi ancora io vi divieto. 

Fan. Piatemi il bel comando ; un non so che vi trovò , 
Vi tro»o una bellezza di carattere nuovo. 
Se voi foste veduta ad arringar nel foro : 
Non saprebbero i Ciudici negarvi i voti loro, 
E Paride fta mille , non che fra tre donzelle ; 

Voi 
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Voi giudicar dovrebbe la bella infra le belle . 
Signora lungamente restai più del' dovere, 
Né so, se vi recassi piacere o dispiacere. 
Vorrei partir temendo di rendermi molesto, f fi alza. 
Ma no, rammento il cenno. Per dispiacervi io resto. 
Pia. Certo i' sarci dolente restando dì voi priva. 

( Meramente . 

Fan. Con voi, se ciò fia vero, resterò fin ch'io viva. 

[cun tenenza*. 
Pia. Ecco una compiacenza che mettemi in periglio . 
Ah! voi mi costringere fuggir dal vostro ciglio, 

( j' alta . 

Se ingrato e compiacente Valete a cimentarmi , 
Addio , Sarò la prima io stessa a licenziarmi . 

( nuol paniti 

Fan. Fermatevi un momento. Perdono io vi domando. 
Sa male col divieto confondenti il comando . 
Partito, e per non esservi grato partendo o ingrato, 
Dirò che al mio dovere mi chiama il magistrato. 
Fatò', se il permettete, ritorno a riverirvi. 
Spesso verrò, sperando di. meglio infasridirvi . 
Se in me per obbligarvi temete un qualche dono, 
Odiatemi per questo, che il soffro evi perdono, (far. ■ 

SCENA IU; 

Donna Placida sul*. 

Ctrto non può negarsi, un poco i caricato: 

Ma nelle affettazioni ha nn brio che riesce graio . . 

Se alla germana mia ceder dovessi alcuno , 

Il povero don Fausto, no, non saria quell'uno, 

Sì , sì la libertade del cor con tutto il zelo 

Vo' conservar, se posso -, ma se destina ìl ciclo, 

Ch' io total a vincolarmi , lo dico e lo proiesEo , 

Più costo che con altri mi legherei con questo. 

" Re*. 
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Restar quando si pregi, é facile virtù"". 

Partir quando si voglia, mi piace aocora più . 

Non die di dolce amante la compagnia sia dura, 

Ma il troppo bene al mondo e un ben die poco dura, 

E per averlo a grado , e per poter prezzarlo. , 

Il bene gualche volta convien 'desiderarlo . (fant. 



hi Bu 



SCENA IV, 



Dea Anselmo , e dm ItMm . 



JUon giorno, don Anselmo. 
Ans. Don Isidoro mio. 

Il del vi 'dia quel bene che bramo aver anch'io. 
là. Don B;tto non si vede ì 

Ani. Don Certo, il poveraccio 

Con questa sua nipote si è preso un bell'impaccio. 

Jii. Questa signora vedova intesi dir che sia 
Una di quelle donne che fanno economia . 
Avvezza col mariro ad esser la matrona , 
Chi sa che ella non voglia qui pur far da padrona ? 

Ani. Per me eh' ella comandi , poco ci penso o nulla . 
Spiatemi solamente p^r l'altra ch'i fanciulla. 
Chi ha praticato il mon.lo eh' è un consiglicr si empio, 
Non può che alle innocenti servir di mal esempio'. 
Donna Luigia amabile è una colomba puri. 
(■Temo pec acquistarla perduti ogni mia cura. ( à* a. 

Isì. Son da tanti inni avvezzo dispor di questi casa, 
Io sou il consigliere, il mastro son di casa, 
Comando al cantiniere , comando dia cucini . 
Che ora costei veniss ca far la dottorina, 
Mi spiacerebbe alle . Noi slam bene avvezzati 
Mangiar; con don Berrò bocconi delicati." 
Di tutte le primizie la tavola è ripieni . 
Si nutigii b;ne a pranzo , meglio si mangia a cena , 
£ siaiu 
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. E siam. padroni noi più del padrone istesw , 
E che costei venisse a comandare adesso? 

Ani. Eh I per mangiar non preme ; si piglia quel che viene . 

Iti. Però, se vi è del buono, voi vi portate bene. 

Ani. Per li mia bocca facile i ceci anche son buonu-^ 

Iti. Mi pare che vi piaciono le trote ed i capponi . 

Ani. Se vi son, non gli sdegno. Son creaci per I' uomo, 
Ma basta per nudrirci una radice, un pomo. 
Per vivere digiuno avrei foni c vìrtute, 
Del prossimo potendo giovare alla salute . 

Ili. Ecco viene don Berto . 

Ani. Convicn discreditare 

Costei ; non per il sozzo desio di mormorare ; 
Ma sol perche don Berto scacci la donna pazza , 
Che può nel mal costume condurre una ragazza. 
Ili. A voi preme la figlia, a me sol la cucina. 

Ani. Ahi non sapete guanto vaglia un' innocentina . 

SCENA V. 
Dan Etrtt, e detti. 



JSer. iiMici, eccomi qui. Finora mi han fermato, 
Per via di donna placida, in certo magistrato. 
Libero dagli affili per la nipote mia 
Eccomi qui a godere la vostra compagnia. 

Ili. Oggi che c' c da pranzo ? 

Ber. Non andaste in cucini ! 

ni. Andarvi non ardisco; or v' c la signorina. 
Str. Perche vi è la nipote , deesi aver soggezione ? 
Oh ! bella ! in casa mia non sarò io padrone ! 

Presto andate' in cucina. Io spendo, ed io comando . 
Sollecitare il cuoco , a voi mi raccomando. 
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ìli. Vado immediatamente . Mi ha detto il boccegajo' 

Che avea delle pernici. 
Str. Che se ne compri un pajo . 

Iti. Oggi siam cinque a tavola . Saran poche due sole . 
liir. Che se ne coraprin quattro ; più fatti , e men parole. 
Iti. Mando Io spendi tote a prenderle a dritiuta. 

( La (Cosa in questo modo non andrà mal , se darà ì ) 
(da st , i forte. 

SCENA VI. 

Don Berte, dm Anselmo tirandosi da una parte. 

Str. Cosa fa don Anselmo involto io quel mantello? 
Airi. ( Per giungere al disegno conviene andar bel bello.) 

( da te . 

Stava fra me pensando al tìglio dì un amico 

Caduto per disgrazia in luttuoso intrico . 

Era il più buon figliuolo che abbia mai conosciuto. 

Ma seco un suo parente ad abitar venuto 

Gl'impresse il mai costume nel core a poco a poco* 

Ed or quel miserabile sente d'amore il foco. 

Chi ha figli a figlie in casa da custodir, vi pensi. 

Tenera giovencure ha delicati i sensi. 

Al mai natura inclina, è un seduttore il vizio, 

E basta un mal esempio per trarne al precipizio . 

Str. Grazie al cicl che lontano son io da lai perigli . 
Non ho mai presa moglie per non aver dei figli . 

Aris. Peni di due nipoti il ciel vi ria caricato . 

Buon per voi che la peggio per tempo ha pres»stato> 
Ma vi ritorna in casa vedova accostumata 
\ All' odierni) stile di donDa maritata, 
ì Vorrà conversazioni; vorrà serventi al fianco. 
Male per donna Placida, ma pur per essa è il manco. 
Orribile è ìl periglio della germana nubile , 
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Buona è donna Luigia , ma pare un po' volubile , 

I. temo , se non vegnasi a tempo rimediato , 

Il caso dell'amico in voi verificato, 
Str. Voi mì mettete in capo tal pulce e tal spavento, 

Glie di aver preso in casa la vedova mi pento . 

Ma la dovea lasciare abbandonata e sola ? 
Ani. Tutto, fuor che introdurla dappresso a tal figliuola. 
Ber. Or non vi è più rimedio. 

Il del non abbandona chi il suo consiglio implora . 

La vedova star sola don dee, l'accordo anch'io, 

£' troppo tristo il mondo . Udire il parer mio . 

Togliete ogni periglio s troncate ogni rigito: 

Tinche si rimariti , ponetela in ritiro . 

Sul eoe della germana colà non porri nulla. 
Etr. Ma non sarebbe meglio chiudere la fanciulla > 
Ani. No , don Berto, la gente di senno è persuasa, 

Che meglio custodite sian le fanciulle in casa . 

£' ver che non ha madre questa nipote vostra , 

Ma a ogni obbligo supplisce l'educazione nostra . 

Voi coil'escmpio vostro, io coi consigli miei 

Posslani perfezionare ogni virtude in lei , 

Levatele d'intorno la scaltra vedovella . 

Avrà donna Luigia il core di un'agnella. 
Ber. Voi trovate il ritiro, ed io la chiuderò. 
Ani. Sia ringraziato il cielo, a ritrovarlo andrò . (f.trtf. 

SCENA VII. 

Dan Eirti, pii donna Tlatida . 



Btr. In casa il precipizio adunque era venuto? 

Caro il mio don Anselmo: il ciel mi ha provvedmo. 
Io credo facilmente , e vedo che son stato 
Da questa mia nipote sctlo:to ed acciecato . 
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Ma il mio itetele amico , sincero per. costume 

Nel bujo dell' inganno mi porge un chiaro lume. 
Pia. (Parte quell'impostore, e appena mi saluta. 

Inutilmente io spero non essere venuta.) (da 'e. 
Str. { Eccola ; chi direbbe sotto quel!' urniL ciglio 

Tanta malizia fossevi , e tanto rio consiglio? (da sé. 
Via. Serva sua, signor zio , 
Ptr. Nipore , vi saluto, 

Vi dirò ìn due parole di voi che ho risoluto. 
ila. Si , signor , comandate , solo ubbidirvi aspiro . 
Bit. Vo'fin che siete vedova, che andiate in un ritiro. 
Via ( Capisco donde viene coiai risoluzione . 

Il fingete opportuno deluda la fìuiione , ) (da st. 
Ber. { Mi par che non le comodi . ) ( da «. 

P/A In verità, signore, 

Dar non mi potevate consolazlon maggiore. 

Moglie fui per mìo danno, il mondo ho gii provato, 

E vivere destino nel libero mio siato. 

Ma sou tanti i perigli, rante ie insidie sono, 

Che ora l' offerta vostra accetto per un dono . 

Che sono i falsi beni- di quesra terra ingrata ! 

Ogni più dolce brama dal tosco è amareggiati. 

Speranza ingannatrice ogni piacer distrugge , 

E solo il tristo mondo può vincete chi fugge, 

Spero nel mio ritiro un vivete beato . 

Mi si aprano le porte . 
S». (Son rimasto incantato.) (da si. 

Pia. Signor, padre amoroso non siete di me sola , 

Ma di Luigia ancora, d'amore a voi figliuola. ( 

Fate ch'ella non meno, fuggendo ogni deliro * 

Venga meco a godete la pace del ritiro . 
Per. Fanciulla .. . giovinetta... direi, a parer mio 

Fosse meglio educata in casa dello zlo-T 
Pia. Oh 1 in questo perdonare . Ho pratica del mondo . 

Il bene, il mal conosco, e franca vi rispondo, 

Ch; unuom che ha sue faccende, di ciò si poco o nulla , 
£ che 
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E die maggior custodi.! esige una fanciulla . 
Ber. E' ver, ma in luogo niio, a custodirla viene 

Un certo don Anselmo di' e uom saggio e dabbene. 
ria. Ah: uì inspirasse il cielo tal forza e tal consiglio 

Da farvi rilevare l'inganno ed il periglio. 

Se un uom con donna giovine a conversar si mena , 

Chi è quel presuntuoso che regger si prometta? 

Ad onta delle nevi si accende a poco a poco , 
Sia virtuoso e forte, abbiam più d'un esempio, 
Clic il saggio in occasione è divenuto un empio. 
Tutti siaiti d'una pasta misera, inferma e frale, 
, Tutti ad errar soggetti. 

Ber. (Affé non dice male, (da se. 

Pia. Avrete cor, signore, di espor la piglia al foco? » 

Bar. Ci ho quasi un po di dubbio ... ci penseremo un poco . 

SCENA Vili. 
Dea Isidoro , e ditti . 

Isì. Don Berto, le pernici, son belle e comperate , 
E le ho colle mie mani c concie c prepatate . 
Tolto del pan francese, dentro ben ben scavato. 
Delle pernici il ventre nel pane ho collocato; 
E il grasso del selvatico dallo schidion stillando, 
Gilde nel pane a goccia , c il pan si va ingrassanda . 
Ah! quel pane abbrostìto che buon sapore avrà? * 
Subito che son cotte , in tavola si dà. 

Ber. Bravo, bravo davvero. 

Pia. Signor, ditemi un poco. 

Chi siete in questa casa? lo spenditore o il cuoco? 

i . f a D. Isidoro. 

Isi. Son tli D. Berto amico, non cuoco o spenditore. 
Ber, E' un che la mia tavola frequenta e mi fa onore. 
Via. Per quei pochi di giorni che in questa casa io testo. 

Caro 
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Caro signor vi piego non impacciarvi in questo . 
San cosi stravagante nel gusto ri! cibarmi , 
Che il grasso di pernice potrebbe stomacarmi . 

. ( a dm nidori. 

Ber, Questo mi spiacerebbe ! 

là. Ciascuno ha i gusti suoi . 

Se voi non ne volete, le mangerern da noi. 

( a danna Placida, 
Ber. Da noi . ( * donna Placida . 

Pia. L'òìot mi annoja. 

Ber. L' annoja poverina. 

f a dsn Isidoro . 

pi. Che stia nella sua camera. (a dm Beno. 

B'er. Si, per questa mattina. 

( a donna Placida. 
Pia. Si signor , volentieri , si faccia ìl suo consiglio . 

{a don Berto. 



Per altro , perdonatemi, di voi mi maraviglio. 

{a dm Isidoro. 



E' ver che in questa casa n 


on vanto autotità ; 


Ma si usa colie donne trattar con civiltà. 


Permettere eh io stia, finchl 


sa in una starna , 


Per satollar la gola , vi par 


discreta usanza 


Signor spiatemi il dirvi che 


tai villani amici 




(a don Berlo 




ti con pomici, 
sime vivande 


Ma son de pari suoi degni 


La paglia, ed il trifoglio, 


1 frutice e le ghiande. 


Andrò f ti pochi giorni a ri 




Ponete i vostri beni giteat 





Ma almcn per carità pensate alla nipote , 
Di cui lasciovvi il padre in man la propria dote. 
Questi che vi circondano ingordi per cosrumc. 
Non pensan che a se stessi. TI ventre è il loro nume. 
E voi eoe in soddisfarli siete corrivo c pronto, 
Dovrete al cielo e al mondo del speso render conto . 

Per- 
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Ferrioli di ciò vi chiedo. (a dm Ber.) Lo chiedo a voisignnrc, 
' Se il titolo vi diedi di cuoco o spenifsore . ■ 

Confesso che il mio labbro fu inavveduto e sciocco , 
Vi datò in avvenite il titolo di scrocco . 

' ( a don ttukn i pam 

SCENA IX. 

Don Berto e don Itidoro ; 

Ber. SEntiscc mia nipote? per dirla, io non vorrei... 
IlL Di tante impertinenze oftìndermi dovrei. 

Ma sono amico vostro , e per (juei pochi di 

Ch'ella con toì rimane.. . 
Scr. ' Nun verrete più cpiì; 

hi. Anzi per amor vostro venire io vi prometto. 

Vetro per l' amicizia , vetro per suo disperro . 

Gli amici si conoscono nelle occasioni , e spero 

Che ora conoscerete se sono amico vera. 

Ad onta de' strapazzi e degl'insulti suoi, 

Saldo, costante e fìJo vengo a pranzai con voi . ■ 

[parti. 

Ber. Meco vettì a pranzare per atto di amicizia. 
Parmi in un cai discotso.che non vi sia malizia. 
Se ascolto lui, mi appaga. Se lei, dice benone. 
Sempre chi parla i' ultimo,, mi par che abbia ragione. 



line dell'Atta primo. 
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SCENA PRIMA. 



Ut», jtnstlmo , e Ciemtntinn. 



Ai. 
CU. 

D 
Cle. 



Eh! ! dite , 



Clementina ? (incentrandosi con Cleto. 
Comandi . 

La zitella 



jins. Ecco qui , lutto il giorno chiuse , appartate insieme. 
Cie. A voi che cosa importa? 

jins. Sa il elei perchè mi preme. 

Dite a donna Luigia per parte del padrone , 
Che venga dal_ maestro 3 prender ia lezione. 

. Cle, 
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ATTOSZCONDo; ii 
CU. li padron non X ha Anita . Voi che virtù insegnate 

A dire uni buyìa, signor, mi consigliate; 
Ari;. Distinguer non sapute ancor, figliuola mìa, 
Da' leciti pretesti i' illecita bugia.. 
E' véro, anch'io l' insegno quest'ottima morale"; 
Per conseguite un bene , non si può fare un male . 
Però nel caso nostro dirle che il zio l' impone , 
Non è mal , se il comando è onesto , e ai suppone . 
Fate quel ch'io vi dico. 
CU. Signore,. in vira mia, 

Almen che mi ricordi, non dissi una bugia. . 
Non voglio principiare ad avvcziatmi adesso. 
Non la dirò per ceno. 
Ahi. Ostinazion del sesso! 

Che si , che se vi chiedo rjual sia la vostra età, 
Saprete senza scrupoli negat la verità? 
Cle. Che si, se ti domando, se siete uti uom siacelo, 

Cento bugie mi dite per sostener eh' è vero ! 
Am. Posso giurar eh' io sono nemico degli inganni. 
CU. Come poss' io giurare che son di dodici anni . 
Ani, (Costèi può rovinarmi, e mi può far dei bene. 
Con doni e benefizj convincerla conviene.) (da sé . 
Voi mi credete un tristo , Io soffro e vi perdono . 
Venite qui , vo' farvi conoscere chi sono . 
Un galaniuom mi ha dato cento zecchini nuovi, 
Perchè una- buona giovine da' maritar ritrovi. 
Si trovati scarsamente le buone a i giorni nostri . 

C/e. Signor, voi condannate cotanto l'impostura, 
E poscia mi venite con tal caricatura ; . \ 

Atti. Voi non mi conoscere. Il ver dico e ragiono', 
E se all'impegno io manco, un mcntitoc io sono, 

CU. Che mi diciate il vero, provisi pria dal farro 1 , 
E poi de' mìei sospetti mi pento e mi ritratto. 
_ Ani. Trovatevi lo sposo. 

CU. Lo sposo fate il conto, 

h » eh* 



I 
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Chi: V abbia titrov.-.to . Non è lontano . E'pronto. 

Paoluccio il servitore ha per me dell' affetto. 
Ans. Paoluccio è un ragazzaccio , ma alfine c giovanetto. 

La resta anch' ej col tempo può mettere a partilo, 

E poi la tuoii a n^i^-jk- pjò l'are il buon maiito . 

Se ciò vi tatua comodo , sposatevi domani , 

E il denar fate conto d' averlo nelle mani. 
Cic In fatti si conosce, e confessar conviene 

Ad onta dei maligni che siete un uom dabbene . 
Ani. Non basta che il diciate così fra voi e me. 

Ma ditelo a chi ardisce pensar quel che non è. 

Sappiate donna Placida che mal di me si sogna, 

Ed abbiane rimorso, ed abbiane vergogna. 

Doivia Luigia il sappia che ancor di più mi preme. 



CU. Subito vado e dico che l'ordina il padrone. 
Ans. Bravissima, c badate di datlc da tjni innanti 

Cor.s gii che nO'i sieno dai miei troppo distanti. 
CÌt. Le dirò per es;.-npio che agli uomini si crede. 
Ans. A quei principalmente , qual io, di buona fede. 
CU. E le dirò , se mai pensasse a maritarsi , 

Che un 110:110 un poco vecchio non è da dispreizarsi . 
Ar.s. Un uom che con prudenza conosca i dovec suoi. 
CU. Un nomo per esempio che fosse come voi . , 
Ans. Io fui lontano sempre dall'essere legato. 

Ma non si può sapere, se il cieì l"ha destinato: 
C/e. 'Quel che destina il ciclo, l'uomo ruggii non suole. 
Ani. Metteteci fai pure quattro buone paiole'.. 
CU. Lasciale far a me. Avrei prima operato ; 

Se la vostra intenzione mi aveste confidato . 

So che voi sposereste la- giovane, non gii 

Etl io non mi' esibisco per li cento zecchini . 
Ma perchè non si sa quello che il eie! destini . 



SCE- 
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SCENA II 

Don Anstlim , poi din Eerta . 

Ans. Costei è donna scale», ed io godo più molto 
Col furbo aver che fare, anzi che colio stolto. 
Lo so eli- il mio disegno vede putente e chiaro, 
Ma in mio favor l'impegna la gola del limato , 

Anch' io ia mia parola vo' mantener con lei , 

Se a tutte le passioni resistere non so, 

Vagli' esser puntuale in quella che si può . 
Ber. Caro il mio don Anselmo, siete già ritornato! 
Ani. Si , amico, ed il ritiro l'ho beilo e ritrovato. 
Ber. Ho piacer; donna Placida sarà contenta aneh'ella. 

Ma è ben che ci mettiamo ancor l'altra sorelli. 
Ans. Don Berto, vi (cordaste s! presto il mio consiglio?. 
Lcr. A una fanciulla in casa più facile è il periglio . 

Non p-jò farle li guardia una servente, un zio. 

Pericolar posiebbe . . 
Ans. Come? non ci son io ! 

Ber. Lasciate che vi parli... che diavi un ricordo. 

(Dirò quel ch'ella disse, se più me ne/ ricordo.) 

(J* 

Se un uom con donna giovine a conversar si metta 1 , 
Chi £' quel prosontuoso che reger si prometta? 
Sia virtuoso e forte; abbìam più d'un esempio, 
Che il saggio in occasione c divenuto un empio. 
Tutti slam d'una pasta... e siamo in conclusione 
■ Tutti ad errar soggetti . 

Ans. < So di chi è la lezione ) (da st. 

Ahi don Eetto, pur troppo ruoto di malizia pieno 
Di convertir procura il balsamo in veleno . 
Son queste i me ben note, massime tu[te buone, 
Ma ponderar convieni il cor delle persone. 

H 3 Io sa- 



LA TE DOVA SPIRITOS A 



lo sarò quii malvagio? oh ciel ! sarò quell'empio) 
Di cui narrali le storie il luttuoso esempio? 
Non credei meritarmi da voi si fiero torco, 
Per mortificazione lo prendo e lo sopporto , 
Merito peggio , è veto, 1* accòrdo e lo protetto, 
Rto di più colpe io sono, ma non lo sono in questo. 
Pazienza. In questo mondo tutto soffrir conviene. 
Don Berto , io vi perdono . 
Btr. (Ah! che uomo da berle!) 

( d* se. 

Basta... sia per non detto ; non ne dieiam più nulla, 
Che vada donna Placida , che resti la fanciulla . 
Ani, No, non vo' che si dica... 

"Str. Io il dico ed io lo voglio . 

Aut. Da voi più non ci vengo . 

Ser. Olii questo e un altro imbroglio. 

Se voi mi abbandonate, chiuder sarò forzato 

Anche. donna Luigia nel luogo designato. | 
Ans. Oh • amicizia ! oh ! amicizia ! a che son io costretto? 

'Verrò; che restì in casa, 
ier. Che siate benedetto ! 

L'altra anderà ben ptesto. Di ciò l'ho gii avvisata. 
Ans. Sì facile al ririro clic siasi accomodata ) 
Bit. Eb! quando parlo , parlo, pjiindo ho ragion, non cedo . 

Ella vi andià , vi dico. 
Ans. ( Ancora io non Io credo. ) ( d» si. 

' Bit. Qyrant" obbligo vi devo ! voi non faceste poco 

A ritrovar si presto 1* occasione e il loco . 

Dov' è? ti può sapere ? 
Abi. si, Io saprete poi . 

Per ora un' altra grazia desidero da voi . 

Non per me, che di nulla al mondo io non mi curo, 

Ma far qualora posso del bene altrui proccuro . 
Str. Per voi , per tutti quelli eh: voi raccomandate , 

In quel ch'io son capace, senz'altro comandate. 
Ahi. Uni Fanciulla giovane, da tutti abbandonata, 

SU, 
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Sta pei pericolare dai discoli insidiata i 
Vorrebbe collocarsi, e pronta è l'occasione. 
Ma senza un po' di dote non pigliala ii garzone . 
Chiede cento zecchini: signor, se voi li date, 
D' averla assicurata il merito acquistate . 
Str. E' in occasien la giovane ? 

Ans. Sì ; certo , è perigliosa . 

Xir. E bella? 

JSnt. Si, pur troppo; questa è la peggior cosa. 

Ber. E vuol cento zecchini ; se bella esser si vanta , 

Non può la sua bellezza valerne almen cinquanta ; 
Ap!. Eh ! quei che la bellezza apprezzano, son rari. 

Al giorno d'oggidì vonn' essete danari . 

E tante buone figlie belle siccome è il sole > 

Quando non han la dote , persona non le vuole . 
Ber. Or sovvenù mi fate, parlando delia dote, 

Ch; preparar la deggio anch' io per la nipote . 

F troppo liberale s'io son coi doni miei, 

Forse il bisogno un giorno mi mancherà per lei. 
Ani. Questo sospetto avaro nel vostro cote è novo; 

Il solito don Berto in voi più non jitrovo . 

Veggo che qualche ingrato vi parla -e vi consiglia. 

E remo eoe il nemico non sia nella famiglia . 

Per nie più non ricerca; mi duole c mi confondo 

Vedere assassinato voi pur dal ttisto mondo . 

Ed io che ho tanto fatto per voi senza interesse , 

Pocea temer che pati amot mi si readesie ì 

A me sì vii denaro negar per carità . 

Non vi credea capace di simile viltà . 
Str. Via non andate in collera. 
Ani. In collera! perchè: 

Quel che vi chiedo è forse uri utile p;r me ; 
Str. Cento zecchini adunque... 

Ans, A un siero i' chiederò; 

Str. Non mi mortificate, che io ve li datò. 
Ans. Quando J perchè la cosa non metta dilazione. 

H Ber,. 
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T,er. Tosto andiamo a pigliarli. / 

Ans. (E' pure il buon pastone.) 

( da il , « parient . 

SCENA ..HI. 

Donna Placida , e Paehttm . 

TU. nui, Paoluccio. Da che non ti ho velluto, 

Tu sei nella persona inultissimo cresciuto. 
Vao. Ma! la mal erba cresce. 

Vi». E' ver, non me ne appello, 

guai sei cresciuto in carne, sei cresciuto in cervello? 
Dimmi, set più coni' eri da prima, un precipizio?. 

Paa. Mi par, se non m'incanno, d'aver fatto giudizio. 

Pia. Per farti un po' di merito, il riirlo p^cn costa . 

Può. Se gli altri non lo dicono, lo dico a bella posta. 

pia. Don Berto ti vuol bene ? 

Pao. Di lui noti mi lamento . 

Di tutto quel eli' io facejo, suol essete cemento ; 
Ma vengono per casa due cari amici sui , 
Che a tutta la famiglia coniandan piò dì lui. 
Ei suol la cioccolata pigliate ogni mattina: 
Ma sia prtsto o sia tardi, perciò non si tapina, 
E quei scrocchi insolenti la voglion ili buon'ora, 
E se non è ben carica , san lamentarsi ancóra) 
E tanto all'ingordigia son per costume avvezzi, 
Che oltre ijuella che bevono, ne mangiano dei pezzi. 

l'ut sempre me ne pigliano di quel polverizzato, 
Ed lianno un ripostigiio d'ogni delizia adorno, 
Per replicar la dose tre o quattro volte al giorno, 
E' cosa che fa ridere vederli a pr,inzo ( e a cena 
Mangiare a crcpa corpo, mangi.-.re a bocca piena; 
E non contenti ancora, presti allungar le mane, 
Porsi le Frutta in grembo e nelle tasche il pane. 
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Vorrebbe: mangiar lutto. Han la vivanda In mano, 
Un occhio a loc vicino, mieli' altro al più lontano. 
Tosco che viene io tavola un pi a:t o, essi con atte 
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F. al cuoco dan dell'asino, se il pranzo a lor noo-plaeej 
Fri il paOrnn che spende, tut:o sopporta e tace. 

TU. Davvet me l'ho goduta la deicrilion ben latra 
Di questi due scrocconi . E' vet.imente esatta. 
Niente di caricati) vi ttevo a patet mio, 
Poiché d.-gli alci simili ne ho conosciuti anch'io. 
Ma dimmi il ver, Paoluccio . bai t:r scoperto aulla, 
Che aspiri D. Anselmo al cuor della fjr.ciolla' 

Tao. Mi pire a qualche sei;no, ini pare aver veduto, 
Ch'ei l'ami, e che l'amore copra il vecchiaccio astuto. 
Ma quel che più mi preme , si è che questa mattina! 
Lo vidi a testa a testa parlar con Clementina. 

TU. Colla serva di casa? 

Tao, Appunto: non vorrei, 

Ch'egli volesse entrate negl' interessi miei. 

ti». Quali interessi passano fra re e la cameriera? 

Fao. Eh ! niente l 

Ila. Bricconaccio ! ri conosco alla cera. 

Che sì, che non del tutto finito ancor di crescere, 
Te pure in amoretti non ti vergogni a mescere! 

Tao. Signora, anch'io nel mondo vo'far la mia figura. 
Non credo che in amore si guardi alla statura. 
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E se h Clementina per sposo mi vorrà , 
Mi par pel matrimonio di essere in cri . 
Pia. Sì, mi l'età non batta; vi vuole il fondamento. 
Tao. Ambi serviamo ; ognuno hi il suo mantenimento , 
Tanti e tanti si sposano senza far niente al mondo , 
E pur godono rutti un vivere giocondo. 
Io servo, e se il padrone con lui non mi vorrà. 
Perciò nnn mi conrondo. Sarà quel che sarà. . 
ria. Quel che sarai sarà; sposarsi a precipizio. 

E mi dicesti in prima che hai fatto più giudizio ; 
Si vede che prudenza nel tuo cervel non vi è. 
E quella che ti bada, più pana è ancor di re. 
Col semplice salario eh; in due vi guadagnate . 
Se avrete dei figliuoli , come campar sperate ? 
Se mandavi don Berto fuori di queste soglie, 
Cosa sarà, Paoluccio, colia signora mogiie ; 
Ella a far le calzette, ed egli il vagabondo. 
Oh ! la beila figura che voi farete al mondo! 
Briccon , ti fideresti ne! volto della sposa > 
Meriteresti un laccio pensando a sì vii cosa . 
Cresci in età, ragazzo, fa il fondamento, e poi 
Trova una buona dote, e sposati, se vuoi. 
Vat. Mi ha detto Clementina , eh: avrà cento zecchini , 
Pia. Come li potrà avete ? li semina i quattrini 1 
Cosa può guadagnare. 1 dodici scudi all'anno? 
O ruba al suo padrone, o medita un inganno. 
Lascia eh' Ìo> parli un poco ad essa in chiare note, 
Vedrò s'ella t'inganna sul punto della dote. 
Sarà quel che sarà > Quando è passato il dì , 
Ti pentìtai , meschino , e non dirai così . 
Gente è peli' anticamera . 
Pao. Vado a veder chi è . 

Ycdo eh; il matrimonio per or non fa per me. 
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ATTO SECONDO: 
SCENA IV. 



Donna Ulacidx, ptì l'asinelio, chi terna . 

Tla. -Ecco quel che succede, quando un padiori non 
bada ; 

Tutto nella famiglia va per la peggior strada. 

Dive aprir bene gli occhi chi in guardia ha gioventù. 

E chi ha serventi in casi, ha un obbligo di più. 
Tao, Certo don Sigismondo brama venir da tei . 
Ti*. Venga pur eh" è padrone . 

Tao. Signora, io non vorrei 

Tarlando a Clementina... 
Tfa. Non si disgusterà... 

SCENA V. 

D. Berto , t detti . 

Ma .isoora nipote che c questa novità ! 

Sempre si bau da vedere da voi nuove persone ? 

In casa mia, vi avverto, non vo' conversazione . 

Vi c una fanciulla , e poi ? . . e poi non isti bene . . . 

E poi soa io padrone . 
TU. (Capisco d'onde viene.) (da se. 

Signor, quel che poc'anzi a visitarmi è srato, 

Fu, Se non lo sapere, D. Fausto il mio avvocato. 
Ber. Fu I' avvocato dunque ì 

Ti». Certo; e non può venire 

Don Fausto alla cliente gli evenri a riferire J 1 

Ber. Bene. D.Ì lui non parlo, ma parlavi di queste». 
Chi é quel che ora è venurb , 

Via. E' un Cavaliere onesto • 

Era di mio consorte amico sviscerato , 
Mi ha sempre anch', ci visse in casa praticato ■ 

°* 
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Or che tornata io sono in casa dello zio, 

Trattar non mi è permesso con gente ila par mio ? 

Andrò, non dubitate, fra poco a ritirarmi^ 

Ma intanto che ho da dire a chi vuol visitarmi ? 

Lo zio non lo permette ì lo zio severo e strano 

Vuol vivere in sua casa da stoico, da villano! 

Siete pur nato tene, vostto frate! maggiore 

fu pur de' Cavalieri lo specchio e lo splendore, 

Si ha da dir che lo fate per secondar gli amici ì 

Cosa diran le lingue di voi mormoratoci ? 

Per me , poco ci penso ; voi comandar dovete . 

Licenzio ii Cavaliere ? ' - 

Ser. Fate quel che volete.""-- 

( dopo aver ftntàU im poro , e parte . 

P.'i». (Ei cede facilmente a tutte le ragioni.) ( da tt . 

Venga don Sigismondo. Ditegli che perdoni. 
-. {a f aciuccio che parti. 



TU. Alme per la fanciulla! sarebbe il timer saggio, 
Se non lo promovesse un impostor malvagio . 
Ma patla pet se stesso l'uom che si finge onesto". 
Son tanto più in impegno di collocarla, e presto. 
Sig. Signora, comparite, ee vengo a importunarvi... 
Tla. Anzi mi fate onore . Vi prego accomodarvi . 



$'£■ Qj 1 " quadri che ho osservato di là del Tintore t co , 
Io non gli ho più veduti, mi par, nel vostro tetto. 
Flit. Ci siete stato ancora cjul in casa di mio zio! 
Big. Ah! sì, avete ragione. Col capo ove son Io! 

Ctcdca che foste ancora in casa del marito. 
TU. (Eceol dall'astrazioni al solito assalito . ) (da st. 
Sig. Come vi conferisce il nuovo allogg iam citta ? 



SCENA VI. 



Donna Placida , pai D. Sigismondo . 




( sii dono . 
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Pia. Fra le parerne mura vi rio tutto il mio contato. 

Son qui colla, germana . 
Sig. Avete una sorella? 

Pia. Signor, non lo sapete = 

$'£■ Sì , è ver , giovine e bella . 

( tira fuori U tabacchiera . 
SU. (Questo per mia germana sarebbe un buon partilo. 
Vo' fare ogni possibile che l' abbia per marito . ) 

{da se. 

Sijr. Non prendete, tabacco ? ( le epe tabacca . 

PI*. Signor , bene obbligata . 

Ne prendo gualche volta, ma non son viziata. 

f ne prende una presa . 
S^.'Chc novitadi abbiamo delle guerre presenti ? 

{prende tabacco. 
Oh: starete assai meglio con i vostri parenti. 
Pia. Certo che più contenta, come diceva, io sono 

Col zio, colla germana... 
Sig- Questo tabacco è buono. 

(te egre tabacco. 

Pia. L'ho ancora infra le dita. 

S'g- la mi diletto assai 

Di novità del mondo. 
Pi*. ' Io non ce cerco mai. 

Sig. Come passate il tempo? 
FU. Moltissimo occupata 

Finor fui nella lite. 
Sig. ^ « L'avete guadagnata • 

PU. SÌ , signote , don Fausto la guadagnò . . . 
SÌP._ _ Si, bravo. 

Ei me io disse, è veto; non me ne ricordavo. 

Anch'io nelle mia liti da lui non mi distacco. 
Pia. E un uom. da farne conto . 
s '£- Volete dei tabacco ? 

(le sjfre tabitctt, 

FI*. Obbligata, l'ho preso. 

S'f- 
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Siy. Voleva dir, signora. 

Farete in vedovanza lunghissima dimora? 
Non crederei ; voi siete nei fior dì vostra età, 
Non mancativi ne beni, ne spino, né beltà i 
Volano i giorni e gli anni; riflettete cenviene , 
Che ogni di che lì perde, si perde un di di bene. 
Quello che dice Ippocrare, considerar si deve, 
Chi? lunga è cotal atte, e'ebe la vita è breve. 
E lo disse Petrarca, seguendo il greco; autore: 
Breve è la vita nosrra, lungi è l'aite d'amore. 
Dunque, se cosi dissero uomini di virili ... 
Di che si discorreva? non mi ricordo pili. 
Pi». Voi principiaste a dirmi . . . 
Sig. E" verdi or mi sovviene, 

Che a prender nuovo sposo pensare a voi conviene. 
Pia. Signor , dal mio pensiero tal brama è ancor lontana. 

Vorrei prima di farlo , dar staro a mia germana . 
Sig, Tabacco ... (■vuole offerirli tabacco, pai si trattiene. 
Ahi mi sovviene che poco ne pigliate; 
Dunque pria la germana di collocar bramate ! 
Fla. Parmi conveniente. E' nubile di età, 
Piena, non fo per dire, di ottime qualità. 
Il merro non le manca di grazia e di bellezza ; 
Ma questo è forse il meno. Quello che in lei sì apprezza, 
E' la bontà di core, e l'ottimo costume . 
Giovane che sa molto, ma tace e non presume ^ 
Ancor non ebbe in seno alcun straniero affetto. 
Io sposo che le tocca, godrà un amor perfetto. 
Non è sì poco rara al mondo l'innocenza. 
Donna Luigia e tale. . . 
Sig. Ha con vostra licenza, 

' Chi è donna Luigia J . . . 
Pta. Non vi parlar finora 

Della germana mia ? 
Sig. E'veio, sì, signora. 

Perdonate vi prego; a un mio fatior briccone 

Pea- 
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Pensava , ed ho patito un pò di distrazione . 

Sento quel che mi dite, ammiro i pregi suoi . 

Basta , perché sia bella, che si assomigli a voi ; 

Che abbia qual voi negli occhi quel certo non so che ... 
TU. Se vedeste Luigia! quanto è miglior di me! 
Si{. Per dirla, e molto raro sentir che una sorella 

Sosrenga che sia l'altra più amabile e più bella. 

Se tesser cenro mila, voi le porreste in sacco. 

Orsù parliamo d'altro, prender» del rabacco. 

( le offre tabacco ', 

TU. Ma, signor, non ne prendo, 

Si%. Eh. 1 s't, me ne ricordo, 

Dlcesre qualche -volta; Jo so , non son balordo . 

Una presa, una presa, (seguita ni offrire tabaccò. 
TU. Lo fo per ubbidirvi 

Sijj. Volete che giiiochiarho ? volete divertirvi; 
Pia. Qui sono ancor di fresco . Ancor non mi è permeiso 

Di far eoa versali one: 
Sìg. Ahi mi pareva adesso (si nix». 

Fosser quei giorni iscessi , ne' quali a voi vicino 

In casa dell'amico sedeamt al tavolino. 

£' ver eh' era don Claudio fastidiose tra un poco : 

Non inrendea ragione, quando perdeva al gioco . 

Eh! lasciò qualche debito... ìo sicurtà gli fai... 

{Ancor dugento scudi he da pagar per lui. ) 

(da se astraendosi ,- 
TU. Ecco- la mia germana. Chiamiamola? che dite i 
Sìg. L' averò per (Inezia . 
TU. Luigia, favorire. 
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S C E N A VII. 
Djbij* Luigia, e detti. 

lui. SoN ijuì , ebe comandate ! 

P/ a> . In compagnia vi bramo. 

Sig. (La cambiale è scaduta; °ggi quanti ne abbiamo?) 

■(da a i>> distrazione tirando fuòri un taccuino. 
Lui. (Chi i questi?) (fimo a àonna Placida, 

pia. (Uno dei tre. Come vi sembra grato!) 

( a donna Luigia . 
Lui. (Per dir la verità, mi piace l'avvocato.) 

(» donna Placida . 

Pia. (Povera innowntina!) (da st.. 

Lui. (Non guarda, non favella?) 

( * donna Placida . 
Pia. Signor, non vi degnare favorir mia sorella) . 

(a don Sigismondo . 
Lui. ( Cuiesci sarà 1' astralo . ) ( da n . 

Sig. Domandovi perdono . 

M'inchino alia signora, e servitor le sono. 
Liti. Serra sua riverente . 

ria. Sediamo, se vi piace. 

£ a don Sigismondo . 
5<Ì. Deggio partir, signora. ( Davver non mi dispiace.) 

.(da si osservando donna Luigia. 
Vuol tabacco, signora ì (a donna Luigia offrendolo. 
Lui v . Mi farà grazia ( fronde tabacco . 

Sig. -A (Affi 

■ Mi par più compiacente . Sprezzabile non è . ) 

(da se ponendosi a sederi. 
Pia. Dunque anche noi sediamo . 

(A donna Luigia sedendo . 
Luì. (siedo.) Sediam, come volete. 

Ila. 
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ila. Don Berto e don Anselmo. 

(a diana Luigia enervando . 
lui. Oimèl (alzandoti un paco. 

Ita. Non tì movete. 

(fa scdtre donna Luigia. 

SCENA Vili. 

Don Serto , e ititi. 

Ber. Signorsì una parola. (a D. Placida con itdtgno. 

{ alzandosi tutti . 

Pia. Ecco , don Sigismondo , 

Ecco il signore zio eh' e il miglior zio del mondo. 
Saputo che a graziarmi venuto è un cavaliere, 
Anch' ei brama conoscervi , e fare il suo dovete. 
Spero die (jnd rispetto che aveste a mio consorte , 
L'avrete per don Berto padrona in trueye pone. 
Senza di lui ricevere a me non si concede. 
Et stima i vostri pari e volciiricr vi vede . 
Brama di avervi amico, vi vuole in compagnia, 
E ptegovi gradirlo per grazia é cortesia . 

S'g- Chi è questi? (a donna Placida. 

Pia. E* il signor zio . f Or or mi fa dispetto. ) 

[da :e. 

Sig. Signor, vi sono amico. Le grazie vostre accetto. 
Sento che mi esibire l'onor di frenuentirvi . 
Ora testar non posso. Ma verrò a im.omodatvi, (parte. 

SCENA IX. 

Dotta» Placida, donna Luigia, don Berta. 
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1 sact::'. io vostro grazie vi rendo umile . 
Siete , non può negarsi , amabile e gentile . ■ 
La Vcdov* Spiritosa . I Adu- 
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Adorabile zio; avete un gran bel core! t 
Vìva II bontà vostra. ( E crcpi l'impostore. } 

(rf* se, f parti. 
Lui. Se cosi caro e buono sempre rrovarvi io soglio, 
Temale a collocarmi ; ma un vecchio non lo voglio , 
(pam. 

SCENA X. 



Don Berto, poi don Anselmo. 

Ber. Anselmo. (chiamandolo. 

Ani. Signore . {ironicamente. 

Be'. Sentiste le ragioni? 

Ani. Siete un uomo di stucco. Che il ciel me lo perdoni. 

(pMTU. 

Ber. Chi rira per di ouà , chi rira per di là. 
Io, che cosa ho da fare? oh! bella in verità. 
Tutti mi fanno grazia di dir.- siete il padrone, 
I all' ni timo chi sono? la rima alla' canzone , {puf. 



fine dell'Atti sete-ade . 




ATTO TERZO 
Scena prima. 



CU. JL^Opo che ti conosco , mai più m' hai favellate! 
Con simile arroganza . Ti sei forse cambiato > 
Qualche pensier novello ti gira per la t(sra. 
Che novità, Paoiuccio ? \ 

Pao. La novitatìe i questa . 

Vi voglio beo, votici che uscissimo d'imbroglio, 
Ma senza i cento ruspi sposare io non vi voglio . 
faceste male a dirmelo prima' ci' averli ìh tasca. 
Or che lo so, li voolio. 

t». cu. 
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CU. Va che sei una Frase* . 

Può. Quando sarem sposati, di noi cosa sarà; 

Se ci verrini figliuoli , chi poi li wanteitij 
CU. Qjlesto pensici , no» dico, che non sia giusto e onesto, 

Ma ci dovevi , Ì!Vjrr;:Lo, pausare un po' pili pi e ito . 

Sono due anni e mezzo che ci facciam l'amore. 

Per me , se oc mij -fasciassi , sarebbe il bell'onore! 

Veduto io non ti Eressi , che viverci tranquilla'. 
Tao. Certo l'ho io sedotta fa povera pupilla, {ironica. 

Voi ini insegnaste amare, io non sapeva nitrite . 
CJer-Non conosceva amore il povero innocente, (ironìe»-. 

Malizioso ! 

Tao, Alle corte , che cosa concludiamo ? 

Cìt . Eh ! convetri sposarci . 

può. Di dote come stiamo ! 

Clc. Non ci pensasti in prima ? 

Pso " Tardi, è ver, ci pensai. 

Ma sapete il proverbio ? meglio è tardi , che mai . 
Cie. Cerno zecchini d'oro mi fot promessi, è vero; 

Da chi me li ha promessi , di conseguirli io spcio ; 

Ma se non me li danno! 
Tuo. Vel dico in sul mostaccio. 

Non ne facciam niente, 
C/e. Veramente astnaccìo. 

Può. Rispondervi saprei qual meritare a/Tc ; 

Ma laccio, perchè avete de™li anni più di me. 
Cìc. Oh! oh! gran differenzi fra noi ci passerà! 
Pio. Io non ho ancor vene' anni. 

CU. Ed io? eh! siamo là. 

Pao. Se quando io venni in casa, era un fanciullo ancora , 

E quel che siete adesso, voi eravate allora. 
C/c. Io? che ri -venga il fìstolo, non eravam portelli) 

Che tutti si credevano che fossimo fratelli? 
Tao. Oh! più di cento volte intesi, e non da un solo, 

A dire che di voi credevami figliuolo . 
CU. Temerario , insolente . ( alzando la -voce . 
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Fa". Or ora anch'io vi dico... 

( alzanti» In ■vere 

Cle. Va via, più non ti voglio. {come sipra 

Pat. Non me ne importa un fico 

SCENA li. 

Deb Anselmo, e delti. 

JÌ#s. ClOs' è > figliuoli miei ! 

Cle. M'insulta. 

Pud. Mi strapazza .' 

Ani. fan buono, figliuolo, dittatevi, ragazza . 

Sotto un padron si docile che vi ama e vi governa , 

Fate che fra voi regni la carità fraterna , 
CU. Gli dissi della dote; ed ora non mi vuole 

Senza i cento zecchini . 
Ani. • Donna tacer non suole . 

Cle. Soffrir non voglio in casa questo novello affanno. 

Se non gli ho , rne.i vado . 
Ani. Zitto che ci saranno. 

Guardate , iti questa borsa vi son delle monete , 

Vi son cento zecchini! ni», %li miei, raeete. 

Quello che a voi gli dona , non vuol che il sappia 

Io pur di me non voglio che parlisi ad alcuno . 

Ecco i cento zecchini per voi, se vi sposate. 

Ma zitti, e non si sappia. 
Tao . Non patlerò . 

Ani. Giurate . 

Tao. Giuro al ciel ch'io non parlo. 

Cle. .■ -Anch'io giuro lo stesso. 

Ani. Giuramento difficile: per il femmineo sesso! 
Pan. Via , dateci il danaro . 

Ani. Sa Clementina il come 

" Puore acquistar la dote e di conserte il nDme . 

I 3 Eac- 
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Faccia quel che le ho detto , mostrisi graia e pronta, 

E sl fa tosto il nodo, ed il denar si conta. 

Cle. Per me quel che far passo, sono disposta a fate. 

fai}. Signor, ^nesro latino spiegatemi in volgare. 
Non vorrei che la sposa prima (li maritarsi 
Avesse quella dote con voi da guadagnarsi . 

Ani. Questo sospetto vano cacciatevi dal cote. 

Non son un uom ribaldo, non sono un impostore. 
Ice, buona fanciulla, a far quel che mi preme. 
Poscia il danaro è vostto, e vi sposare insieme. 

Fan. Sì, Clementina, andare, che a farlo io mi apparecchio, 

Ch. (Chi sa, non mi riesca di consolare i! vecchio; ) 

(rf* si, * psrte, 

SCENA HI. 
Do» Atistlmo , e tatlucek: ; 

firn. Signor, fiacri' ella totna, potremmo noi il danaro 

Principiar a contare . 
A"'- Ah! no, figliuolo caro, 

Non vo' sentirvi tanto avido di monete. 

Non è 1' oro e l'argento quel ben che voi credete . 

Se d'oro, se d'argento non fosse il mondo pieno, 

I vizj ed i pericoli sarebbero assai meno . 

Comprasi a caro prezzo dall' uom la sua [ovina. 

E l' uom quanto è più ricco , più al precipizio iòclina . 

felice chi di poco sa contentate il core, 

Felice chi guadagna il pau col suo sudore. 

Qui dentro voi credete vi sia la vostra sorte, 

E voglia il ciel pietoso che non vi sia la morte. 

Ab ! ijuest' oro e un veleno. ( monrando In boriti, 
f*: Signor, vi priego darmi 

Un poco di quell'oro. Vorrei avvelenarmi . 
Am. Viene il vostro padrone ; seco parlare io (leggio . 




ATTO TERZO. 



■SCENA IV. 
pm Aastfkia, poi don Berta. 

-ini. Sono noi grande impegno ; finor mi ho conscrvat» 
Buona riputazione -, ma amor mi ha crrosllato . . 
Conviene coirà figlia superar li vt'r^na , 
E confidarlo al padre, e fàrallac bisogi-a. 

Ber. Sentire, don Anselmo, ntin basta il consigliarmi; 
Ma sempre restar meco , né mai d)bar.d enarrai . 
Quando mi favellare , voi mi mettete a segna ; 
Ma poi tutto mi scordo, se sono In un impegno. 
Ha un'anc donna Placida nel lnliro e nell'aspetto. 
Che senza il vostro ajuto di nulla mi prometto . 

Ani. Vi par ch'ella sia scaltra? 

Ber. Ci può condarre a scuola . 

Ani, Quell'altra c in gran pericolo. 
Ber. Sì, povera figlinola , 

Ani, Forse il male a quest'ora nei cuore ha principiato 

A piantar le radici. Pensate a ciarle stato. 
Bit. Vada anch' ella in ritiro. 

Aris. Io so che non v'inclina. 

Bit. Tacciasi andar per forza . 

Ani. Per forza ? ah ! no meschit» . 

Guai a quelle donzelle che a forza van serrare , 

E guai a chi nel chiuderle le misere ha forzate. 
Eir. Se guai vi son per tutto ; quello che io far noa so, 

Consigliatemi voi . 
A»i\ Si, vi consiglierà. 

Tenera giovinetta che di peHsier si «ngia . . , 
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'scena y. 

Don litiare , e ditti . 

Ili. Don Berto , don Anselmo , che si fa ; Non si 

mangiai 

Ani. Abbiamo un in»errsse da terminai per ora., 

2sì. Sonato è il mezzo giorno , e non si mangia ' ancora ? 

Ber. Abbiamo un interesse . 

Iti, Tutte le cose a tempo . 

Vi è per parlar, per scrivere, per 

Ma qu.ir.do il cuoco dice che di ] 

Si mangia e si procura di terminar per tempo. 

Le pernici son cocce ì il pan bene arrostito ; 

Par nello spiedo un pezzo di zucchero candirò. 

Di dentro e pet di fuori 31» penetrato è I' unto, 

E perde il suo sapore, se non si mangia in punto. 
Ber. Aniliam che parleremo, quando avcrcni pranzato, 

' (n don Anselmo. 

Ans, Vi par che sia l'affjrc da ponere in un laro! 

Dee l'uomo per la gola lasciar gli affati suoi? 
Ber. Aspettate anche un poco , si mangerà dapoì . 

(a don Iiidiro. 

Amico degli .-.mici, vorrei piacete a ognuno. 

Fra voi accomodatevi ; per me sarà tutt' uno . 
lsi. Via, don Anselmo, andiamo che vi sarò obbligato. 

Proprio mi sta sul core quel pane abbrustolato. 

SCENA VI. 

Taalatm, e delti . 

Pao. Signore, un forestiere la vedova domanda. 
Sono venuto a dirlo in prima a chi comanda . 

( a don Ser:t. 
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2sì. Non si riceve alcuno. ("a Urtatelo: 

Ani. Colei è la gran diavola . 

Str. Ora non si riceve . [ a Paolttccio . 

J<*. Presto che diano in tavola, (a Fao. 

Pan. Comanda ella , signore ? ( * D. Iriderò. 

J "- ■ Va a Far quei che ti ho: detto . 

(a Vaoluuio . 

Tao. (Va' clic il forestier venga; vo' farlo per dispetto. 

( da « , e pgrtt . 



SCENA VII. 

Duo Bfrr», «io» Anselmo, D. Isidoro, 
1 don Firramondo . 



-ìmi. T Isite tutto il giorno ? 



Ars. Fatela rinserrare. 

Si, si , non vedo l'ora. 
Jsi. Pensate , se vogliamo che venga a far rumori 
Contro la nostra tavola . v 

Servo di lor signori. 
là. Cornei non ve l'han detto che a tavola si va; 
Str. Chi i il padrone di care i {* D . Anselmo . 

Signore, eccolo (juà. 
{iccennando don Strio. 
Ber. Son'io, ma mi riporto a questi amici miei. 
Ter. Non siete voi don Berto ? 
£cr - Son servitor .di lei . 

Isi. Dì grazia ... fa D. Firramondo . 

Ber. (state zitto.) (pino a B. Indoro: 

\ ^ (mostrando aver patir*. 

Fer. Signor , vi son tenuto, 

Che in ora cosi incomoda mi abbiate ricevuto . 
Cercai di donna Placida, mi disse il vustro setvo 
Che pria da voi venissi, e i vostri cenni osservo ' 
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E". Anzi mi favorisce. 

fli, (Ah! schiuma de' bricconi! 

Paoluccio me l'ha fatta.) (d* si, 

Ans. ' Anzi, la mi perdoni, 

Fe dire a Jci don Berto , che ora non si poteva 

Ricever le sue grazie. (4 D. Ttrramondo . 

Iti. E che pranzar voleva . 

■ - (a D. Firramondo . 
Ter. II servo tal risposta non fece all'imbasciata, 

Nè un cavalier mio pari 1' avrebbe meritata . 
f Don Ferraraondo io ior.o , signor di Belvedere 

Fra le troppe alemanne capitan granatiere . 

Conobbi donna Placida sin quando avea marito . 

Se vengo a visitarla , r-.oa so d' essere ardito . 

L'ora <jel meno giotno non parmi ora indiscreta , 

}Aì non vi si concede meco un trattar villano . 
Jsi, Signor, con chi parlate?. .. 
i Ber. (Zitto ch'i un Capitano. ) 

(p iano * D. Isidoro, 
Ter. Se negli amici vostri vi è tinta indiscrezione . 
Saprò sopra di loro pigliar soddisfazione . 
Gente malnata e- vile sa poco il suo dovere, 
Aris. Signor, non vi adirate... 
[ Ber.- ) (2itto eh' è un granatiere) 

\pinno a don Anselmo . 
Ter. Cerco di donna Placida. {a D. Anseìme , 

Ans. A me ? non ne so nulla . 

Ber. Sarà di -là j signore . ( itccmna !» sua camene. 
Ani. (No che vi è la fanciulla.) 

( piano a don Serto. 
Isì. Volere donna Placida; di là potute andare. 

( * dtn TerraminÀo *cetnn*ado l* eamtrit . 
("Lasciate ch'egli vada che anderemb a desinare.) 

(piano a don Berto. 

Ter, Lo sa ? ch'io la domando f 

Ber. 
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Per. Le Farem F imbasciata . 

Isi, Può andar liberamente che già non è occupata . 
Ani. Un cavaliet bennato che ama la civiltà i 
Sa ben che non conviene a lui tal libertà. 
Ffr. Io iono un galantuomo che sa i doveri suoi , 
Nè. vo - le convenienze apprendete r|a yoi . 

Dico liberamente a chi ini ascolta il vero . / 

Si lascian star le donne che son nel proprio tetto , 

E non si va a tentarle . Sia detto con rispetto . 

Ter. Chi sei tu che pretendi di farmi il correttore , 
Zelante inopportuno, famelico , impostore I 
Vieni a ostentate, ingordo, la tua dottrina immensa 
In casa di don Berto per guadagnar la mensa ? 
O pur ribaldo ascondi sotto identità pelle 
D' agnello jl eoe di lupo per insidiar donzelle ! 
L' uno o V altro pensiero ravvolge il tuo talento , 
Poiché senza ragione moralizzar ti sento . 
XJn cavalier che visira donna civile , onesra , 
Dà un segno dì rispetto, amor non manifesta ; 
E chi sospetta a rotto degli andamenti altrui, 
Fa veder che la colpa ha ie radici in lui. 
pon Berto è un uom dabbene, egli ti erede, il vedo. 
Jo che son uom di mondo , a un impostot non credo . 

Isi. [Beva quel sciroppetto . ) ( da te. 

per. i ( Dite delle ragioni . ) 

1 ( pian» a D. Anselmo , 

Ani. (Per umiltà sto zitto.) ( piano a D. Berto . ) H eiel 
. ye lo perdoni. (« D. Ferr&mondo , e pane. 

SCENA Vili. 

D. Strio, D. nidore, e D. f errabondo . 

Non io cos" abbia a credere.) (4*". 
ftf. Del detto io non mi pento, 
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5'ei tate e si arri lise*, più forte è l'argomento. 
Ili. (E incanto non si desina). Signore, un cavaliere 

Può andar liberamente. 
Ter. Conosco il mìo dovere. 

Correggere un par. mio «meriti si chiama ; j 

Ma non andrò , se prima non sappialo la dama . 
hi. Alfine t[uesr' istoria abbiam da terminarla . 

Volere Donna Placida ; Anderò ad avvisarla. ( parti . 

SCENA IX. 



D. Btrtt , t dm T immondi . 

Bir. Signor, se andar volete, per me non dico nulla, 
Spiacene che con essa ri è l'altra eh' è fanciulla. 

Tir. So il mio dover, vi dico: non vo sì arditamente. 
Con donne in ogni stato io tratto onestamente . 
Lodo che voi vegliate di femmine all' onore i 
Ma in casa, non vi lodo, tenghiare un impostore. 
Discolo di costume un militar si crede; 
L'accesso di mal animo a un giovin si concede -, 
E poi a chi sa fingere contegno ed umiltà , 
hi casa si permette talor la libertà. 
Non dico , non vi sieno degli uomini dabbene , 
Ma prima di fidarsi, conoscerli conviene. 
In noi temer si suole l'ardir, la presunzione, 
In lor temer si deve l' inganno c la finzione . 

Str. (Parla ben, paria bene. Un militar cosi 

Parlar non ho più inteso.) Oh! mia nipote è tiuì . 

SCENA X. 

Danna Placida, D. Iiìdoro, e detti. 

Pia. Oh ! signor Capitano: 

Tir. Scusatemi , signota, 
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Se incauta mento io scelsi al mio dover quest'ora. 
E' ver che mi fu demi , ma la credea una favola , 
Che innanzi al mezzo giorno da voi si desse in tavola. 

ìli. E'i'iù di un quarto d'ora che il mezzodì e suonato. 

Ber. Per me prenda ÌI suo comodo. ( Ehi ! giudizio, c un 
soldato . ( pi*nt> -t D. Indoro . 

FI*, L'un onoc ch'io non merito, che sia per onorarmi 
- Venuto un Cavaliere li presto a visitatoli. 
Spiatemi l'ora incomoda. 

ili. Possono testar qui . 

N'oi pranzeremo io tanto . 

Bit. Con tutta libertà . 

Ftf. Cttto che donna Placida esser non poò avvezzata 
Pranzare a un'ora insolita cotanto anticipata. 
S'ella ritrova incomodo il desinar si ptesto, 
Con vostra perni issione , seco alcun poco io resto . 

.■• ' Si, signor capitano, resti quanto ™li pare, 

( Con gente gtanstiera non vo' precipitare . ) [ da te . 

TU. Signor , voi conoscete da ciò nel cor del zio 
Per voi tanto rispetto, quanto ne vanta il mio. 
II pranzo ai convitati più difTctir non può te , 
E sol per compiacervi testar fa la nipote . 

10 pu: nel primo giorno che sun nei tetri sui , 
Dovrò, se il comandare, pranzar senza di lui, 
Ma un cavaliere avvezzo rrattar con compiacenza, 
Spero che mi dispensi da tale ioeonveuienza. 
Tornar siete padrone,' il zìo non lo contrasta, 

11 zio con tutto il mondo è dolcissimo di pasta. 
Ma in questi pochi giorni, eh 'esser dobbiamo insiero», 
Grata mostrarmi ad esso col mio dover mi preme . 
Pregovj per finezza in libertà lasciarmi, 

E prima della sera tornare ad onoratmi. 
Fcr. Sarei un indiscreto, sarci un incivile, 

Qualor non mi appagassi di un animo gentile. 

Accetto ie-Snezse, onde onorato io sono. . 

Tornerò innanzi sera. Domandovi perdono, (parte. 

' " " - set 
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scena xr, 

». Berte , D. Isidoro , t donni Placida . 
pei un serviteti. 

Ssi. Blìava, brava davvero . Vi lodo MiremamemcV 
Ber. Caia la mia nipote , per me sì compiacente; 

Quasi quasi mi spiaci che andiate in uà miro. 
Ha. Signor , voi io vedete , se di aggradirvi aspiro . 
hi. Caio doil Berto , iu tavola . / 
In tavola . 

{forte versa la scena . 
. Ter dirla... 

Str. Signori c qui don Fausto, che brama riverirla. 

(* donna Placida. 
Isi, Ditegli clic ritorni quando averem pranzato" . 

{al servitore. 

Pia. Non posso dispensarmi di udire il mio avvocato. 
Quando a guest' ora ei viene , saram una cagione . 
Chi Iia liti , ha da temete . 

Mia nipote ha ragione. 
Isi. Maledetti gl'impacci: sempre mia novìrà. 
Pia. Signor per ot vi prego lasciarmi in libertà . {a D. Ber. 
Ber. Volere che aspettiamo ; ( a donna Hatìda . 

Iù. ,s'ha da aspettar? (a D. 

(Berto con maraviglia, 
ìl*. Chi sa, 

Non siavi della lire qualcfi' altra novità ? 
Ho ira certo affai legale tessuto ed ordinaro , 
Su cui deggio il parere sentir dell'avvocato . 
ìtì. Vuol che da noi si desini -, lo dice in ciliare riore . 

Via, signor zio gentile, servite la nipote. 
Str. Quando cosi le piaccia, non voglio contraddite. 
Mangiate a piacer vostro, e fatevi servire. 

(m doni» Placida, e pattò, 
hi 
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ìù. Sia ringraziato i! rido, alfin si pranzerà, 
Quando non arrivassero (3:11' altre novità . 
Per voi una pernice si metterla da parte ; 
Ma io , se non vi piacciono , godrò la : vostra parte . 
Perche non si dilati il fumo dell'arrosto, 
Farò (fie le pernici si mangino ben tosto. 
Ah che non vedo l'ora che mi conceda it, fato 
Giungere a divorarmi quel pane abbrustolato. (p4"'- 

_ 1 SCENA XII. 

T)$nna Placida, ti il Servitori. 

l'I». A. Don Fausto , eie venga . (al Str. 

Str. , ( E' ora in verità , ) 

, , . . (da te, g. font j 

Pia. Di sì lunga anticamera don Fausto che dirà t 
E' tanto compiacente, ramo p:en di rispetto, 
Ch'edere compatita da luì mi comprometto. 
Ma chiedo a me medesima ; perchè con lai pretesto 
Sottrarmi al capitano , e poi ricever questo ì 
Sarebbe mai codesta forza di occulro amore ! 
Ah! vinetto gl'impulsi, e terrò in guardia il corei 

SCENA XIII. 

D. Foniti, e la suddetta. 

tati, limerei con ragione venir rimproverato 
Di essere inopportuno sollecito tornato, 
Se grazia non sperassi ami che sdegni ed onte 
' Qaà dove deile grazie è siruaro il fonte . 

Fla- Esser con più giustizia da voi rimproverata 
Potrei d'aver sì tardi tisposio all'imbasciata, 
Se certa non foss' io che il vostro cor nofi usa 
Pct accordar perdono attendere la Sciita, 
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Tati. Signora , io mi rammento la legge ed il comanda. 
Quel che voi comandaste , per graiia io vi domando . 
Meno gentil deh ! siate , meno cortese meco , 
Se il cor ne' suoi trasporti dev'essere men cieco. 

Pia. Come! vi scordereste quel ch'io ricuso e temo? 

Firn. Bramo di compiacervi, ma di me «esso io rremo. 
Lungi da voi, virrudc parmi d'.aver sì forte, 
Da non temer di perdere la gloria in queste porte . 
Ma Dell'udirvi appena a ragionar si umile. 
Ah! che il valor vieti meno, ahi che ritorno un vile. 
Dove s'intese mai nel militar conflitto, 
Che sia contro al nemico resistere un delitro) 
Pur nella pugna vostta, se bramo aver vittoria, 
Deggi° fuggirvi, e perdere di vincervi la gloria. 
Perdo , se vi conquisto , del mio trionfo il merlo , 
E se vi cedo il campo, il mìo morire è ceno. 

Fi». Guerra d' amor dissimile è al guerreggiar di marte ; 
Altre le leggi sono, altro il costume e l'arre. 
Là tra ie fiamme e il ferro, gloria il valor concede , 
Qui un generoso amante trionfa allot che cede. 
Neil' insultate il vinto gode il guerriero audace. 
Un amaror discreto cc!a le palme e tace. 

74». Sì , celar la vittoria son dal dovete, accinto; 
Basta che voi diciate che ho trionfato e vinto . 

Pia. Noi dissi, e non sperate che Segno alcun vel mostri. 

Fan. Se il labbro a me Io tace; parlano gli occhi vostri. 

FU. Se gli occhi mio malgrado v.igliono a lusingarvi, 
Fuggirò in avvenire anco di rimirarvi. . 
Troppo in mio cor prevaie l'amar di liberiate. 
Temo le insidie vostre; non vi lusingo: andate. 

F»«. Vi ubbidirò . All'amore prevalga il mio rispetto. 
Ah ! che son io vincendo a perdere costretto . 

( in atto di AÌloritttnarà . 

Pia. Don Fausto . ( thUmandtlo dihtmente . 

Fan, Mia sovrana, (rispondendo dolce/acati . 

«A Pattile ; 

Fnu. 
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F*«. Ah: sì , Io veggio, 

Che ogni lusinga c vana, e clic lasciarvi io deggio. 
Via. Ma non vi rammentare che più d'ogni insistenza 

Soglio del vosiro core temer la compiacenza; 
Fa*. Posso restar ! 

ria. Restare . ( Sento un intimo aff-tino ! ) 

( da «. 

Fu a. S'io resto, quei begli occhi mirar non mi vorranno? 
F/a. No, sì, crude! non sono . (mirandolo con trntrcz,z.<t. 
Fau, Bei sguardi lusinghieri : 

(mirandola dolcemente. 
Pia, Vincer voi mi volere . ( come sopra . 

Tttu. Dite ch'io v'ami e speri. 

( cime sopra . 

SCENA XIV. 

Donna Luigia, c detti. 

Lui. §Enza di noi, germana, siede alla mensa ognuno? 
Fla. ( Era 11 per cadere ; il soccorso c opportuno . ) 

(da se. 

Andiam , donna Luigia i lo lio cortese e grato 
Permise ch'io potessi restar coli' avvocato. 
Gl'ingordi han ricusato di differire un poco.* 
Andiam che per noi pure ì riservato il loco . 

Tati, l'otria donna Luigia preceder un momento . 

Pia. No, no, vogliamo andare, scusar; il complimento. 

Lui. Gìbò, per mia cagione non vo' che si patisca, 
Non vo' che per mia colpa l'aitar si differisca. 
Sola preceder posso ; vi lascio in liberrà . 
(Tutto per sé ptoccura. Per me non vi i pietà.) 

(da se, e parte. 



I* Vedova Spiritilo. 
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SCENA XV. 
~Dm Fausto , e donna Placida. 
Futi. Dunque sperar io posso. 

Pi*. Speranza in concluder! re , 

Amo la libertadc^ ve! dico apertane n re . 

Fan. Tornino almen quegli occhi a serenare i cai. 

Pia. Senza del cor questi ocelli han delirato assai . 
Di lor non vi fidate, sieno sereni o oscuri, 
Non sòn della speranza interpreti sicuri . 

Fan. Se dall'amor passate ad un rigor severo, 

. Che dai rigor tarmare alla dolcezza , io spero . 
Al rribnnal d' amore giudice delegalo 
Tratterò la mia causa elicete ed avvocato. (farti. 

SCENA XVI. 

~D<,nna Placida sola. 

Pur troppo è ver , per anni si soffre un rio tormento < 
È il core e la ragione si perde in un momento. 
Era a cader vicina, vicina a dichiararmi , 
Se pronta la germana non venia a risvegliarmi . 
L'amo; l'amo pur troppo, e quel che più m 'incresce, 
Temo ammorzar !a fiamma > e più s'accende e cresce . 
Se vbsi or nei cimento a caso e non per gloria, 
Chi puf) in un caso simile promettermi vittorU? 
Si dice, si propone, si sforza e si contrasta, 
Ma oimé.' nelle occasioni siam tenere di pasta. 

'(parto. 



Fiat dell' Aiio urto . 



A TtO q ITA RtO- 
Scena prima. 



Danna Placida, e Cltmenliaa , 



&/*. Ojgnòra , ho Ài parlarvi <ji cosa che ini prema j 

Ed ho piacer non siavi l'altra sorella insieme'. 
PI". Che. sì, che 1' indovino di chi parlar mi vuoi , 
CU. Nessuno indovinarlo potrìa meglio (lì voi. 

Foste fanciulla un tempo, siam del medesmo sesso. 
Qpl eh; per voi bramaste, io per me bramo adesso". 
Fla. Mirilo? 

Cìe. Si, signcia; ma non ienza qaaitrini. 

K i PU. 
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fallar di cetti affari... (affi l'ho fatta grossa. 
Diavolo ma ledei io : Mi ha fatto Tenir rossa.) 

(da u, i pam , 

SCENA II. 



Danna Placida , poi dm Berte . 

tU. (^Ostei fa fisiche imbroglio. Daisegni io la carvistfi 
Vanta innocenza meco, e poi si cambia io viso. 
E' troppo scarsa at mondo la pietà , 1' amicizia , 
Temo che i cento ruspi non sica senza malizia . 
Vuol parlare a Luigia , e la ragion mi asconde; 
Le dico un mio sospetto , si turba e si confonde . 
Ah! queste serve giovani, dove ci son zitelle, 
Non son guardie bastanti a custodir agnelle . 

Ber. Oh! nipore , ho piacete di ritrovarvi qui. 
Parli. -.ino un po' sul serio pria che tramonti ii di » 
(Quando risolto avete d' andare a ritirarvi ? 

Pia, Son pronta ogni momento. 

Str. Ed io per contentarvi t 

Per darvi, rpial bramate, consolazione vera, 
Son pronto nel ritiro a chiudervi stassera. 

Pia. 3" è di già ritrovato ? 

Ber. Certo > e obbligazione 

Abbiamo a don Anselmo. Ei trovò l'occasione. 

TU. Signor? , i vostri cenni solo ubbidir mi cale * 
Anch'io bramo il ritiro, ma non con mezzo tale. 
Pace non mi prometto fra incognite persone, 
Qualor mi sia di scarta un falso bacchettone. 

Ber Voi di quel!' uom dabbene che opinion avete? 
Credetemi, nipote, che voi noi conoscete. 
Ha un Vero amor per tutti , di voi patio in manieri 
Che si conosce in esso la carità sincera . 
Pentito era,- >I tonfesso, di chiudervi si presto: 
Che non fc', che non disse il galantuomo onesto, 
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Perche ini risolvessi di non frappor dimoia , 
Per voi, per persuadermi, ha faticato iia' ora, 

Timor ch'in gì' impassi l'usata libertà» 

Piacer di veder sola in casa una fiocinila I 
Bir. Oh! cieli che avere detto! oibò; non ne sa nulla, 

Non vuol donne, le donne son per Irti (ante furie. 

Quelle del capitano furori calunnie, ingiurie. 

Sentirsi a dir tal cose, tanto l'afflisse e tanto, 

Che l'ho veduio io stesso a piangere in un canro . 
TU. Mortificarsi e piangere e lamentar si suole 

Ciascun <jualor si seme toccar dove gli duole. 
Str. Oli! oh vìa! donna Placida. Pensar mal non conviene. 

Don Anselmo, vi dico, so io eh' è un uoni dabbene. 
TU. filiali prove ne avete 7 

Ber. Ne vedo ogni momento . 

Sentìrene una fresca che vii per più di cento. 

Invigila all'onore d: semplici donjelle . 

Prcccura l' tinnì dabbene di maritar zitelle, 

E non saran ire ore che a lui de' miei quattrini 

Per maritarne una , died'io cento zecchini. 

poteste son opre buone. ' ' 

pi*.' (Che sì che la sposina 

Ch'ebbe i cento zecchini, sarà ia Clementina . (4» se , 
Str. Di lui direte male? ahi dubitar potrete; 
TU. Questa buona zirella , signor , la conoscete; 
Ber. Non vuol che alla ragazza sia noto il nome mio t 

Né vuol eh' io ia conosca. . . 

JU. Saggi» costume e pio. 

Ma che direste voi , se io la conoscessi , 

E il nome della giovane e il grado vi dicessi; 
Ber. Ne avrei piacer,' per dirla. .■ ■■'■ 

FU, Saperlo 3 me sotti . 

Ma non lo dico adesso ; voi lo saprete un di . - 
ter. Che dite or del buca uomo > Nod ha un cor che, 
innamora» 

TU. 



atto quarto: 



Fi*. Tutti la sua bontade non conoscere ancora ; 

Ora discopro in esso un zelo, una vitti, 

Che l'onesti del core giustifica di più... 

Pria che tramonti il giorno , pubblicamente io aneto 

Che lo conosca ognuno , e che sì scopra il veto . 
Ber. Via , ritrattate adunque ogni sospetto insano . 

M: preme sopra tutti smentito il capitano. 

Andrem etra: don Anselmo , andrem poscia al ririro . 

Yogl' ire a consolarlo. Nipote mia , respiro, {ptrte . 
S C E N A HI. 
Dona» Placida, poi don Indir», . v . 

TU. Oh! perfido vecchi accio ! la carità l'ispira. 
La carità vuoi dire che a maritarsi aspira, 
E vuole una fanciulla, e impiega per averla 
Una 'serva eh' ci crede capace a persuaderla. 
Ma sopra ogni altta cosa questa mi par più vaga: 1 
Insidia ia nipote, e il zio gli dà la paga, i 

Isi. ( Eccola . Andarsi a chiudere i eh ! che non ha tai voglie. 
Me la va' fare amica se resta in queste soglie, (da ». 

TU. (E piiì che gli si dice, lo zio non ne sa niente.) 

Isi. Servo di donna Placida, . 

fi*. i ■aift - Serva sax riverente . ' :;. 

(Quest'altra buona pezza.) . {-da sg . 

Isi. Ecco, signora mia^"-'. 

Son venuto a tenetvt un po' di compagnia. 

Se fuor bramate uscire, se in casa star volete, 

La sera e tutto il giorno di me dispor potete. 

Con voi verrà in carrozza, quando non slavi alcuno, 

Pronto a cedete il posto liberamente a ognuno. 

Alla conversazione mi offro d' accompagnarvi , 

Parrit quando vi aggtada, tornate a ripigliarvi ; 

Darri la man, se un altro servente non vi sia ; 

Seguirvi di lontano, se siete in compagnia. 

E se faceste mai qualche secreto aceordo , .- 

K 4 S) P - 
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Sappiate ch'io son muto, sappiate ch'io son sordo," 

All'opera con voi venite :o vi prometto, 

E sola, se .insogna, -lasciarvi ne! palchetto. 

B se trattar doveste qualche segreto affare, 

Starò fin che Teiere di fuori a passeggiare. 

Non sdegnerò , signora , se voi lo comandate , 

Ricapitar vi gl ietti , portar delle imbasciate. 

Saprò nelle decorrerne servir da segretaria, 

Sarà con voi di tutto fedel referendario. 

Portarvi la mattina saprò le novità 

Di quello che succede per tutti la città. 

Vedrò nella famiglia, se nascon degli errori. 

Vi saprò dir la vira de' vostri servitori . 

Del zio, della germana, di quei che vi frequentano, 

Tatto vi saptò dire allor che non mi sentano . 

DÌ me dispor potere, potere comandare, 

Ne vi darò altro incomodo che a cena e a desinare. 

Fi». Bravo , don Isidoro . Tal sono i galoppini , 
Che diconsi alla moda serventi comodini . 
Vi offendete di questo! .- . 

Iti,- , ' Oibò , libeiamente 

Dite quel che volere , non me n'ho a mal niente. 
Se mai a.idaste in collera,- quando quel tal non vi è, 
Che il dispiacer vi ha dato; sfogatevi con me, 
E siete anche padrona di strapazzarmi un poco, 

1 D'esser fastidiosa quando perdete al gioco. 
Posso esibir di più > satò schiavo in catena . 
Né chiedo in ricompensa che un pranzo ed una cena. 

Pi». Dirò, signor servente, dì voi son persuasa: 
Ma credo di restare per poco in questa casa; 
E quando vi restassi , sapete chi è il padrone . 
Io comandar non posso. Don Detto c che dispone. 

Ili Don Betto, per parlarvi con rutta confidenza, 
E' un uomo che non ha ne spirito, né scienza'. 
Gondar da chi lo pratica si lascia per il naso. 
Voi col vostro giudizìolsarcste il di iui cai». 
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L' altra sorella vostra è giovine e fascinila, 
Non sa d'economìa, di casa non sa nulla. 
Solo di frascherie, di mode è sol maestra. 
E san le sue fac«cnde lo specchio e la finestra ; 
La serva è una pettegola, il servitore i peggio, 
Non fanno il lor dovete , e rubano alla peggio . 
Vi e poi quel dori Anselmo, falsario, bacchettone, 
Clic domina don Eetto, che vuol far da padrone, 
Che aspira a un matrimonio colla minor nipote 
Non già per vero affetto, ma sol per la sua dote. 
Che sotto un finto zelo sa mascherate il vìiio, 
£ manda dell'amico la casa in precipizio. 
Tutta gente cattiva; io che son uom sincero, 
Dissimniar non posso, e vi discopro il vero. 

Pi». Per dir la verità, voi puntuale, esatto 
A ognun dì qucsra casa faceste il suo ritratto . 
A voi per tal fatica gratissìma mi mostro, 
Ma nvreì piacete ancora che mi faceste il vostro . 

ìsi. A me non appartiene farvi il ritratto mio. 

Pfa. Verissimo; aspettate che farvelo vogl'io. 

Voi siete a quel ch'io sento, un uomo che convince 
A forza di linerie, ma tien da quel che vinc» . 
S'io resto, s'io comando, a me tutta la stima. 
S'io parto e mi ritiro, don Berto è quel di prima. 
Parlando a don Anselmo, lodate ì pregi sui, 
A me lo biasimate , parlandomi di lui . 
Lo stil della germana voi meco or criticate) 
Poi seco ragionando , io so che la lodate . 
Dite dei servitori più mal che non conviene-. 
Di lor, quando yi servono, non fate che dir bene. 
La tavola vi piace : se un dì si manghi poco, 
Dite mal del padrone, del spenditor, del cuoco. 
Amante (lei buon tempo, del faticat nemico, 
Sordido internamente., in apparenza amico , 
Satirico in distanza , adulator su! fatto ; . , 

Scrocco di prima riga. Ecco il vostro ritratto, (parrr. 

SCE. 
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SCENA IV. 

Don Itìdare, fai dm SigimtBd* . 

pi. La vedova garbata mi presentò uno specchio. 
Ma quel ch'entra pct uno, va fuor per l'altro ore,Cr 

Vada, che se la porti il diavol maledetto. 
Mi s" ella resta in casa, ci verrò a suo dispetto. 
pìg. O di casa. 

fij. 0 di casa si dice in una Manza ? 

In sala non si aspetra ; è nobile 1' usanza . 
Sig. La civiltà, signore, la so a! pari d'ognuno. 

A basso, sulle scale, in sala non vi è alcuno. 

E" ver che in altro loco dovevasi chiamate; 

Ma son venuto innanzi, cosi senza pensate, 

Chi siete voi per altro, che vuoi rimproverarmi ! 
Iti. Sano amico di casa. Vi prego di scusarmi. 

Se ho i detto tpel ehe ho detto. Signor, chi domandate» 

Quando servirvi io posso , chiedere e comandare . 
Sif, Cerco di donna Placida. 

hf, ', • • ■ Fummo finor <jitì insieme . 

A me svelar potete quel ehe da lei vi preme. 

Io son di donna placida P amico , il confidente . 

Senza di me la vedova mai non risolve" niente . 

Anzi con me, per dirvela, poc' anzi- ha consigliato 

Sulla proposizione di prender nuovo stato . 

Fra lo sposo e il ritiro risolta ancor non è. 

E può la nuova scelta dipendere da me. ■■ ■ ' .* 

Volete che le patii ? per voi posso far nulla ? 
Sif. {Non è da disprezzarsi la giovine fanciulla.) (da te. 
Isi. Via I3 soggezione. Siam' uomini di mondo. 
Sìg. (Mi parve il di lei volto più ilare e giocondo. 

Vorrei un'alrra volta poterla almen vedere.) (il» ti, 
Jsi. Volete eh' io la chiami ' • - 
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Mi farete piacere. 
7jì. La cortesia negli uomini è uni virtiitc umana . 
Sig. Vederla uon potrei senza la sua germana ? 
Ili. Perchè una donna vedova venie con sua sorella; 

Ami verrà soletta . 
Sig. E' vedova ancor ella? 

Isi. Vi è ignoto il di lei stato; ah! non sapete nulla, 
Sìg. Finora ho giudicato che fosse ancot fanciulla . 
fii. E' stata matitata. E' morto suo marito, 

Ed or tuoi quanto prima riprendete partito.. 

Se voi vi dichiarate , io sono il confidente. 
Sig. Vi prego, ma che ['altra ora non sappia niente. 
Ili. Vi servirò da amico. [Un merito così 

Mi io con donna Placida. ) Donna Luigia e qui. 
^ , (* don Sigismondo cnjj dispiacere , 

Sìg. Lasciatetni con lei, •.«,■,■■" 

Con lei ? colla fanciulla! :.. 
Sig. Fanciulla! atrn è vedova? 
fsi. Voi non capite nulla. 

Vedova i! donna Placida. {Questa è zitella ancora.. 
Sig. Che è .morto suo marito, non mi diceste or ora? 
Isi. Dell'altra e non di questa . , , ... . 

Sig., , Sarai non vi ho capito . 

Isi. (Ohi che testa di legno! Mi pare scimunito,-) 

■ - ■ (da se. 

Sig. Dunque dell'altra siete il confidente amico. . 
Isi. Dell'altra si , «ignote . ■ --'."■< ■ i 

S'g- . (Entrai nel teli' intrico.) {da se. 

Isi. Ma possovi con questa servir, se il comandate. 
Sig. Vi prego a dot|ni. Placida per or non lo svelate , 

Dov' è donna Lnigia , che non la vedo, più ; 
Ili. L'avrà da noi sotttatta pudor di gioventù. , 

Ma verri,, s'io .le parlo .,, . 
Sìg. Faremi la fine/za. J 

fu. Infitti lia la minore più .grazia e più bellezza. 

La vedova è una donna eh" i molto puntigliosa -, 

ftue. 
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Si£. (Disse ben donna Placida. Ha un'aria che consola.) 

(U <*. 

SCENA VI. 

D. Attuimi), e detti. 

Ans.{\Jìi uom colla ragazza ì che fan da colo 3 solai-) 
i4*.t. 

Lui. (Ecco il vecchio importuno.) (da se. 

■Ani. ■ , ■ A tempo io son venuto. 

(* danna Luigi». 

Sig. Cara donna Luigia... (ah non 1' avea veduto.) 

(accorgendosi di don Anselmo. 

Aia. Se voi non mi vedeste della fanciulla a lato, 
Ah povero infelice ! .amor vi avrà acciecato . 
E voi buona fanciulli, sola ad un uom vicinai 
Dov'è la suora vostra? dov'è la sua dottrinai 
Quella che sa dir tanto conrro chi pensa al bene. 
Pctchc la pecorella a cusrodir non viene ì 

Sig. ( Infarti è mia la colpa , e sofferrr bisogni 

D'un uom che dice bene, gl'insulti a mia vergogna) 

Lui Sigoot voi che s' sa 'o 'tao» ' ( * *' 
Col mezzo della serva da me che pretendete f ) 

(fiàno a don Anselmo . 
Ani. (Vi parlò Clementina?) (« donna Luigia 

{ dolcemente . 

L">. ( Mi pitlò , sì signore , ) 

(a don Aiutimi . 
Ant. (Sopra di tai proposito cosa vi dice il cote!) 

( a donna Luigia . 

Lui, (Mi dice il cor che un uomo tanto lontan dal mondo 
Lo fa per rilevare , che penso e che rispondo . 
Tal proposizione esser non prò sincera . . 
A me voi non pensate . ) (a don Anselmo . 

Ani. 
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Aia. (a donna Luigia. (Vi sposo innanzi seti.) 
Lui. (Voglia mi vien di ridere.) {ita sé : 

Ani. ("Non dice ancor di no .) 

iJd ». 

(Alfin che può succedere; alfin ja sposerà. 
Coranro donna Placida di lei mi disse Iicne, 
Che averla favorevole sperar non isconviene.) ' 

[da st passando nel utekxi fra donna Luigia, ì 
( den Anselmo . 
Signora , in questa casa per voi non son venuto; 
Ma tosco mi piaceste allor che vi ho veduto. 
Se Ja germana io trovo seconda al desir mio, 
Farò quel che conviene con essa e collo zio . 
Vi chiederli in isposà , di ine se vi degnate . 
Ani. Ehi! padrone. . . ( tirando D. Sigismondo per ti manie* ; 
Sig. Va in pace . Oh ì signor perdonate . 

(a don Anselmo aefo Averli doso una spinta. 
Ans. A me simile insulto; 

Sig. Non mi venisre in niente j 

£ vi no creduta a un tratto un povero insolente. 
Lui. {Mei disse donna Placida, ch'ha delle astrazioni, 
( M dm Anselmo . 
Ans. Per me vi compatisco. Il ciel ve lo perdoni. 

( a don Sigismondo, 

SCENA VII. 

Henna Plaiida , e desìi, poi l'aoliicciò . 

FU.{ Cfirto don Isidoro venne à narrarmi il giusto i 
Ma che D. Sigismondo ami Luigia, ho gusto.) 
Che fa il veeehio importuno ; ' (dà i» > 

Àns. Qui, qui, signota mia. 

Vedete il bel profìtto di vostta compagnia. 

( 4 donni Placida Kcennando donna Luigia, 
(i don Sigismondo. 

Lui. 
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Lui. Venni da lui chiamata. .. .. 

(a donni Placida, accennando D. Sigi/monde, 
Sig. Domandovi perdono . 

Secondo il c 



( A don»* elucida . 
Ass. Concerti fraudolenti:; . . .. . . 

Pi». Signor, voi non ci entrate. 

A comandar se piacevi , in casa vostra andate . (a D. Ans. 
Resti don Sigismondo, resti Luigia ancora, (hi due. 
Ci san io; voi partite. (a D. Anselmo, 

■rfns. Non vo' partir , signora. 

Son ouì , soh vigilante per ordìn dello zio . 
Dite quel che volete, vo'fare il dover mio. 
Pia. Restate pur, non curo, in faccia a un testimonio; 
Per una figlia nubile trattai di matrimonio . 
Se un Cavalier la brama, s'ella acconsente al nodo j 
Tosto lo. zio si chiami , i; . > , , 
Ani. No, non c questo il modo. 

Io mi oppóngo al contratto. 
$'£■ Signor , con ijuai ragione ? 

( adirata a D. Anselmo. 
Ass. ( Non vorrei gli veniise qualche distrazione . ) 

. (da st ritirandosi un poca . 
tU. Non parlate, sorella? (a donna Luigia. 

*■'>'• La cosa a voi rimetto. 

[ a donna Placida. 
Sig. Se voi siete contenti.. . (a donna Placida. ■ 

Am - Non si farà, il prometto. 

Tentate a mio dispetto di supetatla invano . 
Pai. Signora. {* donna Placida. 

f*. Chi è venuto? 

E' il signor capitano. 
Ans. (Oimèi) basta ìl vedremo. (timoroso inatti 

(dì farlirt sentindo l'arrivo dil capitano . 
«A Spiegatevi più aperto, 

(« don Anselmo, 
Ani. 
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Ani. Ah se ciò succedesse... (ammazzerei don Berto.) 

(da si, e parte timoroso, perche vidi in distanza il capitoni', 
pia G.-rmana, se vien gente, a ritirarvi andate. 
Voi, se la pretendete, itene, e al zio parlate . 

(a don Sigismondo, 
Lui. (Converrà ch'io lo, pigli, se lo destina il fata. 
Quanto più i".r:;>jiata sarei coli' avvocato . J 

(da 11 , e parte . 

Pia. Venga, don ferramondo . 

Pan. Vo ad avvisarlo subito, (parie. 

SCENA VIH. 

Donna Placida, e don Sigismondo , poi 
don Ferramonde , 

Sig. Posso sperar che mi ami ? * 

Pia. ' Dell'amor suo non dubito. 

Siate di cìo sicuro ; ma andare dallo zio 
Prima che «co parli quel tristo vecchio e rio . 
Egli, ve lo confido, sopra il suo cor pretende, 
Sa che don Botto è debole, e di sedurlo incende. 

Sig. Ora capisco il zelo dell'indiscreto indegno; 
Ora di conseguirla vo' mettermi in impegno. 
La chiederò a don Berto. (in ano di partire. 

Ter. Eccomi di ritorno . 

Sig. La chiederò a don Berto . ( -va per partire , ed 
(urta forte don t cri amando . 

Ter. Siete briaco o storno > 

{ a don Sigismondo rispingcndolo . 

Sig. Che impertinenza è questa! (a D. Ferramonde 
( incalzandolo . 

Ftr. I A me ? non sai , chi sono. 

(li ritira ponendo inane alla spada. 
Sig. Non vi avea conosciuto. Domandovi perdono. 
Un che fu sui foc'aay, sdegno mi accese in petto. 



Atto quarto. e f 

Pia. Abbiate soffere-iza. Sapete il suo difetto . 
Sig. Scusatemi , vi prego . ( « D. Hetr amando. 

F ir. ' Basta casi, vi scusa. 

Con chi conosce il rotto , insisr:re non uso . 

' ( ripone la spada . 
Sig. La collera talora fa che d'un vel coperto... 

(a D. Ferrai/tondo . 
Ah! che mi perdo invano. Volisi da don Berto. (par. 

SCENA IX. . 

Dona» Placida, e D. Terrxmwdo . 

Per. ChE ha don Sigismondo, che l'agita 3 cai segno? 
Pia. Nel di lui scn combatte l'amore collo sdegno. 

Par che donna Luigia di conseguite ei brami . 

Non so, se per impegno, o di buon cor se L'ami. 

Appena l' ha veduta , la cetra , la pretende ; 

Freme, perche un indegno iival gliela contende. 
Ter. Che dice la Fanciulla' 

Pia. Vuol far la vergognosa; 

Ma nulla più desidera che di essete la sposa . 
Tir. Siete in ciò favorevole , o pur contratia ad essa' 
Pia. Anzi procuro al nodo sollecitarla io stessa . . 
ler. Dtttitjue sembra a voi pure co lesto il miglior stato. 
Pia. Cerro, !o sposo è un bene per chi non l' ha provato . 
Per. l'er voi che lo provaste, dunque lo sposo è un male ? 
ria. Sa che la libcrtade ad ogni ben ;>ievaie . 
Ter. Spiatemi che la massima fìtta yi abbiate in core , 

Che siate divenuta nemica dell'amore. 

Vi amo, già Io sapete. Sperai costante c fido 

Fra i ripost di marte le grazie di cupido . 

Setvirvi eternamente sapro in libero stato . 
Pi». Star libera in eterno , signor , non to giurato . 
Per. Dunque sperar si puoce che amor vi accenda il petto . 
Pia. Chi sa ch'io non mi accenda d'amate a mio dispetto ? 
Za Vedeva Spiritata, L Fer. 
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Ter. Quand' è cosi, il mio core ripiglia i dritti suoi.' 
FU, Quale ragion eh 1 io debbami accendere di voi ? 
Ter. Sono d'amore indegno? 
Pi* ' Dcgnìssimo-.voi siete i, 

Amor, stima, c rispetto voi meritar potete; 

Ma delle donne il core, sapete cornee fatto. 

Talor senza pensarvi si accendono ad un tratto . 

Io sceglierei voi solo, se avessi » consigliarmi: 

Ma temo di me stessa , se giungo a innamorarmi . 
Ter. Io non sarei capace' J" _ ' 

TU. CUi sa .' può darsi ancora . 

Ter. Per me vi punge il core ? 

Fi*. No , non mi par per ora. 

Ter. Quando vi son lontano , smania provate in seno 
FU. .Quando iontan mi siete, per verità non peno. 
Tir. Allor che in campo armato a militate andai , 

Piangeste il mio periglio^ 
FU. Oh ! io non piansi mai . ■ 

Ter. Finor voi non mi amaste. 

Pi», Può darsi anche di no. 

Ter. E in avvenir, signora?' 

TU. Io 1' avvenir noi so . 

Ter. Come poss' io l'amore sperar di meritarmi; 

Vtè. Può gu af lagnarmi il core chi giunge a innamorarmi . 

Uranio di restar vedova, la liliertade io stimo.. 

Ma se legar mi degglo, chi m'innamora è il primo. 
Ter. Che far per invaghirvi , dite che far dovrei ; 
Ti*. Dirvelo a me non tocca . 

Ter. Tutti gli affetti miei , 

Tutto il mio cor non basta che vi consacri, in dono? 
FU. Tanto bastar dovrebbe , ina accesa ancor non sono. 
Ter. Esser ognot vi piace servita e vagheggiata ■! 
FU. Ciò ancor mi annoderebbe, se fossi innamorata. 
Ter. Amate divertirvi ? feste , teatri e gioco ? 
FU. L'offerta è generosa, ma tutto quello e poeti. 
Ter. Deggio dolente in viso piangete a voi d manti ! 

, Fld. ■ 



ATTO QV A KT 0.' <■'; 
tla. No, l'allegria mi piace, ed abbonisco i piami. 
Ter. Posso offerirvi ti sangue. 

FU Clic farne io non saprei . 

Ter. Chi maì può innamorarvi ! 

Pi».. - * Clii piace agli occhi miei. 

Ter. Quello io non son peraltro; 

Sia. No , non Io siete- ancora . 

Una sotee', un incontro, un animo innamora.. 
Ter. Attenderò quell'ora per me più fortunata. 
Pia. Ma se alcun altioc il primo, non mi chiamate ingrata. 

Vivere dólcemente in lìberradc inclino. 

Se cedo a nuove fiamme, sarà per inlcj destino. 

Ed il destili che accc;-;ìe lìamme d'amore in petto, 

A suo voler dispone del foca e dell' oggetto . 

Fate gli sforzi vostri, la piazza é ancor difesa. 

Ha degli assalti, è vero, ma non £ vinta e resa. 

Un capitan sa behc che ad onta del valure, 

La piazza non resiste al forte assa'i'tore^ 

Ne basta che il nemico sia poderoso armato. 

Delle battaglie il nume è spesse volte il fato. 
Tir. Vincere il rato ancora saprò colla mia spada; 
Pia. Per un alTbr vi prego permettere ch'io vada. 
Ter. Mi licenziate , ingrata ? 
Pia. ■ Io vi rispetto e stimo. 

Ter. Posso sperar quel core ? 

Pia. Chi m'innamora c .il primo. 

[parie. 

Tir. Non anderò per ora louran da queste porre ; 
Si, per esser il primo remar to' la mia sorte. 
P?r vincere la piazza, se l'assediarla é vano , 
Tenterà per assalto d'aveila ira capitano. (parte: 



fine dell' Arili quarte . 




ATTO QUINTO- 
scena PRIMA. 

Donna Fiatili», e donna Luigia, 
poi dea Isidoro , 

Lui. ^Non si sa nulla ancora di quel che abbiamo fatto I 

Se anche per don Anselmo fosse soscrilto .il faglio , 
Basta che voi diciate; signore, ìo non lo voglio .- 
E se vi manca i! core, temendo i sdegni suoi. 
Io vi sarò in ajuto, io lo dirò per voi. 
Non crederei . . . 

lui. Chi viene,? 

Fi*. Don Isidoro , 

lui. 



ATTO QUINTO, 



Lui. Io spero . 

Ci darà delle nuove . 

Pia. Basca che dica il vero . 

Ili. M'inchino a queste due degnissime sorelle. 

Z«i. Vi e novitade alcuna : 

lii. Ne porto delle belle. 

L'istoria è graziosa; udir se la volete, 
Porgetemi l'orecchio e non m'interrompete. 
Dopo die don Anselmo el.be con voi quel certo 
Battibuglio rissoso, corse a trovar don Berto 
Disse che donna Placida volea darvi marito, 
Ch' era don Sigismondo un pessimo partito , 
Che alfine una nipote dai zio dovea dipendere , 
E che I' arbitrio in questo vi sì dovea contendere . 
Don Berto che in sua vita non disse mai dì no, . 
Dissegli: sì signore, io Io contenderà. 
Soggiunse don Anselmo: alla figliuola audace 
SÌ vede che lo staio di libera non piace . 
Onde di collocarla dee accelerarsi il di i 
Don Berto marnatela. Ed egli: signor si. 
Per se voleva chiedervi il celebre volpone, 
Ma avea nello acoprirsi non poca soggezione. 
Disse i lasciare fare che il ciel provvedere . 
Ritroverò un putito che a lei si converrà. 
Per zelo d'amicizia di faticar prometto. 
Mi permettete il farlo? Ed ei : ve lo permetto. 
In questo, a noi si vede venir dori Sigismondo) 
Appena ci saluta , pareva un furibondo» ■ 
Rivolgasi a don Berto, gli chiede ia fanciulla. 
Egli confuso al solito restò senza dir nulla . ' 
Pretende don Anselmo di dir la sua ragione. 
Quell'altro arditamente paria, contrasta, oppone; 
Si scaldano i rivali . Uno ha il bastone in mano , 
L' altro una sedia , e in questo arriva il capitano . 
Trema il vecchio in vederlo; quell'altro prende fiato, 
Don Berto si confonde i io ritorni da un lato . , 
l j II 
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II capitan chiamalo a dare i! suo giudizio, 

Dice eh; non è cosa da farsi a precipizio. 

Vuol che si prenda tempo , e rutti han consigliato, 

Di mettere la cosa in man dì un avvocato, 

Don Berto che cercava d'avere un qualche ajuto, 

Mandò a cercar don Fausto , D Fausto è alfin venuto, 

Ed ci eh' è huon legale , disse in una parola ; 

Senriaui prima di rutto l'idea della figliuola. 

Allora don Anselmo, gli occhi levando al ciclo, 

Disse ; per lei m' ispira la caricarle , il zelo . 

Prima che mal sì perda la. giovane amorosa, 

Don Cerco, ii ciel m'ajuci, ve la domando in sposa. 

Fuori di se il buon zio, quando cai cosa udì, 

Prese la penna in mano e disse : signor si , 

Ma tutti a lui si opposero, c l'avvocato alloca 

Replicò; che si senta l'idea della signora . 

E siete dal consesso in camera aspettata. 

Però quel vecchio astuto, tiratomi in disparte, 

Mi pregò di adopeate con voi 1' ingegno e 1' atte , 

Per persuadervi a scegliete lui sol per vostro sposo, 

Dicendovi che l'altro c sciocco e difettoso; 

Ma son un galantuomo, e dicovi col cote, 

Che s'uno è mal pace ito, traest' altro è ancor peggiore. 

FU, Afre, don Isidoro, bizzarra è la novella, 
E' degna di un teatro codesta storiella . . 

lui. Anzi che D. 'Anselmo eh e J'uom più rio del mondo, 
Certo son io disposta pigliar don Sigismondo. 
Ma per die schiettamente quel che ho nel cor celato, 
Darei la man di sposa piuttosto ali' avvocato . 

TU. (Questo poi no, lo giuro.) {da «. 

Ili, Certo saria un bel scherzo, 

Che oc fra i due litiganti vi guadagnasse il terzo. 
L'idea non mi dispiace. Voglio provarmi affé. 
Vo' parlare a don Fausto, fidatevi di me. 

I in allo iti partire. 
Ha. ' 



ATTO QUINTO. Yt 

Pia. No , non *' incomodate.) ( à dm Iiidera 

( ir&tttnendolo . 
Zhì. "Lasciate ch'egli vada. 

( * donna Placida . 
Isi. Con due parole buone vi spianerò la «rada . 
Gii parlerò in disparte . Soa galantuomo onesto . 
Principierò il negozio, voi compirete il testo . 
Pia. Eh: che don Sigismondo... 
Ili, Eli ! die va ben così . 

Gli dico due parole , e ve lo mando qui . 
Don Sigismondo alfine di mente è difettoso. 
(Don Fausto -e più corrente, piò ricco e generoso.) 

(da si , e fatte. 

S C E N - A II. 

Vanna Placida, e danna Luigia . 

Pi*. ((^Uesta ci mancherebbe!) {da 11 '. 

Zhì. Sorella , a quel eh' io vedo, 

Preme a voi put don Fausto . L'amate.' io ve lo cedo . 
Pia. Me lo cedete? infatti grand' obbliga vi devo: 

Che fosse cosa vostra don Fausto , io non credevo ! 
Lui. Don Fausto cosa mia ? voi mi. mortificate . 
pia. EÌ non è cosa vostra, e cederlo vantate ( 
lui. La dissi all'impazzata, senza pensarvi su. 

Lo so che dissi .male, non parlerò mai più. 

S- C E N A IIL ■* . 

Pachicelo, e ditte. 

Pan. Signote, tutte due vi aspettano di fi. 
Pia. E' lo zio che mi cercai 
Pai. ' Pet dit li verità, 

Chiamar donna Luigia ei sol" mi ba incaricato , 



ATTO Q V 1 8 T Ol • 7? 
Tati. La mano. 

Fla. .'Misera me!) Lasciatemi. 

(dopa marni* data la mano per allevarlo, D, 
( Fausta segnila a tenerla . 
Tau. ' Voi Io sperate invano. 

Tla. Per pietà! , 
T&u. , No , mia vita . 

Ila. ■ Lasciami traditore. 

Fan. Se questa mano io lascio, mi donerete il cote; 
Fla. Oimé ! s 

Taiii Si, mio tesoro, vedo che amor mi ajuta. 

Fi*. Prendi la mano, e il core: misera! io' son perduta. 
Fate.. Perdite foitunate che vagliono un tesoto . 
Fla. Vien g^iite a questa volta. Sì salvi il mio decoro. 
Fan. Cedere un core onesto vi par sia riptensibile ; 
' Fla. Dunque ho il mio cor ceduto > ancor patmi impossibile. 

SCENA VI. 

Ben Berte, don Sigismondo, D. Ftrramtndo, 
don Anselmo, don Isidoro e i suddetti. 

V 

Ber. T OI ci avete piantati per non tornar mai più . 

{a don Fausto. 

Fa». Parlai colla fanciulla . 

Ber. E ben che cosa fa? 

Fau. Ella a voi si rimette . 

Ans. Egli a me la coneedf , 

(a don Fausto parlando di D. Berto. 
Stf. Parli donna Luigia; a lei sì presti fede. 
Ter. Dica liberamente la figlia il suo pensiero. 
Fan. Pria la maggior germana si può sentire. 
Ber. E" vero. 

Dice l'opinion vostra. Il punto Io sapete. - 

( a donna Flatida . 
I Pia. 
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■pi*. So tutto , signor ilo , dirò , se ii pf emettete . 

Venga donna Luigia , vengano i servitoti, [vtrso la setti», 
Ber, Vengano tatti quanti . ' • ' 
p/a. 1 .Uditemi, signoti. 

Sempre fra due rivali vi e quel che mena più . 

Abbia la sposa in dono colui che ha più virtù. 

Far non pretendo un rotto ; sono di tutti amica . 

Chi ha più vinù e più merito, vo" che la prova il dica . 

So che don Sigismondo è un cavalier perfetto , 

Degnissimo , malgrado un picciolo difetto . 

.Soggetto è alle astrazioni , ma questa è poca cosa. 
■ F il «or che fortunata può rendere una spora . 

Dan Anselmo per altro a gloria sua conviene 

Dit che nessun l' eguaglia nelF essere dabbene , 

Nella virtù esemplare che gli uomini governa, 

£ nel!" usate a tutti la carità fraterna . 

Eccovi un chiaro esempio dell' opere sue belle '; 

Impiega ogni suo studio a. inaritat donzelle . 

Dori Eerto più di tutti può dir, se a questo inclini, 

Ei che gli dié per una teste cento zecchini .'- 
Ber. E' vero, io non !o dico altrui per vanità, 

- Sia detto a gloria sua , questa i la vetità . 
Pi*. Che dice don Anselmo? 

Ani. ' Per me non dico nulla. 

Ti*, A noi Io potrà dite la povera fanciulla. 
Venga avanti, signora. (ner'o t* 

SCENA VII. 

CUtMntm*, T**luteh e ditti . 

CU. Sono io la chiamata ? 

Pi*. Ecco , signor don Berto , la sua beneficata . 

la semplice litella eh' era in un gran pericolo 

D'essere rovinata. 



ATTO QUINTO. •# 
Cle. ' Piano su questo acncolo . 

Non song una «facciata . 
Ber. . La dote a Clementina ! 

(» don Anselmo. 
Ara. Se non si soccorreva, era a perir vicina. 
Cle. Il daoar non T ho avuto. 
Pi». Deesi svelar perchè , 

F. s'altri non lo dice, si ha da saper da me. 

La caritade , il ftlo eh' anima V impostole > 

E - di donna Luigia il mascherato amore. \ ■ . 

Il perfido per questo offre a costei la dote , 

E fa pagar dal zio le insidie alla nipote . 

Ecco 1' uomo dabbene ... 
Ani. ■ Quel labbro è menzognero, 

S C E N .A VIIL 

DflHM Luigia, e detti, ' ■ 

Lui. Si' ( D. Anselmo é un perfido, è innamorato , e vero. 

Ecco, chi può saperlo. (* Clementina. 

Cle. Ma i! danar non l'ho in mano. 

Ber. Còsa ho d,a far, signori? 
Si*. Lo dica il capitano . 

Abs. Non, signor, non s'incomodi di dar la sua sentenza. 

Confesso che ho fallato, farò k penirenza. 

Ecco i cento zecchini , Non ho pretensioni . 

Ah! voi mi rovinaste! Il eie 1 ve lo perdoni, {fune. 
Dir. Ma io resto di sasso , 
Fer, Passarsela non speri. 

Lo raro bastonare da quattro granatieri . 
Fan. No , signor capitano ; domani dallo stato 

Farò che dal governo sìa colui esigliato. 
Ber. Povero don Anselmo ! 
Ih. Il falso bacchetone 

Ancor vi sta sul core ; ( « dm Bene. 

" .' • *,'".* Ber. 



( 
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Eir. No, no avete ragione 

Pi». Vada le mille miglia Tempio lontan da noi, 

£ vada -anche la serva a face i fatti suoi . 

Str. Vada la serva ancora. 

CU. ' Pazienza . Paoluccio , 

Di, mi vorrai più bene ! 

tM £h non soci così ciuccio. 

' CU. Domandovi perdono, povera Clementina! 

Venuto è un impostore a far la mia rovina - 

Tardi avrò imparato a spese mie , signori i 

La dote guadagnarla dobbiam con i sudori. 

Oliando è male acquistata, il cìel così destina. 

In semola va rutta dei diavol la farina . ( f*rl« . 
Ber. Cose, cose.-.son cose da perdere il cervello. 
Pia. Che- fa don Sigismondo f Si perde in sul più bello. 

Eccolo astratto in guisa clic paté un insensato. 

Dico. Don Sigismondo. 
Sig. Son qui. Chi m'ha chiamato? 

Pi». In mezzo a tanti strepiti siete in distrazione . 
Sig. Dì rimanere estatico non ho forse ragione ? 

Pieno di tristi è il mondo . In che stagion mai siamo? 

Appunto. Che risolve ia giovane ch'io bramo? 1 
p/». A voi donna Luigia. 

Lui. Germana, io non dispongo. 

?U. Il signor zio che dice ? 

Bir. Figliuola, io non mi oppongo. 

Vi». Dunque la man porgete al cavalier che vi ama. 
Imi, liceo ]a man. 

sig. Si , cara , contenta è la mia brama . 

Ser. Alfin voi mi lasciate, nipote mia carissima; 

Siete contenta almeno ? 
Lui. Signor son contentissima. ' 

Ber. E(I io resteiò solo! Voi pur abban donar mi ? 

Voi nel ritiro andrete? I* Placid*. 

ri*. Non penso a rititarmi. 



Ter. Tempo non ebbi a farlo ; : 



ATTO QUINTO,. si 
Ber. <he I vi i venuto la mente qualche miglior panimi 
Pia. Non so. (guardando don Fanno. 

Str. Cos. - . ha' risolto ? ( a don Fauno . 

Ta». Di ptendere macho. 

.Ber. E* Ter) 

Pia. Potrebbe darsi. 

Per- Ed è meco impegnata , 

Quando amor la consigli . . -> ■ 

Pia. Mi avete innamorata! 

( a don ForTam'onie . 

Di conseguir tal forza un altro ebbe la «otte . 
M'innamorai, son vinta, D. Fausto è mio consorte. 
Frr. Come ! a me sì gran torto 1 

pia. . Di un corco vi dolete f 

Che colpa bau gli occhi miei, se voi non" mi piacerei 
Dovca forse più a lungo sofftire un tal cimento ; 
Vi i noto che si accendono le fiamme in un momento? 
Lo sa chi mi possiede, io sa, quanto ha costato' 
Alla sua sofferenza l'avermi innamorato; 
E quel che non poterono lunghi sospiri e duolo , 
Non vì saprei dir come potuta ha.un punto solo. 
Se la ragion vantate, se cav.ilicr voi siete, 
Perdono, a chi vi stima, concedere dovete; 
E' rilevando il vero che, puramente io dico , 
Esser di me qual foste; e di don Fausto amico. 

Ffr. NoDsocbe-dìr, conosco che mi vieti fatto uo lotto 
Di una donni di spirito, la sminilo .e lo sopporto. 

ri*. (Poco non e che il fiero siesi a ragion calmato.) 

■da <e . 

Lui (Oca sarà contenta, altin se l'ha pigliato .) (da te 
hrr. Eccoti spole entrambe , io poveio sgraziato j 

Eccomi solo in casa da tutti abbandonato. 

Cospetto ! se mi salta, auch' io prendo una moglie, 
pia. Signor, se l'aggradite, noi stiamo in queste soglie . 
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Don Fausto avrà piacere di rimanervi allito. 
Tnu. Io me , signore , avrete un servo e un avvocato , 
Ber. Bene; restare meco; alla minor nipote 
Darò qual si conviene, giustissima la dote. 
E rot che siete stata è siete una gran donna'i 
DÌ tutta casa mia vi fu donna e madonna . 

S-C E N A ULTIMA. 

D. Isidoro , c i suddetti, 

ìsi. Che 'vivano gli sposi. So tutto e mi consolo. 

Mandai orto pernici a comperar di volo. 

Il pane abbrustolito stamane andò in malora, 
- A cena questa sera sarà più buono ancora . 
Pia. Signor, son maritata. Anch'io, come vedete, 

Resto padrona in casa co! zio, se noi sapete. 

Scrocchi non ne vogliamo. Vi venero, vi stimo; 

Ma voi di questa casa ve Manderete il primo. 
Iti. Don Berto , cosa dite ? , 
Ber. Oh ! lascio fare a lei . 

Ili. Non mancano le case, signora , ai pari mici. 

M'avrà don Sigismondo amico e servitore. 
Sig. Sì, un servitor Trovatemi, mi farete favore, 

Un btaccier per la sposa . . 
ìli. Io, io la servirò. 

Lai. Scrocchi per ca'i mia • rispondo , signor no . 
Ìsi. Tavola a me non manca, non manca compagnia. 

(Dove comandan donne, vi è troppa economia, 

Lo troveiò ben io; Io troverò sì certo 

Un'altro baccelline, compagno di don Berto.) 

(da se , e parte . 
FU. A compiere le ruteze andiam col rito usato. 

L' amore e la concordia a noi conservi il fato . 

Lungi dai certi nostri gli scrocchi e gl'impostori, 

Che son delle famiglie nemici e seduttori : 

■ ' ' " Grfc 
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.ATTOQUIXTO. tt 
Grazie alla sorte amica, la casa ha ben ridotta 
Un poco di buon spirita, un poco di condotta. 
In una sola cosa lo spirto ini è mancalo: 
Volea la tibertade , e ai fin mi ho innamorato. 
Questo è <[ucl passo forte , a cui gli spini umani 
Resistere non possono che stannovi lontani . 
Io tota ggi osa e forte, costante e prevenuta, 
Fidando di me stessa , coli' altre son caduta : 
Spero però felice non meno il mio destino. 
Godo di aver per sempre tal sposo a me vicino > 
E goderò più molto, se chi mi ascolta e Tede,' 
'A noi degli erroi nostri grazia e peidon concede : 



Fiat itila Commenta: 



LA PUPILLA 

COMMEDIA 

DI CINQUE ATTI IN VERSI. 



PERSONAGGI. 

M ESSER. LUCA tutore. 
CATERINA Papilla, 
PLACIDA serva. 
ORAZIO giovane , i 
PANFILO servò. 
QUAGLIA scioccone. 
NUTRICE, 



Li Scena è ir) Milano nella casi di Mesier Luca , 



ATTO PRIMO. 



SCENA PRIMA, 

Mtsitr Luca, i Panfili. 



M. Lh. Vi e nessun che « ascolti? 

No, certissimo. 

Slamo soli , parlate, 
U.Lu. Odimi, Panfilo. 

Sai, se ti amo qiial tìglio, e se in te fidomi; 

Ni servo mai ebbe padron più docile 

Di quel ch'io sono, ne padron può esigere 

Servo più fido. 
2>">. Sì, onorato véggomi 

Dall' amor yostio assai più eh' io non merito . 

M i M.Lu, 



4 LA VVP1LLA 

li Lw.Ora to' confidarti un duol che l'anima 

Tienmi afflitta a ta! segno ; che se mancami 
Pronto rimedio , mi conduco a perdete . 
fan. Un uomo, come voi... 
M. Lu. Soggetti gii nomini 

Sono a impazzare, e se noi fan da giovani. 
Da vecchi il fanno e per lor peggio. Ascoltami. 
La mia pupilla, Caterina amabile, 
Cresciuta è meco , e la beltadc aumentasi 
In lei cogli anni, ed ogni giorno veggolc - 
Accrescer grazie alla vezzosa immagine . 
L'amai miai padre nell'età più tenera, 
\<c mi guardai dalle coperte insidie 
D'amor, cui diede la pietade il mantice. 
Volca tacer -, ma il tempo otmai si approssima 
Di collocarla-, un tal pensiet mi lacerai 
Cor non ho di veder da me dividere 
' Quella che il viver mio sostiene e modera . 
Ma d'altra parte come mai difendermi 
Posso da cento che costei mi chiedono 
Giovani, ricchi, poderosi e nobili; 
Panfilo mio, ti apio il mio core, aj marni. 
RW. Parmi it rimedio al vostro mal si facile , 
Che poco onor credo di farmi in dirvelo . 
Caterina vi piace ? e voi sposatela . 
M.Lu.Ci ho pensato ancor io; ma chi assicurami, 
Ch'ella sia paga della mia caniaie ! 
Giovane è troppo . 
Tm Siete voi decrepito ! 

Un uom che tocca appena il cinquantesimo 

Anno dell' età sua , vecchio non chiamasi , 

Ond' abbia il mondo di sue nozze a ridere . 

Ami vi loderanno ; che accasandovi 

Con giovin vaga, morbide tra e tenera, 

I beni vostri ai vostri figli passino -, 

Non gì" ingrati a saziar congiunti ed Midi. ^ 
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M. Lu. Ecco un altro pcnsier che mi sollecita , 
Forse quanto V amor . Sai che di Panfilia 
Matito fui -, ma che fu breve il termine 
De' miei contenti , e che rnor) la misera 
Nello sgravarsi del suo primo ed unico 
Parto immaturo . 

T*n. Fece maschio o femmina > 

M, Lu. No! so, noi seppi mai. Partii per ordine 
Pel Duca nostro di Milano, e in Bergamo 
. Era nel iti delia fatai mia perdita. 
N'ebbi l'annunzio, a ritornar sollecito 
Mi affrettai. Ma a che prò? La madre e il tenero 
Parto trovai sotterra, e dalla stolida 
Nutrice invano ricavat poterono 
Cento parole mie del parto il genere: 
Al cugin vostro (mi di«a ) chiedetelo, 
Poi sorrideva, e mio cugino Ermofilo 
Mi consigliava a non cercar d' affliggermi . 
Ciò mi fè creder che di un figlio maschio 
Padre stato fbss' io , prima di stringerlo 
Al sen paterno , già ridotto in cenere . 

Fmn. In tempo siete di tifarvi al doppio 

Dell' ingiuria di morte . Padron , giurovi , 
Non passa un'anno che la giovin tumida 
Di voi vedete, e vi regala un bambolo. 

M. Lu, I mici congiunti che diran se prendomi 
Questa p;r moglie, che pupilla affidami 
La buona fede del cugino Ermofilo i 

Fan. E' figlia sua ». 

M.Lu. Si, n'ebbe quattro, e tn termine 

Di due anni tre maschi a motte andarono. 
Gii restò questa figlia, e a me più prossimo 
Parente suo la consegnò, partitosi 
Per Roma, ov' egli ancor fini dì vivere . 

Fu». Tanto più; s'egli è morto , a voi sol spettasi 
Di lei disporre, e al suo ken esser provvido. 

M } E prof- 
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E provvedendo al suo sicuro e stabile , 
Provvedete a voi stesso ; e <juei che dicono 
Divisamente , per invidia parlano. 

M.Lu. Tu dici bene; e la ragion più facile 

Penetra al cor > se a quel che uno desidera 
Si uniforma e si adaira . Un fotte ostatolo 
Temo nel cor di Caterina. Io bramola , 
, E' ver, quanto può mai bramar un' anima; 
Ma a costo di penar, soffrire e fremere, 
Non sarà mai ch'io la disgusti un atomo. 

Tali. Dunque soffrir volete in voi medesimo , 
Senza tentar, senza parlar? 

M. La. Confìdolo a te per ora . 

Fart. Confidenza inutile . 

Se ini potessi trasformare in femmina , 
Vi direi: sì signor; ma ciò e impossibile. 

Jtf. La. Scherzi dal servo mio non ini abbisognano. 
I consigli li ho intesi e ini congratulo 
Dsl tuo giusto pensar . Quel , di che pregoti , 
Panfilo, è questo che tu voglia in opera 
Porre l'ingegno tuo, perchi discoprasi 
V inclinazione del suo cor . Se nubile 
Ersilia restar che minor mal parrebbemi ; 
Se vuol marito, e quale ella il desideri. 
Se può sperarsi preferito a un giovane 
Che può cambiarsi , un uom canuto e stabile. 
In somma pria di avventurarmi ad essete 
Disprezzato e deriso, raccomandomi 
A te che mi apri la via certa e facile . 
Hai talento che bastai altro non dicoti. (f*«fl 
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M, 



SCENA II, 

tMfilt salo. 

AravigUa non è dunque , « un giovani 
; che i vecchi medesimi 



S'innamorano anch'essi, e il mìo dolcissimo 
Padrone, a cui donato ho per far grazia 
Dieci anni almeno, anch' ei sono le ceneri 
Dei bianco crine per amore abbrugiasi . 
A dir il ver mi fa pietade , c massime 
Perch'è sì buono, ed ii suo cor confidami, 
E mi vuol sì gran ben, che tutti dicono 
Cose che il nome di mia madre oltraggiano. 
Ma comunque ciò siasi , ogni possibile 
Vo' far per contentarlo, ecco qu! PJaeida > ' 
Esser può questa la sicura ed ottima 
Spia del cor della figlia, poiché sogliono 
Confidar tutto le padrone giovani 
Alle lor serve, ed esse ie consigliano. 

SCENA III. 

tUcid», e tonfila, 

TU. Buon dì , Panfilo hello . 

Buon dì , Placida ; 
Ma non mi fate insuperbir con titoli , 
Che lo specchio mi dice che io non merito . 

Si». Così fossi tn meco un po' men barbaro , 
Come sei hello. 

Laseiam' it le frottole , 

Ho bisogno di te. 

Di me ! comandami . 
Che non farei pei tei 

m 4 
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?U. Via rispondete ai detti del mediatore . amico . 

(a donna Luigi*. 
S'ella per rossor tace; io il suo pensier vi dico, 
■ Nell'amorosa arringa, a cui firn l'altro è accinto, 
tln pretcnsore occulto, senza parlare ha vinto. 
Soffrano i due rivali, se avversa a lor si mostra; 
Gli ha combattuti amore, eia vittoria è mirra. 

( a dm Fauita . 

_J*u. Gioco di me prendete! ( a donni Plmids. 

Lui. f Ah ! mi palpita il core )( da se mortifiiandoii , 
Pia, Prova di quel ch'io dico, mirare in q4iel rossore. 

f a ion Fauno a cannando donna Luigi»; 
lau. Ah! se mai fosse vero che ardesse ai lumi miei, 
Bella gentil donzella più molro arrossirei, 
Arrossirci scorgendomi indegno de! suo -core , 
Di renderle incapace amore per amore. 
Lui. ( Dunque l'impresa è vana,). ( da It. 



Fati, Perchè ad amor più tenero mi vuol costante il fato , 
Il cor serba gli affìtti , setfaa gl'impegni suoì , 
E dubitar potriane ogliun fuori di voi . 

Lui, ( Si amano, a quel, ch'io sento . Non m'incannò 
j[ pensiero. )' . . { da * . 

Pi*. Ella di voi lusingasi . ( a don Fausto. 

Lui. No, signor, non è vero. 

Non ho di donna Placida lo spirito e il talento. 
Ma semplice qual sono, so dir quello ch'io sento. 
Certo che più d'ogni altro vi stimo e vi rispetto, 
Per voi però non giunsi a accendermi ju' affetto, 
E quel che far porrebbe l'annoile carena, 
Fare non pon quegli occhi che ho conteui piati appena.' 
Gli -accenti e i dolci sguardi vegun e eonofeo anclfio, 
Non cedo alia germana un cor che non è mio. 
Ma Usciola in possesso, ed il mio core inclina 
Ad accettar lo sposo die il cielo a me destina, (•■arci. 

Le SCE- 
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S C E .N A V. 
Donna Placida, e don Faust? . 

ti».{ Sotto i placidi sdegni «la d' a moie il loco.) 

■ lau. (L'arooc della germana mi somministra un gioco.) 

(Ì4 H. 

l'Li. Miraste, come facile al suo destin s'accheta? 

Quanto è di me Luigia 'più docile e discreta; 
. DÌ lei ditemi franco' quello che il eoe vi dice. . 
"San. Dicemi che fia d'essa il possessor felice. 
Jta. Tanta felicitarle perder non vi consiglio. 
Jan. Amor dalla sua reggia condannami ali' esigilo. . 
Pia. Qjial Proteo amor si. cangia, e regna in più d'un petto, 

La reggia ha del piacere, ha quella del dispetto. 

Se vi esiliò da un core, ove tiranno .impera , 

■ ■ V inviti alla sua sede più dolce e men severa, . , 
74». Sieno ic antiche leggi dure , penose e gravi . 

Mi tiene alla catena chi ha de! mio cor le chiavi, 
E libertà quest'alma invan cerca e pretende, 
Tinche un amor tiranno al mio piacer contende . 
TU. Poss' io nulla a prò vostro ? 
tau. Ah! si , tutto potete. 

Pia: Ite a miglior destino che libero già siete . 

■ {s'allontana, e in disianza siede, 

•yau. Ho in lihertade H piede ! grafie , pietoso amore . 
Ma dove audar io speto, se ho fra catene, U core ; 
Veggo chi mi discaccia. Conosco, a che m'invita: 
Sarà, del Liccio il fine il fin della mia vita. 
.Ma o non intendo il bene che amor farmi destina; 
O vuol l'ostinazione formar la mia rovina. 
Scuotasi il giogo alfine che amor m'impose ai-dosso, 
fuggasi il crudcl regno. Ah! che fuggi: non posso. 
Impura -voltr partire, si allontana, ed abbandonai 
{si sepra una sedia dinante , 
Ila. 
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TI». J Non sa partir l'ingrato. (guardandolo sott' occhio , 
Fan. (Parmi, che io coi patisca.) 

f da "se guatandola . 
fi*, (Non me lo tolga amore.) (da se con passione. 
Jan. ( Amor 1' intenerisca .) 

(da se con passione. 

( a don Fausto. 

fati. Eccomi ad incontrare quel ben che amor mi addirà. 

(s'alza impltuisamenti , e corre da donna Placida . 
TU. Amor non è più meco; è ìn sen della germana, 
Ftsu. Quanto a ingannare è piotila una lusinga insana ! 

.(«icm. 

ila. Via, perchè non correte a porgerle la destra? - 
Fau. Siete voi, donna Placida, d' infedeltà maestra! 
Pia. Sì, soii io che v'insegna a superar del core 

Gli stimoli imporrimi, l'inutile rossore, 
Fan. L' insegna me nro è dubbio, l'eseguirò atlor ijuando 

Voi me lo comandiate . 
P/«. Andate,' io vel comando. 

Fan. Deggio ubbidir la legge . (si allontana a paco 
(a Poe,. 

ria. ■ tMi lascia il traditore.) 

(da se. 

Fax. VuoL 'ubbidirti il piede, ma noi consente il core. 

(■volgendosi a Iti, e ponendosi smaniosamente a sederi . 
Pia. (Ah! no, mi ama davvero.) (da se guardandolo 
( un poco . 

Fan. ( Par che sereni il ciglio.) 

A (da se guarltndola. 

Pia. (Ah! che purtroppo io vedo la libertà in periglio. ) 

(da se. 

. Fan, Chi mai di donna Placida, chi mai l'avria creduto, 
Che ad altri mi cedesse? (in maniera di farsi sentire , 
Pia. Come? v'ho io ceduto? 

(alzandosi -verso di lui. 

Fan. 
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Fati.- Non è Ver? (alzandosi , ma fetta al sue fotti, 
ria.' Non è veri (faicoJo qualche patio. ■ 

Fau. Dunque quel cor mi adori. 

. ' (••"•'• ■ f«— ■ 

Pia. Gli arcani del mio core non vi rio scoperto ancora. . 

f torna a sedere . 

Fan. ( Cederà a poco a pòco . ) ( da se sedendosi . 
Pi*. ( Amore, ah! sei pur Tristo! ) 

( da se. 

Tati. { Tentisi un nuovo assalto. )- ( da se, 

pia. (Se dura- io non resisto. ) 

. (da se. 

Fan. li mio dover mi chiama, esige il mio rispetto , 
Che a riferire io vada , qual sia lo sposo eietto. 

Pia. Ite di mia' germana . Ei^a che il può, Io dica. 
.Pai Rasenta e al destini) D'ubbidienza è amica. 
L'arb.ttìo è in vostra mmo. Partendo il confermò . 

PU Ch'ella do.i Fausto ha scelto, manifestar si può. 

Fai». Lo comandate voi f ( alzandoti lenlémente . 

Pia. Non vel comando, ingrato . 

( aliandoli eoa dill 'impeto . 

Wan. Se voi mei commlasre , sarei pur sfortunato ! 
. PI* Peió vi adattereste al ubbidir tal cenno? 

Tau Nati ho si falso il cote? non ho si Mtto.il senno . 

pia Lodaste pur mia suora . 

Fu*. ■ ' ■> . Dovea lingua villana 

Sprezrar donna Luigia in faccia a una germana? 

pia Barbaro.! discortese! 

tat. Or perchè m'ingiuriate? 

Pia: Perche la libertarie di togliermi tentate. 
Fan. Se amate ai labbri miei tanto poter concede 
Per mentir gli insulti , eccomi al vostro piede. 

( j' ingincechi* 

Pia. Alzatevi. 

Fa». Non posso . 

Via. ' Alzatevi. 

Fau, 
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Pm. Chiedi pur quel che brami. : 

Pia. D'eoi di Panfilo. 

Pan. Che ne vuoi far ? . 

TU. Nel seno mio tenermelo. 

Tua. là io stai senza? . 

Pia. Avrai mio core in cambio, 

Pan. Odimi, non ti dico un si prontissimo, 

Ma non ti dico un no . Se un po' di dubbio 
Mi resta ancor , se tempo per risolvere 
Ti domando , non è eh' io ti consideri 
D'amore indegna; ma le cose dutano , 
Quando prima di farle l'uom vi medita, 
E vi consiglia sopra . In questo impegnati , 
Che ora mi premei e se il padron contentasi, 
Ch' io mi mariti , ... più non dico, intendimi (farti 

SCENA IV. 

, Placida mia . 

Il triitarello vuol tenermi in frego!a> 

E chi sa poi se corbellar non mediti ; 
Ma ad ogni modo se sperar convìenemi , 
Deggio oprar. Che se poi in van mi adopero, 
Gli renderò pan per focaccia , e in tossico 
Convertirò di mie parole il balsamo. 
Ecco la Caterina, si vo' subito 
Entrar dì balzo seco lei in proposito; 
Ma con tal' arte, quale a cor eonvienesi 
Non ancor tocco d' amorosa pania . 

SCENA V. 
Caterina, e Placida: 

p 

Cat. JL Lacida, che ha il tutor che tristo veggoio 
Più. deli' usato, e pare che gli tremino 

, Fin 
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. Fin le ginocchia; t se la mano io chiedogli , 
Me la porge cremando, e tolto involasi ì 
Sdegnato è meco ì Se me stessi esamino , 
Colpa non trovo, onde a scemate ei m'abbia 
L'antico amor. 
Ila, Ami non mai sì tenero 

Fu il suo core per voi, non mai ss provvido 
Pensò a voi, Caterina, e il dì si approssima) 
Che avete il frutto del suo amore a cogliere. 
C*t. Che più sperar, che pili ottener pottebbesi 
Di quel eh' et (a, da un geniior medesimo ; 
Niente mi manca, il vedi. 
Tla. Oh ! figlia, amabile t 

Per esser lieta qualche cosa mancavi, 
Che or non vi tale, ma l'eri più fervida 
Fi ie donzelle dì ottener sollecite . 
Cut, Sai eh' io non amo 1' ambiiion soverchia 
Pascer con ricche vesti, e che mi bastano 
Le poche gìoje che il mio collo adornano. 
Son della vita che da noi qui menasi, 
Contenta sì che invidiar non restami 
Donzella alcuna anche di me pisi nobile. 
Placida , e che mi manca ; 
?U, • O figli» j mancavi 

Un non so che,. di cut rant' altre ambiscono, 
E piacerà a voi pur , sol eh' io vel nomini . 
Cui. Dimmelo dunque, ch'io pei me non veggolo . 
Il», Uno sposo vi manca. 
Cut, ; Ohi non ti credete 

Che mi caglia di sposo. Tutti gli uomini 
Non son , qual' egli è il mio tucot , sì docili , 
Nè alce lo cambierei se mi dicessero : 
In dì lui vece si offerisce un Prìncipe. 
pi*. Codesto sposo che il mio dir propesevi , 
Lo potete ottener , senza che stacchisi 
Messer Luca da voi . 

Cut, 
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C*t. No, no il pericolo 

Voglio sfuggir che da un amor, contrario 
S'infastidisca il mio tutor che placido 
Suol esser meco. 

Ti*. In ciò vi lodo, e dicovi .- 

Non vi è meglio di lui nell'uman genere. 

Cj»t. Dunque di sposo il ìagionarmi è inutile* . v . 

Fi*. Ami è util cosa , e a voi necessariìssiraa . 

Cut. Non ti capisco . 

pi*. Caterina , ditemi , 

Col tutor vostro, a cui rispetto or legavi, - 
Non cambereste di pupilla i. termini 
In quei di sposa ì 

G*t. Perchè mai devrebbonsi 

Cambiar nomi fra noi? Non è il medesimo 
Che sia sposo 8 tutor , se fra noi vivesÌ! 
Ti*. Oh ! vi è tal differenza infra ì due titoli , 
Quanta ve n' è dalia lattuca al cavolo . 
Ama il tutor, ma sta l'amor fra i [imiti 
Delle cure paterne . I sposi si amano 
Con tenerezza; e uniti stan , se vegliano; 
£ usiti stanno in compagnia, se dormono: 
E mai disgiunti . . . 

CU. Oh ! questo poi continuo 

Starsene insieme mi sarebbe un tedio . 
Piacenti di star sola alle ore debite, 
Né maggior compagnia d'aver io curami 
Di quella eh' ebbi negli anni preteriti . 
TU, Ma io so che Messere ot si sollecita 

Per trovarvi uno sposo . 
Pi*. . Ah! si, conoscolo, 

Egli c stanco di me. Testi guardandomi 
Bieco , qual ti dicea , dal cor le lagrime ' 
Trassemi a forza . Che mai feci io, misera, 
Che lo suo sdegno a provocar condottami 
Abbia senza mia colpa : Alfio conoscere 

Igno- 
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Ignoranza dovrebbe , c non malizia 
In me , se fui cagion della sua collera , 
Debl Placida, se mi ami, va tit covalo , 
Dì che tu stessa mi hai veduto a piangete , 
Che ini perdoni, e ne! suo cor rimettami. 

ria. Altro gli vorrei dir . 

Cat. Ma che ! 

Jk_ ■ ' ' Con semplici 

Mala cosa è trattar . _ 1 

Cut. Ma via, perdonami, 

Mi conosci, lo sai, più chiaro spiegaci'. 

Pia. Messcr Luca vi ama. 

Cai. E perchè torbido, 

Se mi ama ancóra, agli occhi miei presentasi? 

Tilt. Figlia , apprendete dall'amor che vària 
Gli effetti, in lui quai differenze passino 
Dal tutore allo srtosò . Un dì godevasi 
Senza penar la sua pupilla amabile 
\ Con amor innocente. Ancorché tenero, ■ . 
Ora il diletto che in passion convertisi , 
Dinanzi a voi lo fa tremante e timido . 
E se un tal uomo, in cut vittude annidasi, 
Al violento aniot non sa resistere; 
Temete ur dì le vergognose perdite 
Del vostro cor che in lìbertade or vantali. 
Amor è dolce cosa, ed è aviarissima 
Tal' ora ancor. Cerri momenti arrivano, 
In cai la donna vien cosrrecta a cedere ; 
E pel mondo di noi corte il proverbio , 
Che ognot le donne al suo peggior si attaccano. 
Questo che vi offre il eie! , sposo dolcissimo, 
E' tal fortuna che invidiar farebbevi 
Da più donzelle costumare e giovani . 
Del tutor vostro nelle lue: languide 
Un po' meglio fissate il ciglio renero . 
Che %l , che in sen voi vi sentite a pungere ? 
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Dice allor fra vai scessa ; il cor principia 
A innamorarsi , e buon per me che l' anima 
Per si bella cagione amore allacciami, 
Tutto a chi non ne usò, parrà difficile! 
Ma a quel che dà piacer, presto accostumasi , 

E in materia d' amor soglion le semplici 

Scolare farsi maestre prestissimo. 

Tutto quel che vi ho detto, in cor fissatevi. 

(Abbastanza parlai. Natura ot operi.} (pam. 

SCENA VX 

Caterina loia, 

Semo che ii cor tal confusione ingombrami , 
Che mai non ebbi turbamento simile 
A quel eh' io piovo. Se il mio ciglio incontrasi 
Del tutor con il ciglio o torto o timido, 

Per canto strane e sì contuse immagini? 

Lo sfuggirò. Ma se mi cerca! ohi Placida, 

Che mai dicesti? Ah! che m'intesi all'anima 

Le tue parole penerrar. Già scntomi 

Un non più inteso palpitar che scuotere 

Mi fa le membra. Oimc ! pili non mi reggono 

Le piante . Dove set ; Dove sei , Placida ì 



Fìtte dell'Atta primo. 
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CnuM , t Osagli* . 

Or». Confessò il ver, mi persuadesti, Quagli** 
A Yenir qui contro mia voglia, e sfrittimi 
Tremar le gambe . Io tengo come un lepore 
Le orecchie rese ad ogni lieve strepito, 
E mi par sempre udir la voce solita 
Di Messer Luca a dir via di qui-, bindoli . 

<2*«. Ed io mi aspetto di veder sì docile 
Il vecchio j e si proclive ai desidcrj 
Nostri che la Pupilla accordi subito , 
E ve la dia colle sue man medesime. 

Or*. Come si può sperar che ciò si accomodi 
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Ad accordar, se ricusò prometterla 
Fin ora a tanci ancor di me più nobili, 
( E più ricchi] e di me forse men discòli? 
E' ver eh' io spero con il matrimonio 
D'assodarmi del nitro, ed ogni pratica 
Trista lasciare, e il gioco e ogni altro vizio; 
Ma al vecchio ehi potrà darlo ad intèndete) 
Qiim. fluand'io ci sono in un impegno, è facile 
Superar ogni cosa. Ad ogni ostacolo 
Pronto ho il ripiego, e la mia testa è carica 
Dì tante mine che anche i monti spianano . 
Or*. In te dunque confido , c sol riposoini 

Neil' atee- tua . -\ ' ■- 

SZ"»- Ma il danaro esibitomi 

L' avete in pronto > 
Ora. Ecco la borsa gravida ■ 

DÌ trenta ruspi che per te riserbansi. 
Qua. Oriand'é così, non vi perdete d' animo 5 

Ne vedrete l' effetto . .. Oh ì viene il vecchio, 
Ritirarcvi un poco , ed 3 me il carico j 
Lasciate di parlargli e il capo svolgere 
Del tutor . 

Or*. Mi ritiro , e asperto il termine , 

Che tua mercede il mio desio feliciti. 

SCENA It . . J ' 

Quaglia solo. 

Quaglia, dei questa volra porre in opera 
Tutto l' ingegno tuo , sol per non perdere 
I trema ruspi ; cruciti mi dan V animi , 
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SCENA IH. 
Maser Lue» , * Quàglia . 

m.lu.Chi è qui? 

Qua, Signore ... 

M.Lh. ' Chi vi- ha aperto l'uscio ? 

Qua. Ttovailo aperto . ' 

M.Lu. i I servidori al solito ■ . .. " 

Del voler del padrone all' incontrario 
Voglion far sempre . Mai porte non chiudono , 
E vien chi vuole , 

Qua. Non montate in collera, 

Signor per me ; che sol da voi conducenti 
Gosa che a mio parer non vi pu* offendere . 

M. La. Che volete da me ì 

Qua. Vi vo' proponete 

Un buon negozio . Conoscete Orazio 
figlio d'Anselmo ) quel modesto giovane 
Venuto da Pavia fuor di collegio , 
Che la legge studiò sotto al Menocchio, 
E sta qui dirimpetto ... 

M. Lu. Sì , coooscolo . 

Pria d'inoltrarmi in un discorso inutile, 
S'ei vi mandasse Caterina a chiedermi, 
La negativa alla richesta anticipo. 
Non la vo' maritar . 

Qua. ( Corpo del diavolo 

I trenta ruspi se ne vanno in polvere . 
Ma se ingegno mi vai , non li vo' perdere . ) 

M. La. ( Ho conosciuta l' intenzion del giovane . ) 

£jfc*.SLgnor, per dire il vero, in parte astrologo 
Siete , ma non del tutto . Io vengo a chiedervi 
Per Orazio una donna, egli e verissimo, 
Ma non è questa Caterina, Ei priegavi 

Cbe, 



Che gli accordiate per isposa Placida. 
Si. hit. La serva chiede ì 

Qua. Per l'appunto ei spasima 

Per amor suo . 
M.Lu. Dove si vanno a perdere 

I giovincelli che non han giudizio! 
Ci pensi bene che non c a proposito 
Si vii partilo per un uom che al nobile 
Studio legai fu consacrato e dedito. 
Se vivesse suo padre, udrialo fremere 
Di tal oassezia> e non ho cor di perdere 
Coli' opra mia nel fior degli anni il misero 
Acceso troppo dell'amor dal fomite. 
Qua. Signor, sappiate ch'ei io fa per debito. 
M.Lu. Come! che dite? nella casa propria 
DÌ Mescer Luca il giovin temerario 
Tentò la serva, e l'ebbe a beneplacito? 
Qii*. Non dico questo. Ma sentite. L'avolo 
D' Otazio , che mori di beni carico , 
Lasciando il figlio erede fiduciario , 
Ordinò che il nipote, di cui trattasi, 
Sposar dovesse una fanciulla povera , 
E siccom'era il testator bassissimo 
Di natali , e moti con quelle massime, 1 
Colle quali eia nato , in un articolo 
Dice dei testamento che abbia ad essere 
Del nipote là sposa affatto ignobile . 
E rende la ragion , cosi spiegandosi : 
Non vo' che i beni miei che sudor «osranmi, 
Una pazza li sciupi e li dilapidi, 
E ritrovar la vanità è più facile 
In donna che abbia nobìl sai'«ue o titoli. 
Così voglio e comando, (a dire ei seguita) 
E chi ricusa il testamento adempi-.ie , 
Ptivo di tutto in stcuUmtn szcutn « 
il. Lu. Al senato l'erede può ricorrere , 

La PiipilU, N Fai 
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Far dichiarare il testamento inutile , 
E ab intistuta conseguire i crediti 
Dell'avo suo. 

Qjm. Ed una lite accendete 

Con i chiamati , e nella lite spendete 
L' crediti pria di vederne 1* esito ì 
Egli vuol la sua cjuietc. Alfio ricordasi 
Che il padte suo fece Io stesso, e in animo- 
Fiso ha di prender donna di suo genio, 
Sìa serva , sia villana o rivenduglìola 
Del (a) verzè , della piazza o del carrubio . 

M. La. Vano è , quando ha rissato ogni consiglio . 
Posto ch'egli abbia a prendere una povera, 
Ma onorata fanciulla , ei non può scegliere , 
Per dir il ver, giovili miglior di Placida. 

Q*u. Glie l'accordate adunque' 

tt.Lu. Per me accordofa, 

Per quanto puossi il mio consiglio esrendere ; 
Ma ella dee contentarsi . 

Oh». Tanto stolida 

Non la cred' io , che al ben voglia resistere 
Per istat peggio , 

M. I». Parlerò alla giovine. 

Sentito come pensi. 

£«*-. Permettetemi , 

Che introdur possa il giovinetto Orazio' 
A ringraziarvi dei cortese animo , 
Che per lui dimostrate . 

M.Lu. Quando comodo 

Gli tornerà, venga egli pur che attendalo. 

Qua. Eccolo qui. Signore, approssimatevi. 

M.Lu. Stava qui dunque f 

Qmh. Egli è rispettosissimo .- 

Non ardiva venire . Via , movetevi . 

(») Luoghi pubblici in MiUno , ove si vintene i itmtstibìli . 

SCE- 
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SCENA tV. 
Orazio, Mtsser tue», e Quaglia. 

Àf.Lw.Come va la faccenda? ) 

(Va benissimo . ) 
Ecco qui Messcr Luca che propizio 
Vuol contentarvi , e la fanciulla impegnasi » 
Che sarà vostra. In grazia confermatelo 
Per consolarlo . 

ÌS. Lù. Per mia parte impegnomi , 

Non oppormi. 

Qua. Non ha niente iti co.itratio. 

Or». Se la mia brama non ritrova ostacoli 
In chi può comandar , son sicurissimi} 
D' esser felice . 

M.Là. ' Ma voi, caro figlio, 

Ci avete ben pensato ! 

Qua. Udite) Orazio ? 

Figlio vi dice . 

M.Lu. Per amore. 

Qua. Intendesi, 

M. tu. Il passo , a cui tali desj vi guidano , 

Siete poi certo che non vi abbia a incresccrr! 
In avvenir? Sapere voi che al Uccio 
Altro che morte non può dar rimedio ì 
E se la condizion di cotal femmina. . . 

Qua, Non Io mortificate . EÌ sa benissimo 
Quanto gli si può dir. Sollecitatevi 
Di parlar alla giovin , disponetela 
Con quel poter che antoritadc accordavi . 

Ài. tu. Le parlerò , ma per sfuggir 1' equivoco 
Della risposta, a cui il rispetto movere 
Potrebbe il labbro suo , qui tosto mandola , 
A risolver da se più franca e libera. (farli. 

N i SCE- 
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SCENA V. 
Quaglia , e Oraria . 

Qua. ( "Un altro imbroglio . ) Signor mio rasse mutavi 

Che abbia poco operato! 
Ora. Un uomo celebre 

Sempre sei stato e lo sarai . 
Qua. Mi merito 

I trema rospi ì 
Or». Si. 
Qua. Dunque contateli . 

Ora. No , se la figlia con consente / 
Qua. " Il dubbio 

Mi pare in caso tal fuor di proposito. 

Se comanda il tutore , ronde scendere 
i Dee la Pupilla. Ho fatto quanto bastavi 

Per ottenerla , e la mercè promessami 

Datemi volentieri e con buon stomaco . 
Ora. Aspcttiam Caterina . 
Qua. Non vo' perdere 

Altro tempo per voi . So che mi attendono 

Parecchi altri innamorati giovani . 

Che han bisogno di me . Tosto contatemi 

I trenta ruspi; o se mi sdegno, al diavolo 

Mando quanto ho operato , e vi precipito . 
Ora. No per amor del ciel ; tieni ... ira sembrami 

Che alcun qui venga . Sarà desia . 
Qua. E' Placida 

La sua servente . 
Or*. Ahi di sentire aspettomi 

Che Catetina non consenta, e inutili 

Abbia tu sparse le parole all'aere. 
Qua. Quel che ho fatto, vedeste, e voglio il premio 

Che mi si deve. 

Ora. 



ATTO SECONDO. , 
Or*. . Quel che dica ascoltili 
, Questa che or viene, e poi te li do subito. 



SCENA 



/Uaglìa, che novitade.? . . , 

Con licenzia . ( ima Ora, 
( Te l'ha detto il Padrone ! ) 
FU. ( E posso crederlo i ) 

Qua. ( Orazio è tuo , se 1* amor suo ti accomoda. ) 
FU. {Basta eh' ei non si penta, io non mi oppongo, 
Cile a dir il ver mi dà nel genio Panfilo i 
Ma si bella occasio». non è da perdere . ) ■ 
Qui. State allegro, signor, che tutto è in ordine, 
La fanciulla vi ama e non ricusavi , 
Anzi è pronta alle nozze; e Ver tu, Placida ì 
PI». Sì , certamente e ehi potrebbe Opponete \ 
Alla bontà che ave il signor Orazio ' 
Verso colei , che un tanto ben non merita ? 
. Ora. La sorte mia noti mi poteva rendere 

Più contento e felice. Andate, io pregovi . \ . / 
Qua. Andate tosto a messet Luca, e ditegli 

Che le nozze disponga . 
Or». E se mi è lecito 

Dare alla sposa . . . 
Qf**- E' di buon cor, credetelo. 

Gerito segni daralle d'amor tenero, 
Ben radicato nel suo core , e stabile . 
( Partite e fate eh' ei più vi desideri . ) {in Jis- 
t l (firn* » Flatid» . 

II». Signore sposo, con licenzia. 
Or». " Il debito 

Che mi cotte con voi saptò discernere, 
E sarò grato... 
Qu*. Di sua gratitudine 

Postovi io stesso assicurar . 



fi». V* supplico 

I mici difetti compatite, c rendermi 

Degna dì Quell'amor ch'io non mi merito, (punti 

SCENA VII. 
Quaglia, t Orazio. 

Qua, Slntite f Anche la serva raccomandavi 

Volerle bene . 
Or», Se la sposa apprezzala, 

Io pur ne terrò a conto. 
Qpt_ Orsù finiamola , 

Parvi ancor tempo dì darmi da beverc > 
Ora. Sei assetato ! 

Qua. si, ma non dissetami 

Che con bibite d' oro . 
Ora. Afiè aver memi 

Indorate qual Mìda infin le viscere. 

Prenditi trenta ruspi , p in pace godili , ; * 

Che sienti cari e che buon prò ti facciano 
Qua. Voi non sapete ancor quanto mi costino ; 

Ma lo saprete un giorno. 
Ora. Ai sposalizio 

Verrai tu pure. Or pei allora invitoci . 
Qua. Oh ! non yortei che avessemi Io stomaco 

Da conturbar . Davvero io vi ringrazio . 

( Non saran le sue nozze sì festevoli , 

Com'ei sì pensa. Oh! quanto yogliam ridere.) (frtt, 

SCENA Vili. 

Orazio tolo . 

Sogno ancora mi par , che cosi subito 

Giunto mi sia de' miei desiri al termine , 
fat che felicita non abbian gli uomini 

Sea-. 
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Senza prima provar stenti e rammarichi , 

E il non provarli in jtria, mi mette in dubbio, 

Che dopo il bene il male abbia a succedere. 

Ma non vo' tormentarmi con inutile 

Timor... Oh dei ! quella ch'io veggo, e volgere 

Mostra qui il passo, è Caterina amabile , 

La sposa mia: numi, numi, assistetemi) 

Sicché non cada pet J' estremo- giubbilo . 

SCENA IX, 



Caurina , e Orazio . 

Cat. Pee tutto, ov'io m' aggiro, il tutor segue m i , 

Ed io sfuggo vederlo. 
Ora. O mia dolcissima 

Sposa diletta. 
Cat. Come mai si subito 

Ciaschedun sa questo novcl mio titolo? 
Ora. Non vi disse il tutor, non disse Placida, 

Che voi siete la sposa? 
Cat. S] > mei dissero . 

Ora. Siete contenta! 

de. Non saprei rispondere. 

Ora. Al tutor vostro vi vorrete opponete? 
Cat. No cerio. 

Ora. Dunque rassegnata e placida ' 

Vi sopporrete del buon padre agli ordini. 
Cat. Non come a padre , per t|ucl che mi dicono . 
Ora. Come a tutot. 
Cat. Nemmeno , 

Ora. ' Come a un provvido 

Amica e consigliera. 
Cat, Indur mi vogliono 

" Ch' io preferisca sopra ogni altro titolo 

Quello di sposo . !r' 
N 4 Ora. 
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Ora. A far cosa v* inducono 

Ragionevole, santa e ogni or lodevole. 
Cut. Ma ne ho vergogna. 
Ora. Meco discacciatela. 

Tee mesi or son , che dal balcon si parlano 
I vostri occhi éì t mici . Le labbta aggiunsero 
Qualche parola , e lusingar mi Fecero 

I delti e i sguardi , che non dispiacevole 
Siavi il mio amor. Alfin parlare indussero! 

La mìa passion che più ogni giorno aumentasi ; 
\ Il tutor vostro che può sol disponete ^ 
\ Della Pupilla, per mia spoti accordavi.. . 
Cat. Io sposa vosttaf 

Ora. . Si, cara, non disseto 

Messet Luca medesmo , ed ancor Placida f 
Cat. (Oh! mia ignoranza! Mi eredea volessemi 

II tutor in isposa , ed ora avveggomì 
Dell' ettor fatto. Dunque mi destinano 
Orazio ? ) 

Ora. Via, mia cara, confidatevi 

Con chi vi" adora . 
Cat. (Non so che rispondete . 3 

Ora. Un vostro si può ravvivar quest' anima . 
Cat. Dal tutor io dipendo. 
Or*. Ei teste dissemi , 



Che voi contenta , s 
Che rispondete voÌ( 

Io > perdonatemi . 
Cose son queste ch'io non giungo & intendere. 
Egli faccia di me quel che c il mio meglio. 
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SCENA X. 

Orazio lai». 

BeIIs innocenza, verecondia amabile! 

Quel che non dice il labbro suo , comprende:! 
Dagli occhi suoi che per amar sfavillano . 
Sarà felice un dì. Deh! shn sollecite 
L' ore a passar, sicché più presto arrivino 
Quei momenti di gioja , onde quesr' anim* 
Anche in disianza col pensier s'inebbria. 



fin* dilV Attt sterni» . 
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M.Xm. \^Ualehe Gita la iortuna è solita 
Inaspettatamente favorevole 
Mostrarsi a noi , e 1= sue chiome porgere 
Alla man di colui che non aspettale . 
Tal in presente si può dir di Placida , 
Che mai sognato per se stessa avrebbesi 
Un sì gran bene? 
P W> Io certamente un debite 

Averò sempre col silo sposo Orario, 



' SCENA PRIMA. 



fiesstr Luca , e Panale ■ 
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Che lei pigliando per mogliera, libera 
Me , lo protesto > dal maggior fastidio. 
Af. Lu. fila dunque ti amava ; 

Pan. SÌ, e volevami 

Obbligate a sposarla, e il desiderio - - 
Che a favor vostro ella ponesse in opera 
Con Caterina ogni arce ed ogni industria 
Fé si , eh' empitila di speranze . Or grazie , 
Ad Orazio , son salvo e fuor d' ogni obbligo , 

M.Lh. Placida è lieta, Orazio è contentissimo, 
Ed io solo sarò dolente e misero , 
. In dubbio di ottener quel ch'io desidero? 

Pan. S" é ver quanto testé la serva dissemi , 
Potere molto lusingarvi. Oh! eccola. 
Scntiam da leì quel che abbia fatto. 

M. Lu. Ah ! misero 

Me , se ripugna ! Son oual reo, che in carcere 
la sua sentenza di sapere affrettasi, 
Ma sul punto d' averla li cor gli palpita . 

SCENA II, 

florida, mtsstr Lue», * Panfili, 

Pia. BlTone nuove, messere. 
M. Lu. Via consolami . 

Pan. Dì, per tal' opra ho io piti a darti il premio» 
Pia. So che vuoi dirmi . Compatisci , Panfilo , 

£ se bene mi vuoi , meco rallegrati 

pi sì buona fortuna . 
Pan. Di buon animo 

SI, ti perdono. 
P/* Eh! trisrarello... 

H. Lu. Spicciati , 

Di' quel che sai per consolar quest'anima. 

Pia. 



tla. Catetina clic pria patea si timida, 

In vittude ( cred' io ) del buon consiglio 
Ch'ebbe da me tanto contenta or mostrati 
Dell' imeneo , che da se stessa affrettami 
Dispor le cose della gioja al termine . 
t4». Ehi padrone, natura è madre provvida, 
Delle fanciulli il coi scalda in un attimo) 
Tanto più se la brama in lor solletichi 
Labbro che scaltro con ragion s'insinui. 
li. Lu. Placida, lo confesso, il dono e massimo 
Che mi facesti , e soddisfare al debito 
Teco dovtei ; ma non più bisognevole 
Sei di mercede, poiché Orazio sposati 
E ti fa ricca. Ora del par ti rendono 
A me tue none , e compensare intcndomi 
L'opra dell'amor tuo con amicizia . 
Tlai Piacemi la ragion sana economica. 
Pan. Quel che con Iti la vostra man risparmia, 

Potete unir de! servidore al merito . 
Jli.£«. Si, figliuol mio, lascia che U laccio stringami 
Alla fanciulla , e ti prometto accrescere 
Una lira ogni mese al tuo salario. 
Tua. Allora si che porre* far baldoria , 

E maritarmi, e dei figliuoi far nascere. 
M.lu. Vo' cacciar fuori, per le nozze prossime 
Di Carcrina , quante gioje ed abiti 
Lasciò mìa madre. Se Orazio contentasi, 
Nel dì medesimo di Sposarla io medito 
Ch'ei ti porga la mano, e che suppliscasi 
Per inetade alle spese indispensabili 
Del desco molle, e ogni altra ceremoni.'. 
Tosto per conro mio vo' che si ammazzino 
Quattro grosse galline , e che si sbocchino 
Due fiaschi, e che si godano c SÌ bevano 
Alla salure degli sposi. Ah ! giurovi 
Non provai nel mio seri mai sì gran giubilo.^ 
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SCENA III, 
Tasjth t TUc'uta . 

Pah. IVIlta il buon vecchio com" entrato è in grolis. 
Ma circa a scialacquar , circa allo spendete , 
Vedesti come amor lo ha reso prodigo .' 

PU. Lascialo fare , io non sarò spilorcia 

Com'egli è, certo. Vo' che meco godano 
Gli amici miei, salvo l'onesto vivete, 
Fatò del bene a ehi potrò. Promcttoti , 
R icori bruii di te . - ^ 

Ma se il tuo Orazio 

Sarà geloso i 
Pi». Eh! saprò ben io prenderlo 

Per il suo dtitto e per il suo rovescio , 

E secondarlo dove giova, e renderlo 

Colle moine a compiacermi facile. 

Mi verrai a veder ; 
Pa». Basta , che voglialo 

Tuo marito eh' io venga . 
Pia. No , non erettomi 

Ch' et mi voglia impedir che te non pratichi . 

Di servidor dì rncsser Luca il titolo 

Ti fa la scorta, e basta aver giudizio 

In faccia sua, perchè di noi non dubiti. 
Vali. Odi, son galantuomo, e parlo libero: 

Il tuo parlar , il tuo pensar non piatemi . 

Quel che fa donna dello sposo in faccia, 

Fat deve ancor quando voltati ha gli omeri. 

Ti ringrazio di tutto , a Orazio sposati , 

E non pcnsir di riveder più Panfilo. (}*rts. 
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Scena IV. 

tU„ii siléi 

cartivel che mi rimprovera , 
Anziché ringraziarmi . Ma io dubito 
Ch'egli lo faccia, perchè mi ama, e ascondere 1 
Voglia la pena, onde vicino è a perdermi. 
Ahi L'interesse che comanda e domina 
Sul nostro cor, la liberrade i. vendere 
Contro voglia mi sforza . Più mi piacciono 
Gli occhi e le libbra del mia caro Panfilo , 
Che le ricchezze dal destino offertemi ; 
Ma Io servire é dura cosa ; e i' animo 
A dispetto d'amor mi fa risolvere. 

S C E N A V. 

Cattrìn* , e SUc'tda , 



Cat, JT Lacida , soa contenta . Óra ineonttatàmi 

Col mio tutor, lieti vid' io sorridere 

I labbri- .suoi , 
Pld. Si rallegrò in uri subito 

Quando v' intese rassegnata e docile 

Alle nozze proposte . 
C*t. ìo non credevamo, 

Che fosse amor si dolce cosa all'anima. 
Pia. Che !^ già vi scalda l'amorosa fiaccola; 
Cai. Nessun ci ascolta . All' amor tuo confidomi . 

Sul principia fissai tremanti e timidi 

Gli occhi al volto di lui che dolce e languido 

Mi favellava, ma dopoi parcvarai 

Du- 
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Duro il lasciarlo, e mi venia da piangere. 
PI*. Se ne avvide io sposo; 
tot. Io non so dirtelo; 

Ma vorrei che tu stessa tintta celandolo , 

Gli parlassi per me . 
TU. ' Si , figlia amabile , 

Lo farò volentieri. Il dì si approssima, 

Che ambe liete e contente abbiamo ad essere i 

Caterina, sappiate che anch'io trovami 

Alle nózze vicina , 
tot : Oh ! cara Placida , 

Quanto col tuo il mio piacete aumentasi f . 

Di', chi sarà il tuo sposo a 
FU. Indovinatelo . 

tot. Che 1- indovini» L'indovino. E" Panfilo . 
FU. No , v' ingannate . Lo mio sposo è Orazio . 
tot. Quanti Orazj vi sono ! 
FU. Esser ne possono' 

Parecchi , qua! vi son parecchi Ambrogj , 

Parecchi Carli e parecchi Cirpofori. 
tot. Oh bella: 1 sposi nostri il. nome han simile, 
FU. Simile nome ! vi c poca distanza 

Da Orazio a messer Luca? 
tot. Noa capiscati ... 

Messer Luca è il tutor . 
FU. Tutori che imbroglio 

Caterina , e codesto . 
Cut. Tu m' intorbidi 

Malamente il pensier. 

Dite, spiegatevi: 

Chi è '1 sposo vostro ? 
tot. Non c Orazio? 

FU. E' un cavolo. 

Ora capisco lo sgraziato equivoco. 

E" messer Luca che vi vuole, e il giovane 

Dì me è invaghito, e dal padron medesimo 

Po- 
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Fochi momenti son , mi ha fatto chiedere . 
figliuola mia, voi yi pigliaste un granchio, 

Gsr. ( Misera me ! già di vergogna accendomi . ) 

Pia. Come fu mai , che v' ingannaste ? 

Cat. ( Diamine , 

Non so che dir.) 

Pia, Dunque il tutor non speravi 

Di luì contenta. Rispondete. Mutola 
Siste resa ? al veder , a voi si vendono 
Lucciole per lanterne . Ma lo stomaco 
Potete accomodarvi. O il laccio stringere 
Con il tutor, se la sua man vi accomoda, ■ , 
O non pensare a maritarvi . Il giovine 
Orazio è mio : Signora si , capitela , 
Se capirla vi piace, c se rispondere 
Non volete , men vo seni' altre prediche . 

( prtt . 

SCENA VI. 

Cai ■Cina sol*. 

Ivimasta i' son come smarrita pecora 

Pe '1 campo errante allo scoccar del fulmine , 

E chi la vena ora mi aprisse, io dubito 

Sangue uscir non yedrebbesi . Ahi me misera I 

Va l' ignoranza mia di male in peggio . 

Non so, s'io viva, ed ho timor che il cerebro 

Manchi in me di ragione , ranto veggomi 

A errar soggetta e falsamente intendere . 
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S C £ N A VII. 
Metter luta, e Caterina, 



M. tu. 1-JCco Ja gioja mia , la mia più tenera 
Parte del cor. 

Cat. (Aptiti tena e ingoimi 

Sicché sfugga il rosse* Ai m::ar torbidi * 
Gli occhi j'tr me del mio tutore . ) 

M. I.u. Ah 1 mirami, 

Caterina . iddi oiio , non esser timida 
Soverchiamente con chi t'ama, Utj termine 
Diasi al r:ipeiro, e là dove finiscono 
Gli eftèti: hi pupilla, abb.an principio 
Quelli di sposa. Io non d; padte.i soliti 
Severi urne) ad usar teco apptesronu. 
Ma di marito i geniali e teneri 
Amplessi e i. dolci modi. Deh! a me volgaci 
Le tue luci serene... ahimé: le lagnine- 
Ti distillan djgli occhi t O « teeondia , 
Tcsmo di donzella inestimabile, 
Scostati otmai all' apparir del fulgido 
Santo foco d'amor che a Imene c socio. 
O bella faccia di colei che accenderai, 
Lascia la terra di mirar, sollevali 
Ver quella parte ove dibarre ed agita 
L'ali Cupido consigliera e pronubo - 
Quel che ti parla, non è già un estranio 
Sconosciuto amarore, ond* esser pavida 
Facciati il dubbia di un amor fantastico. 
Chi ti amo come padre, molto meglio 
Ti sarà sposo . Mai tu taci ; e in copia 
Mandi le stille che il bel seno irrigano; 
Vieni, fa coi, la bella man deh: porgimi, 
L* Sudili». O 
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Lascia eh' io imprima per amore un bacio 
Sulla candida destra... 
Cat. ( Oh I cielo , ajutemi . ) 

{fATI, 

, S C E N A vnr. 

Mcsstr Lue* tale. . 

.Al-l! tu mi fungi, tu mi lasci, o barbara, 
Senza un conforto* che mai fermi credere 
Quei due libaldi, che piegata fessesi 
Caterina ad amarmi , e II laccio stringere 
Meco di spota ? ah I vi conosco , o perfidi , 
Pei di min trami la mercè promessavi . 
Voi m'ingannaste, o pur sol per deridermi 
Prendeste a gioco quella fiamma acerrima, 
Che di questo mio cor fa crudo strazio ; 
Ma ali' un de' finì fia il disegno inalile, 
E all'altro l'ira mia saprà rispondere, 
Qjial I" indegna opra vostra esige e merita . 

SCENA IX. 

Funfifo e mtstiT Lue*. 

Pan. ]\^Essrre, vi domanda certa vecchia 
Ch'io non conosco. 

M.Lh. Va, briccone, al diavolo- 

Tu ed essa ancor e quanti a te son simili 
Neil' ingannar . 

P*n. Signore.., 

M £#. -Temerario, 
Esci di onesta casa , e teco Placida 
Fa che se n' esca ; □ se ritardi , aspettaci 
Con un bastone ch'io ti fiacchi gli omeri. 

Pan, E' questa dunque la merce promessami ; . . . 

M. La. 



ATTO TERZO. 



a 



U. I«. Qtul mercè , scellerato ? Tal lusingasi 

Un padron vecchio, eh; ti ,-.mò cjnal figlio, 

Che t'aprì il core, -e che ti disse, ajutamif 

Caterina o non seppe il desiderio 

Che per lei m'ardii o « lo si, disprezzato • 

Ed io fidando in voi tristi , falsar) , 

Le scopersi il mio foco; ed essa iri cambio 

Laseiommi tristo , svergognato e misera . 

fi». Ma io .„ , 

M. tu. Sion replicar , che certo demoni 

, " Mi desti in seno , che l'amiti in polvere . 
Vattene, manigoldo, e il eie! ringrazia , 
Che don- Vuol eh' io ti scanni, e pie precipiti. 



1 che 'I servire è pur de' mali i! peggio, 
J padroni tal' or par che vi adorino, 
Id in mi punto d'ogni amor si scordano. 
.Se Caterina si cambiò, se timida 
Forse non ebbe di parlar coraggio , 
Colpa n'ho io? Mettiti padroni simili 
Isset serviti da ladri, da bìndoli; 
Non qua! son io, dal fior de' filari tuoni ini . 
Ma vuol ch'io parta? Si, me n'andrò subirò, 
Che a servo cjual son' io , case non mancano 
Miglior' di questa. Con pazi.-nzi stavaci, 
Perchè ci vtnni nell'età mia teneri, 
E allevato qual figlio , esser partami 
Con mescer Luca con mio padre proprio: 
Ma più che invecchia , più diviene un satiro, 
E pet meglio conciarlo gli si cecia 
Intorno al cuojo l'amoroso vischi*, 



( parti 



SCENA 



Vanfilt solo 




O * 
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SCENA XI. 
nutrice i Panfilo. 

Niu. DoV è messele' 

Pan. Se ti preme, cercalo . 

Nat. Età egli qui, possa pigliarli il fistolo, 

Non gli dicesti ancor quel eh' io desidero > 
'Pan. Sì, glielo dissi , e ti lia. mandata al diavolo, 
Kut. Salmiiia, egli è impazzato, 
Paa. Tu se' astrologa , 

Allo spedale ve ne soli moltissimi 

Meno pazzi di lui , 
Kat. Qaal cosa strania 

E' gli accaduta, onde a impazzare il misero 

S'irsi condotto? 
Pcn. E' innamorato fracido . 

Kilt. In quell'età, forse non ha chi crediti 

Fan. L'avrei p(r compatibile, 

Se il facesse per questo . A! mondo è pubblico , 

di' ei non ha figli . 
Kut. Non ha figli ? oh ! stolido 

Tu non sai qUL-l eh' io so . 
Paa. ' Che dici? 

KM. Io dicolo 

Con fondamento , che da queste viscere 

Il latte uscì , ebe al patto suo die il vivete ', 
Pan. Ma tosto non morì? 
Ki". Morì i corbezzoli. 

Ora eh' è andato il suo cugino in cenere , 

Posso pallai , 
Pmi. Dimmi; Fu maschio, o femmina) 

K"t. A te noi doglio dir . Dirlo riserbomi 

A m esser Luca, se avrà mente lucida 

P« ben capirmi . 

tan. 



atto Terzo. a 

fa». Ma in ciò solo appagami; 

Dì, se k prole del padrone ascondesi 

In lontano paese. 
A r *(. Non mi trappoli . 

Nulla to' dir . 
Pan. Prendi uno scudo, e narrami 

Qualche cosa in confuso. 
Nat. Oh ! curiosissimo 

Che tu Sei ! Qai lo scudo . 
Pan. Eccolo, prendilo. 

Ma ve', noti mi gabbar . 
WjW; li primo e l'unico 

Patto di messer luca vive ed abira 

Nella sua propria casa. 

fluì l 

2f«r. Ciò bastati . 

Firn, Fammi spender Io scudo ... 
Nat. Non si Tendono 

Mie parole pet poco. Altro non dicoti, 
Se mi dai cento scudi . Addio conservaci, {pxrtt 
S C E . N A XII. 
fanale lóh . 

Neh, sua propria casa vive ed abita 

Dì messer Luca il parto? Ah! par che dicami 
Il cor eh' io sia questa sua prole incognita . 
Mi allevò da bambino. Guai suo figlio 
Mi amò fin' ora. Mi educò con massime 
Pià da padrone, che da servo. Ah: sencomi 
Una lusinga, una speranza... In collera 
Egli e Ora meco: ma se ciò discopresi , 
S'io son suo figlio, ogni suo bene eredito, ' 
E mi perdona , e mi amerà , non dubito,. ■'' 
Fini dill' Atto ttrz.o , 




ATTO QUARTO. 



SCENA PRIMA. 



Fun/ila f Tinti*. 



è cosi , ( 



fm. J-JLIa è cosi , come ti narro, e aspettati 
La patte tua da messer Luca in collera 
Contro te, contro me, che in irascibile 



Ila. lo compatisco da una parte il misero , 

Che disse cjuarrro pria d'averla in saecolo, 
E trovando le cose all' incontrario, 
Batte la sella per non batter l'asino. 



Per me poco mi preme, già. son prossima 
A escir di cenci , e di servente il titolo 
Cambicrò ia quello di madonna; e lascio 
Cbe chi ha la rogna, se la gratti . Panfilo, 
Per te mi spiace" che se ben noi meriti , 
Ti porto amore, ed in periglio or veggoti . 

fa». Eh! tu non sai, Placida mia, qua! splendere 
Vegga or nel bnjo stella lucidissima 
Che mi conforta , ed a sperar conducemi . 

pia. A shì ti e fida, il tuo pensicr comunica. 

Pan. Vedesti tu quella gibbosa vecchia 

Che parlò meco, e del padron va in traccia ? 

Ti». Sì, la vid'io . 

Pan. Codesta fu la balia 

Che allattò il parrò di Messere, e dìcemi 
Che il parto vive al geniioc incognito, 
E di più disse che qui seco ot abita . 
Esaminando fra me stesso ì termini 
Dì coral donna e i casi miei preteriti , 
Con fondamento mi lusingo e giudico 
Esset io quel che da lui ebbe 1" essere . 
Pia. Se ciò fosse, perche vorrebbe ascendere 

Messer Luca nel servo il proprio figlio ! 
Pan. Esser può eh' ci noi sappia , o ancor che sappialo. 
Occulti fini a me celat 1' inducano. 
E non sarebbe già fuor di proposito 
Che quel!' amor ehe Caterina rendcgli 
Caro cotanto > preferir faccssegli 
Ai proprio sangue una fanciulla estrania. 
Pia. Ve' dove mai a ragionar conduccti 

Con si lieve princìpio il cor che facile 
Ccede quel che sovente n se desidera. 
Se della vecchia i detti per veridici 
Prender vogliamo, può cadere il dubbio 
Su Caterina. 
Taa. Oc sì , che allo sproposito 

Q + Pen- 



Pensi e favelli , e credo che l' invidia 
Del ben ch'io spero, a delirare inducati. 
Pia. Mal di me pensi . 

p An Non è dunque pubblico 

Di chi figliuola è Caterina? inuriie 
E' il sospettar , eh' ella d'alerai sia genita, 
Se padre e madre a tutto il mondo ha cogniti . 
Io ijuì nutrito dall'età piò tenera, 
Non conobbi mio padre , e a ragion dubito , 
Che in messer Luca di mia madre celisi 
O il marito o l'amante . 

pl a E un cota! dubbio 

Non ti avvedi che oltraggia ia memoria 
Della tua genitrice • 

pan, E non potrebbesi 

Dar che in segreto per sua moglie avessefa 
Presa messere? 

pia. Perchè poi nascondere 

Si crudelmente un figiiuol suo legittimo ? - 

Pun. Forse per occultar 1' affetti» debole 

Che a nozz; disuguali il f=' discendere . 

Pia. Ma non ebb'ei quel figlio, di cui patissi, 
D^lla mogliera che morio sgravandosi 
Di cotal parco? 

Fan. E non mori allor fcubiro 

Jl parto istesso ? Ami con ciò si accredira 
I! mio giusro sospetto. Non si allarrano, 
Placida, i moni,- e se aliarrò la balia 
Di messer Luca hello e vivo un bambolo, 
Di ciò che vuoi, mori di me non veggoh>. 

Pi*. Tanre ne dici, e così ben le accomodi, 

Che anch'io principio a darti fede, e pregoti 
Dal ciel che il vero in tuo favor discoprasi. 
Pai». Me lo dici di cor ? 

■Pia. Si, caro Panfilo. 

Anzi per ditri il vero, or mi mortifico 

Per 
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Per la data parola; e tornar libera 
Se mai potessi , e con Orazio sciogliere 
I contratti sponsali , contentissima 
Sarei d' ave iti per consorte a scegliere. 

Pan. Della fortuna che mi aspetto in grazia, 
Non dell' amor. 

Pia. Quanto ti amai, rammentati ,. 

E vedi , se amor parla o l' avarizia , 

Pan. Siamo fuori del caso , e non rispondotì 
Quale dovrei . Or riveder desidero 
La buona vecchia , che il padron lusingomi 
Avrà rrovato. 

Pia. Non è in casa? 

Pan. Minime , 

Esci furente , e per sfogar la rabbia 
Andò fuor delle porte a, prender aria, 

PI». E la .vecchia ? 

Pan. E la vecchia va , e Io seguita 

Per rintracciarlo. 

Pia. Ma chi sa, s'et vogliati 

Riconoscer per figlio, e colla- balia 
Non sei' intenda , ed a tacer non l'obblighi ì 

Pan. Ma tu, Placida mia,, sei pur stucchevole, 
Con me parole d - annojar fai studio 
La sofferenza mia . 

Pia. Si vedrart nascere 

Se saran fiori . 

Pan. A tuo piacet ne dubita. 

■ Io son si cetto di mia nuova origine , 
Che non mi cambieréi con il tuo Orazio , 
Ni con cent' altri piti ricchi e più nobili. 
E già mi aspetto che in MÌJ-in le femmine 
M' abbiano intorno per avermi a correte , 
E a tante donne che ora mi disprezzano, 
Farò le fiche, e mandetolle al diavolo. ( farti 

SCE- 



^ 



z a po' risii 



SCENA 



II. 



PlMtìd* Sii*. 



'E fosse ver quello di eh' ei lusingasi , 
Cecco mi pentirei d'aver sì subilo 
Data parola dì sposare Orazio ; 
Che oltre lo staro ancor forse più comodo 
Che avrei con esso, rat sarà dolcissimo 
Aver compagno chi d' amore accesemi . 
Ma le belle sperarne esser potrebbono 
Castelli in aria , spacciare favole . 



Or*. J-JMmi permesso pene rrar le soglie 

Dove il mio core in bella spoglia annidasi f 
Pi*. Parmi che araot dovrebbe più sollecito 
Avervi reso: color che beo amano, 
Soffrono a stento di lontano vivere , 
Dalla sua fiamma . i > 
Or* Ma per lo contrario 

In casa d' altri i costumati temono 
Esser cagione di soverchio tedio . 
Se messer Luta non ha di che opponete 
Al desidetio che mi sprona e lacera , 
Oggi le nozw fra di noi potrebbono 
Esser concluse , 
Pi*. Messere, io mì immagino , 

Lascierà che da voi s'abbia a disponere 
11 tempo e il loco . 
Or». Per me son prontissimo 

Anche ora, se il vuoi , la mano a porgere 
Alla mia bella . 



SCENA III. 



Orasi» e. Placida . 




FU. 



* 
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Pia. Il cere e i testimoni 

Per far la scritta panni vi abbisognino . 

Ora. Ci sarat) tutti. Stanno giù nell'andito 
Aspettando un mio cenno per ascendere 
Ogni un di loro il loro ulficio a compiere. 

Pia. Se vi piace così: dunque chiamiteli , 

Or». Messer Luca dov'è? 

pia. S' egli non trovasi 

Presente all'atto, non importa. Eì lasciami 

Sola padrona di dispone , e bastano 

Il voler vostro e il voler mio a concludere . 

Ora. Tale ho di voi concetto , che vo" credere 

Quel che mi dite. Gli sponsali or compiansi, 

Pia. Eccomi lesta . 

Ora. Sì, mia cara Placida, 

Venga la sposa, che impaziente aspettola, 
Pia. Ecco la sposa. 
Ora. Da cjual patte ? 

pia. Oh diamine ! 

Non la vedete ì Avete Je traveggole ? 
Ora. Che amor cicco mi renda sino al termine, 

Che la sposa a miei lumi sia invisibile; 
laP. Eccomi qui, vi dico, se non bastavi 

li vedermi, il sentirmi, via toccatemi. 
Ora. Sì vi senro, vi vedo, ma domandovi 

Della sposa. 
Pia, Io chi sono? 

Ora. Siete Placida, 

Pia. E chi è la sposa? 
Ora. Caterina amabile , 

ti*. Sposa di chi la Caterina? 
Ora. Oh ! allungasi 

Un po' troppo la storia. Se mi è lecito 

Caterina sposare anche in assenzia 

Del tutor suo, come da voi si assevera, 

Venga ella innanzi, ed io la sposo subito, 

Se 
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Se aspettai mi convien, conosco il debito; 
Ne giova che vogliate, per far celia. 
Mettermi al punto , e farmi correr tisico 
D'inimicarmi col tutor eli' io venero 
Qua! padre iella sposa, e, <pial mio suocero. 
Pia Adagio un poco, signor mio bellissimo, 

Che a quel eh" i - veggo , no' prendiamo i ptfferr 
Per le tiorbe . Chi veniste a chiedere 
Pei isposa al padrone? 
0ra s Etvì ancor dubbio ? 

' Non si sa eh' io sospiro e eh' io desidero 
Caldini in isposa, e ebe promiselS 

A me il Tutor* 

Pia, Gnaffe i slam bene in ordine , 

Che v' intendeste allora eh 1 io patlavavi 
Chiesta mane meschiando ai franchi i timidi 
Sensi dubbiosi ? 

Or*, Di parlare intesimi 

Della mia Caterina. 

p ; a- fOh.il brutto equivoco ! 

Ma ìl psdeon parlò schietto, e ben ricordomì 
Qjiel che mi disse. ) O voi siete uno stolido, 
Messer Orazio , o il vostro cor. volubile 
Cangiasi presto. 

Ora A me total rimprovero ? 

Pia. A voi , sì , a voi che questa mane a chiedere 
Me veniste in isposa, ed al medesimo 
Padron k> dite , ed or mi fate il nescio , 
E con un' alrra far volete il cambio. 
Ma non vi -riuscita , che i galantuomini 
Alle promesse derogar non possono, 
Ed il padron mi farà far giustizia . ( f*"* 
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SCENA IV. 



Sciocca j o pec ignoranza. So che Quaglia. 
Primo mì assicurò, che ttovò l'animo 
Di messer Luca a contentarmi facile . 
Indi egli stesso colle proprie labbra 
Mei confermò , poi in chiare note dissemi 
Caterina , qui appunto ove ora trovomi , 
Che mia stata sarebbe , ed or che sognasi 
Codesta donna nel suo cor fanatica f 
Quaglia dovrebbe attendermi nel viottolo 
Dietto alla casa -, ora al balcone affaccienti , 
E se '1 veggo, lo chiamo. Quaglia , Quaglia, 
Entra , salissi , e a me recati subito . 
Se mai d'uopo mi fu di pone in opera 
V ingegno tuo, ora in ta! caso trovoini, 
Che condurreimi sema desso a perdere . 
Ah! lo diss'to, che mi parca difficile 
Ottener sì gran ben senza gli spasimi , 
Che le felicità sempre accompagnano . 

SCENA V. 

Quagli» > ed Orazio , 

Qua. "Vi è burrasca nel mare , o vi é bonaccia? I 
Ora. Ahi qual tempesta! ali! (pia! naufragio orribile 
Minacciato mi viene ! Ah! Quaglia , ascoltami, 
Che udirai, che ti faranno i brividi 
Venir dal freddo ... 
Qua. : E che sì , che io mostrovi 

Di 
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Di saper , quanta voi , quel che di strani* 
Ora vi accada ; 
«ni. Ah ! traditor , vcrrebbcmi 

Forse da te quel che nel ieri mi macera? 
Qua. Sospettate di me ì 
Ora. si. fondatissima 

Ragione avrei di sospettar l'origine 
In te del mal, s'io non son primo a dirselo. 
Qua. Mirate un po' qual debolezza in animo 
Vi lasciate cader! Se la coscienza 
Macchiata avessi , sarei lo si stolido 
Di qui venire il mio concerto a perdere > 
E discoprire da' me stesso l'operi, 
Che se tco fossi studierei nascondere ? 
Ah! mala cosa è Io trattar coi giovani. 
Ora, Confesso l' errar mio . Quaglia , perdonami 
Qua. Questa volta, e non più. Via presto ditemi 

Quel che v-i affligge . 
Ora, Ah ! che rem 1 io di perdere 

Il mìo ben , la mia vita. Per deludermi 
Von farmi creder che promessa Placida 
Siami e non Caterina , 
Qf, a , B so benissimo . 

Ho veduto testé l' amico Tan6lo , 
E col riso alle labbra: ascolta, oisscmi, 
La bella baja che a Orazio si medita . 
Messer Luca promise a re la giovane 
- Chiesta in suo nome . Ora è pentito , e accordasi 
Colla servente di stampat la favola, 
Fingendo ctror nel nome della femmina, 
E far che diasi il misercllo al diavolo. 
Ora. Ah ! scellerati non varravvi il fingere , 
Che scaglierò su tutti voi le furie 
D'amor schernite. 
Qpa. Non facciamo strepito, 

Se di vendetta siete vago. Al solito,. 

Cani 
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Cani che abbajan , si suol dir , Don mordono, 
E quei the sanno simular le ingiurie, 
Più facilmente a vendicarsi arrivano. 
Orti. Ma che farò l 

Qua. Quanto volete spendere ? 

Ora. Il sangue istesso spenderci , se avessero! 

Questo a comprare il caio bene e l'unico. 
Qua. S' io vi conduco colie man mie proprie 

La vostra Caterina in fta le braccia , 

Che volete voi darmi X 
Ora. A te ita il chiedere . 

Qua. Cento scudi. 
Ora. ' Anche più. 

Qjm. No, che mi bastano 

Cento scudi) e non attro . 
Or». Sì , prometto!! . 

Qua. Col favor della notte che avvicinasi 

Verrò a trovarvi, e voi meco accoppiandovi.. 

Basta, per ora non vuo' dirvi l'intimo 

Del mio disegno , che potrebbe ascondetsi 

Alcun quà dentro, e prevenirmi. Andiamccne. 
Ora. Eccomi reco, come vuoi, mi regola. 
Qua. { Ai csnto scudi tende la mia bussola , ) 
Ora. Oh! Caterina mia, se più non veggoti , 

Non mi vedrai un giorno sopravvivere 

Alla- crudele dolorosa perdita, 

/ , . 

Fior dill ' Alte quarti. 
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SCENA PRIMA. 
Quaglia travestito , ed Orazio. . 



Qua. Noi troviamo messer Luca in camera 

Colla fanciulla , t pianto una pastocchia i 
O è fuot di casa, coni' io credo, il vecchio, 
E Caterina ha da cadere in trappola. 

Or». Ma per V inganno 1 non vorrei che poscia 
Si corrucciasse la donzella, e avessimi 
Dilla sua bocca a meritar rimproveri. 

QtM. E non crediate già, che dal coniglio 
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Cerva sì cacci , ina le fere sbneansi 

Dal velili audaci e dai corsicr più rapidi, 

Né amante mai vergognose tto e rimido 

Vincerà di fortuna i duri ostacoli, 

Se non cambia in ardire il timor panico. 

Ora. Sai, se in Pavia, dove più che allo studio 
Badai a cento frascherie ridicole, 
Fui negl'incontri coraggioso o pavido. 
Ma la temenza che ora intorno i' scntomi, 
Vien dall'amor che ho di costei che merita 
Essere amata , e dispiacerle io dubito . 

Qui. Ma, se si tenta , la speranza inviiavi j 
Se si trascura, l'amor vostro è inutile. 

Ora. Tentisi dùnque, e il tuo disegno adempiasi. 

Qua. Andiamo tosto . . . 

Ora. Ma se ci discoprono 

I servi, o pure se il padrone awedesi 
Del nostro inganno ? 

Qua. Per ciascuno, io replico, 

Ho la ricetta, ho l'elisire e il farmaco. 
La porta aperta eh: trovammo , è un' ottima 
Scusa per noi d'essere entrati liberi, 
Senza prima ottenerne la licenzia... 
Ma a fé vien gente . Tanto si rimescola 
L'acqua nel letto , che alla fin s'intorbida. 

Ora. Vedi chi è questa ! 

Qh*. Ohi via, che' il fato provvido 

Ci fa cascar su i maccheroni il cacio. 
Con Caterina favellar lasciatemi 
A modo mio, basta che mi secondino 
Poche parole vostre. 

Ora. Ah ! che in veggendola 

Sento raccapricciarmi . 

Qua, State at pìuolo. 

La Pupilla. P SCE- 
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CENA lt 
rin4 , Orazio e Quaglia 



Cat. (ChÌ è costai ch'io noi conosco ? Oh mi 

Qua. Calermi, arrestati. 

Cai. Chi siete voi, clic mi conosce e nomina i 

Qua, Non mi ravvisi! Non è forse un secolo 
Ch'io da te manco. Li sparuta e squallidi 
Faccia , di lungo mal verace indizio, 
Il le languide membra , questa candida 
Barba ti asconde all' amorosi» ciglio 
Del tuo buon padre la verace immagine ? 

Cat. Aita, aita, oimè! Deh; soccorretemi, 
.Sento svenirmi, vattene, o bell'anima, 
Al mo riposo , ch'io dolente e prefica 
Fregherò iì cielo che ti doni requie. 

Ora. Fatevi cor, larva non c o fantasima 
Onici che vi parla . 

Cat. Se non è lo spirito 

Dei padre mio, esse: chi può che usurpisi 
II nome suo? 

Qua. Il padre rub medesimo. 

Cat. Se morto è in Roma l'infelice, e piangolo* 
Che soa de 1 mesi . 

Qua. Fu falsa notizia 

Quella che giunse di ima morte, accostati. 
Figlia diletta. 

Cat. No , messer , non veggovi 

Segno vcrun, che i detti vostri accrediti. 
Qua. Febbre mi ha reso qual mi vedi gracile , 
E il sangue sparso e le affannose angustie 
D' un oulor retro doloroso e cronico 
Fammi parer agli occhi altrui cada fere , 
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'Atto quinto. si 

Sino la figlia mia niega di accogliere 

Me per suo padre ; Ah 1 stelle ingrate e turbare j 

A che serbate quesc' avarilo misero 

De' vostri insulti e dell'età decrepita! 
Cat. Ahi ! che (juel pianto mi costringe a piangere , 
Qua. Vedi l'effètto di natura. Or negami 

Cruda se puoi, che tu non sei mia figlia. 
Ora. ( V astuto corpo come sa ben fingere ! j 
Cat. Verri il tutor, e mi dirà s'io debbovi "' 

Creder del tutto. 
Qua. Sì, verrà quel perfido 

Che il sangue mio d'assassinare or medita, 

E col .pretesto di un amor fittizio 

Colla tua mano ogni mio bene usurpasi. 1 

Mandami il cielo in tempo di deludete 

Il fiera lupo che l' agnello, insidia. 

Povera figlia, il buon tutor sollecita 

Che a lui ti sposi , e il tuo bel cor vuoi rendere: 

Infelice per sempre. 
Cat. , Ah ! questo i il massimo 

Qui. Al padre tuo confidati , 

Poiché se' in tempo di cercar consiglio 
E d' impetrare aita. 

Cat. Ah! soccorretemi, 

Padre mio , per pietade , 

Ora. ( fecola al termine 

Dove lo scaltro la volea conducete . ) 

Qua. Morta è tua madre, e dopo lei mancatimi 
Sono i tte figli , e te sola conservami 
11 ciel pietoso. Ah! chi mi potrà chiudere 
Gli occhi, venendo di mia vita il termine, 
Figlia, se tu non sei? Ma se quest' avido 
Tutor ti chiude fatta sposa in carcere , 
Né più ti lascia uscit dalle domestiche 
M U ra per t=in a che non sveli e pubblichi 

n ■ t. 
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La marnila del rooacllaccio , io tnuojorni 
.Sen7a vederti, e pochi mesi pattano 
Ch: ta sei morta o almen sparuta c cu 
Le belle tose che le gaaoce infiorano, 
Ve' come andrai) miseramente a perdersi . 
E «pel bel viso ebe felice un giovane 
Rendei potrebbe , ca lerà de) r.iguolo 



Di padre in faccia dei tutor medesimo . 
E doviò dunque da colui dipendere 
Per dispor di mia figlia.' S'io piesemori 
Di mia mano uno sposo, avrai nell' animo 
Ripugnarla a gradirlo ed a riceverlo ; 
Cxr. Al voier vostro rassegnata ed amile, 
Messcr , mi avrete ; ma peto desidero 
Che lo sappia iì lutot , per non commetterà 
Un atro di dispregio, una mal' opera. 
Or*. ( La virtù e sempre bella , ancor che incomoda . ) 
Tu vuoi che il padre in una lite immergasi , 
£ a piatir abbia con un vecchio acerrimo 
Che ri possiede, c che faratti perdere 
Il miglior tempo e la salute e l'anima. 
Cat. Miserai che farò? 
Qua. Figlia, risolvili. 

Alla ragion del padre quella uniscasi 
Delio sposo, e frattanto che si disputa 
Delia robi . di cui corico dee rendere, 
Va a goder la tua pace e fuor dei strepiti , 
Mira costui che ti ama e ti desidera, 
Mira quegli occhi che dolcezza spirano, 
Eccolo innanzi a te sommesso e languido 
Pieno d' amor . So che tu 1' ami , e tentano s 
Con un inganno t desir tuoi deludere. 

E « 



jl T T 0 QUINTO. : i 

' È te lo perdi, non sperar, sì facile 
Altro trovar che più di lui ti meriti. 
Ricco è di beni di fortuna , carico 
Di virtù, di saggezza, e in volto amabile . 

Cat. (Ah! che violenza nel mio coi far sencomi.) 

Or*. Deh ! gioja mia , ae tatto ciò non bastavi , 
Le preci mie da voi pleiade ottengano . 
Eccomi a! vosero pie » bella; vi supplico 
Piegare il cote alle amorose smanie 
Vf »w che vì adora , e clic morrebbe il misero 
Se astretto fosse tal bellezza a perdere. 

Qua. Tu sei più cruda di leone ed aspide , 
Se non ti pieghi ad un pregar si tenero, 

Cat. Chi mi aisicuta che colui che parlami 

2«w. ^ Va t se tu ancoi ne dubiti , 

Lascioti in preda del rapace ed avido 

Insìdiator della tua vita. Sposalo. 

Orazio, andiam. 
Cai. No j per pietà , fermatevi , 

Qua. O la mano gli porgi , o che abbandono» 

Al tuo destin. 
Ora. Cosa non chiede illecita 

Ad onesta fanciulla . 
Qua. il rempo perdere 

Non si dee invano, o che ti lascio, o sbrigali . 
Cat. (Stelle, clic fo') 

Ora. Se viene il vecchio 1 giungere, 

Non vi è più scampo. 
Qita. Se il tutor sorprendeci, 

Sei perduta per sempre , 
Cat. Ah! padre, ah! Orazio, 

Non .m'ingannate . 
Qua. Dagli la mano. 

Cat. Eccola . 

Ora. O cara mano, che nel cor consolami, 

P ) La 



S+ LA PUPILLA 

La mia ti stringe, e ti prometto e gi inoli 
Eterna fede , . 

gaa. Il matrimonio è tu ordine 

Andiam , o figlia, andiam nelle tue carcere 
A far [a scritta, e messer Luca troviti 
Sposa già fatta, che distar non possasi, 

Cat. -Ahi.' che ancor tremo. 

gita. . Passerà pochissimo 

Che Orazio ti pottà dal seno togliere 
Il timor di fanciulla. 

Or*. Sento strepito. 

Gente s'avanza. 

Tri-sto rimiamoci . 

Cut. Oh sventurata I che il tutor non veggaroi , 

SCENA III. 
Quaglia mio , 

C^Uanti sudari a guadagnar ci vogliono 

Cento scudi: e ditan che e un' atte facile 
Viver d' inganno , di raggiro e «crocchio 
Affé di bacco , gli avvocati celebri 
Tanto non fan per attrappire il giudice, 
Quanto fec' io per incantar la semplice . 
Ma caldo, caldo che mi vada a prendere 
J cento scudi , tonami che si scordino. 
Se verrà messer Luca , il matrimonio 
Fatto è co' fiocchi , e or pili non si re»oea . 

SCENA IV. 
panfilo, e metstr Luca. 

Fan. A-Lfin vi trovo . 

M.Lu. Se' ancor rjul tristissimo' 

Ne vuoi partit di questa casa ? 

Pa». 
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ATTO QUINTO. i 
fan. Sotiovi , 

E vi starò finché avrò vita a vivere. 
M. Lu. Io son padrone . 
Pan. ■ Ed IO chi son ! 

M.Lu. Un asino, 

Un vii servacelo che ora mando ai diavolo. 
firn. Non e più tempo di narrar tal favole. 

Soa vostro figlio . 
M. Lu. Chi Io dice ? 

fan. Io dicolo . 

M. Lu. Tu menti per la gola . 
fan. Ho ì restimonj 

Di quel eh' io dico . 
M. Lu. Dove sono > 

Fa». Ed eccovi 

Tal che può svergognarvi , e farmi rendere 
Quel che fin' ora f avarizia usurpami . 
Preparatevi a darmi la legittima, 
Quand' anche sol me ne toccasse un' oncia , 

SCENA V. 

Nutrict , mtsitr Luca t Panfilo . 

Ma fino a quando mi farete correre 
l'er vedervi , messere > 
M. Lu. Chi jeì vecchia? 

Nut. Non ravvisate in me l'antica balia, 

Che il parto della vostra estinta moglie 
Raccolse allora che eravate in Bergamo > 
M. Lu. Si ;ti ravviso. Quale affàt 1 conduce» ? 
Nut. Morto è il cugino vostro , e la coscienza 
E il timor della morte ora, mi stimola 
Cosa svelarvi che occultar nun devesi , 
. L'unica prole che il destin benefico 

Diede*! albi, e (he alla madre il vivete 

V 4 C, 
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Costò nel punto che sodio dall' utero , 
Spenta non è . Ma il cugin vostro che avido 
Nei beni vostri si credea sucedere, 
Finse sua morte , e di tacere iinposemi.; 

M. li*. Ahi sarà ver che mio figliuoi sia Panfilo f . ' 

Nat Panfilo no; ma Caterina. 

Pga (Oh diavolo! ) 

Unì. A custodire a voi sott' altro termine 

Diè la (anciulUi ma il cielo che vendica 

Un dopo l'altro fe' mangiar dai vermini: 
Non sapea come lo figliuola rendere 
Al proprio padre rocco da sinderesi! 
E dell' error commesso vergognandosi, 
Senza scoprirlo, di partir determinai 
E qual pupilla la figliuola tenera 
Consegni a voi, perchè si allevi e crediti 
I ptoprj beni che rapir voìevansi 
Ecco 1' arcano discoperro , e giurovi 
Per quanto di più sacro in ciel si venera ^ 
( Giunta assai presso di mia vita al termine , 
In cui più chiari del mediti.' si vedono 
I tristi effetti ) giuro che veridico 
E' il labbro mio: e se mentisco, i demoni 
per giustizia del ciel mi sian carnefici. 
M. Lu. Oia inrendo 1' amor che in seno ardevami 
Per Caterina . Ah ! che il mio cor fu prossimo 
A farmi al cielo e alia natura orribile. 
Pan [ L'eredirade se n'e andata in bricioli. ) ( d» or, 
' {tfurte. 

SCENA VI. 

ìi. Lu. O Provvidenza che dell' uman genere 
Sei rtggitrice , e nei maggior pericoli. 
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Offri lo scampo a chi in error precipita. 
Se tu non eri che in tempo le labbia 
Movevi di cosici, chi sa a guai termine 
Condur porcami passione acerrima! 
O Caterina mia, vieni alle braccia 
Non del tutor, non dello sposo ( in odio 
Forse al tuo cor ) , ma del tuo dolce e tenero 
1 Padre amoroso che ad amar principiati 
Con amor sconosciuto ai di ■preteriti . 

Nat, Dov' è , messere , Caterina ? 

M. La ■ Cercala 

Nelle sue stame , e dille che a me vengane , 
Ma lascia a me il piacer di poter essere 
Il primo a darle il fortunato annunzio. 

Nat. Perdonate, s'io fui di sì jndegn' opera 

Troppo fin' ora a mio rossor partecipo, / 

M. La. Il piacer che ora provo, fa ch'io scordorai 
Tutto il passato , ed il pctdon concedati . 

SCENA VII- 

Placid* .t dette, 

PI*. Le belle nozze che il padron propesemi I 
Il contrarrò , signor , quando si stipula 
Fra me ed Orazio.' 

M.Lu. A vostro beneplacito 

Farlo potete. 

Pi», Si faranno i cavoli 

Con il presciutto. In avvenire avvertovi , 
Quando vi parlari, stutar ben le orecchie, 
Che lo iciiocco vi ha gonfiaro il timpano. 

M, Lh. Che vuol dir questo ■ 

Pi*. Ciò vuol dire che Orazio 

Vuol bensì Caterina, e non [a Placida. 
M. Lh. E che mi narri / . 

/> PU. 
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fl* w Quel che intesi io natrovi 

Di lui medesmo che mi fece muiola 

Restar, e in viso di vergogna tingere. 
M. £»- Io non fu> sordo aitar che a chieder vennenti 

Quaglia te pet Orazio , cento dissemi 

Ragioni incontro all'obbiertar ch'io fecigli. 
Pia. Quest'errore prodotto ha tanti equivoci, 

Che Farri sopra vi pocriano i comici . ■ '. 

Una commedia di quelle lunghissime. 
1A.LU. Caterina 1q sa? 
fla. Lo sa benissimo , 

£ innocente- non è , quanto rassembravi . 

Anzi cred' io che ia ragion che opponere 

la alL'amot vostro il di lei cor, l'origine 

Abbia da questo. 
fit.Lu, Oime! tu mi rammemori 

Cosa tal che i rimorsi in me si destano . 
TU. Voi dovete sfogar la vostra collera 

Conno di lei . 
14, La, No, l'amor mio si merita 

Non il mio sdegno . 
Fi*. 3enchè cruda e barbara ì 

M.lu. Alla sua crudeltade ho il maggior debito,. 
Pia. Amar citi offende è ben virtudc insolita. 
Af.Iw.Deesi premio alle offese allor che giovano. 
ri*. Vi giova dunque della giovin [' odio ; 
M . In. Se mi amava ella più , sarei più misero . 
ria. Perdonate, messcr, io non inrendovi. 
ÌA.Im. Vien Caterina. Or ti apparecchia a intendere. 
SCENA Vili. 
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C*tirìn* , meuer Luca e l'Luidi . 



Tosto o tardi dee saperlo , e fidomì 
Nel padte mio che colà dentro or celasi . > 
M.Lti. Vien, Caterina> vieni alle mie braccia 



■4 T T 0 QUINTO. , 9 
Senza rossor, «nia timore a stringere 
Vieni tuo padre . SÌ , dalle mie viscere 
Figlia sei nata. 

TU. ( Cbe sia storia o favola ? ) 

Cat. Io figlia vostra; Potino avere ì genici 
Più di un padre , messere ! 

M. Lit. Son' io l'unico. 

Tuo genitore , 

Cat. Non e dunque Ermofilo i 

M.Lh. No, la nutrice disvelò il mistcrio, 

Onde per suo fe' lo mio sangue credere . 

Cat. Ma egli dice e sostiene all' incontrario . 

M.Ln. Chi? -, 

Cut. Ermofilo , 

M. Lit. ■ Se in Roma è già cadavere , 

Cat. Egli e vivo , è in Milano , e vìcin trovasi 

Dove noi siamo, 
M. £»■ Il mio cugino Ermofilo > 

Cat. Maisì , m esser . 

La cosa affi: c bellissima 

Jtf.t*. Dov'è! 
Cat. Là dentro, 

t>i-La, Fa che il vegga ì 

c * r - Or chiamolo, 

{firn. 

SCENA IX. 
fdesier Lue* t Placida . 
Al. Lu. Soii fuor di me . 

tla Che sia tornato a nascere I 

M.lu, Di sua morte le fedi mi spedirono 

Autenticate, 
Ti*- Seppellii s'intesero ■ 

Degli altri vivi che di tomba uscirono. 
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SCENA ÙLTIMA. 
ÌAcmr Luca , Piatì** , Caterina , Orazio, Quagli* i 



M. Lu. V^Raiio qui con Caterina ! Perfidi , 

Quii tradimento ? Se' tu quel che usurpisi 
Di mio cugino, di suo padre il titolo ; 

Ora. A me volgete l' ire vostre e i termini 
Caldi pungenti che a me sol si devono . 
Amor m' indusse con inganno e insìdie 
Tentar il eoe della fanciulla amabile. 
£ cut estui che qua mirare a fingere 
Di padre il nome, fu in mio prò sollecito . 

Q.»*. Vostro buon sc-mtor Quaglia umilissimo. 

PU. Aggiunger puoi , schiuma de' tristi e bìndoli , 

M. Lu. Aimè ! nel giorno che la figlia credito , 
Prima d'altri ia veggo che mia propria! 

Ora. Vostra sempre sarà , se a me concedere 
Non isdegnate il titolo dì genero . 
S'ella voi qual suo padre inchina e venera, 
V'amo e rispetto anch'io quii padre e suocero. 

Qua. E a quel eh - è fatto, non vi è ptù rimedio. 

Pi». Ma a te la paga si cdnvien su gli omeri , 

M. Lu. Figlia, non patii? \ 

Cut. Si confusa ho l'anima , 

Che patlar non ardisco e gli occhi volgere 
Al caro padre , che ora il ciel discoprenti . 
So che perdano all'errar mio non merito , 
Ma prostrata lo chiedo .. 

M, Lu. Almi ! sollevati, 

Che non ho core in dì di sì gran giubilo 
Perder affatto traci piacet che innondami , 
Trovando in te la cara figlia ed unica. 

la 



ATTO QUINTO. 
In faccia mìa., se noi facesti, sposati 
A Orazio pur: va tu, impostor , falsarlo, 
Lungi dalle mie porte , e ii elei ringrazia 
Che alla mia pace di pensar sol medito , 
E voi, cortesi spettatori, ondatene 
Contenti e lieti , qua! contento c l' animo 
Della Pupilla che gioisce, e gongola 
Fra un padte amanre ed uno' sposo amabile 
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PERSONAGGI. 

La signora COSTANZA. 

Il signor RAIMONDO. 

Li signora DOROTEA . 

ZANETTA serva della signora Dorotea . 

(a) Donna ROSEGA serva della signora Costanza. 

Il signor BIASIO vecchio. 

GNESE serva del signor Biasio.' 

MENEGHINA , .. 

ANZOLETTO giovine di mercante. 
11 signor ZULIAN. 
TITA cameriere del signor Raimondo. 
MOMOLO garzone di fomajo . 

(a) Il fiuta di donna ti dì in Vmxig "Ut fmmint 
«rdwarit di età a-v*nz.*ta . 



La Scena si rappresenta in Veneiia. 



ATTO PRIMO- 



s c I fi A p k i M a; 



Stradi con due case; una della signora Costanzi , Hai- 
ira della signora Dororea - 

Mtmtlà fornir , poi Zanata , poi donna Rostga . 

Mom. OfO*fff antri alcuna -volta fichiaio.) 

OTe masiere le dorme , e le me fa subiar , 
Voi batter alla porrà , voi farle desini s;Lar 

{batti da Zanttt* . 
Zan. Oe, forner, aspetté. f {di dentri. 

Moni. Cassa voleu eia mii 

No xclo un ciuartariol come el solito ? 
Zan. Sì . 

& i Mom. 



+ LE M A S S E R E 

Idem. Felo subito. 

Za». Adesso, v'ho da parlar ve digo , 

Hom. Gho prejsa. Tardi « . 

2*». Presto, presto ve sbrigo . 

Meni Col vento e colia brasa rio gho gnenre de gusto , 
Zi». Aspetti, caco fio, fin che m'impim ci busto. 
Mem. filiamo batterà da staltra viicchiarclia . 

Oe suso , donna Rosega . La le in letto anca eia . 

Gho pazienza co queste , co le ha da far el pan > 

Perché sempre ejualcossa ghe cavo dalle man. 

Da resto colle altre san rustego anca mi ; 

tonando ho subii una volta, no le me sente pi. 
Zmi, Romolo. (a//* fmtitr*, 

Mom. Binlevada . 

Z*n Oh ! che freddo , che iè . 

Mom. Aveu jmpizià el fogo? 

Zia. No gnancora. Dixè , 

Me faiessi un servizio } 
Mogi. Se posso, perchè nof 

Z*». Caro forner , ve prego, no ine dixc de no. 
Mom. Mo via cossa voleu ; 

Z*n. Mi me bisogriarave . . . 

Oe la patrona chiama . Me fazzo dar le chiave . 

La le tìen sul jcabelo , no posso far un passo : 

Dito che xe el fachin, e vegnirò da basso, (tatrs, 
Mom. Cossa mai voi cuscja ? Voi aspettarla <juà . 

Spero che da marenda fursi la aie, darà . 

Ma de qua no se vede averzet ? balconi . 

( usurvundo U fineitrt dell' altr* cai», 

Le usa ste massere dormir più dei patroni. 

Tasè , tasé; me par,., si ben la se eognosse. 

La vecchia re levada, la cognosso alla tosse, 

Donna Rosega, presto. Tre volte ho comanda, 

E po diri co vegno el pan no xe levà. 
P. Ro. Chi me chiama? 
Mtm. El forner , 

P. Ri, 
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i>. Ri. Seu vu , forner ? 

Uam. Soo mi, 

D. Ra. L' avemio da far subito ? 

Mam. Subico , siora sì . 

D. Ej. Che ora le ì ' 

Maro. No Yedeu ! l' alba che spanta fuori, 

D. Ra. ph malignazonazzo i perchè vegniu a se' ora ? 

Me pareva caligo , vedendoghe pochetto . 

Co xe cusì a bon ora, voggio tornar In Ietto. 
Mam. Via , za che sé levada , da brava destrigheve . 
D, Ra. Cossa voleu che fazza ? sola rrie vien la freve , 

Se vegnissi anca vu à agiuÉarmc a domar . . . 

Vegnì caro forner; 
Mom. Cossa me voleu dar • 

V, Ra. Tutto quel che volt. Faremo una fugazza , 

Gli' a verno del viri bon , ve ne darò Una razza , 

Ne xe avanzi da gteri un capperi tanro fatto , 

Ghe dirò alla parona che l'ha porta via el gatto. 

La criera un pochetto, e po no sarà gnente . 

Caro forner, vien suso. Staremo allegramente. 

Cbe te averza la porta ? 
Man). (Situasi, squasì anderia.) 

V. Ra. VustO che vegna .' 
Marti. Si. 

D.Ro. Veglio zo , vita mia. (entra. 

Mai». Intanto magneremo, e po cossa sarà > 

Se no torno a bottega, ci paron crierà . 

Che el cria, cosia m'impotta ? sta mattina ho fenici. 

Ho comanda per tutto . 
Z*n. Vegni<juà,carofìo. (asci dalla parta. 

Dalla porrà de casa no me voi slontanar. 
Mar». Son qui, siora Zane ita > 

Zaii. Vu m' ave da agiutar . 

Mairi. Comande in quel che posso i Oe m' aveu porrà gnenta.. 
1 Zaa. Toli sto tmzzolà che ve curari un dente. 
Mira. Grazie unto . 

Q, 5 Zan - 



6 LEM- ASSIRE 

Zaa. Senti , mia zemiana gter sera 

M'ha domanda del pan, e pan no ghe ne gìeta , 
La «h'avi-'/a con ella el fantolin . La di;e, 
Oe no ti glie dì gneme , zermana, a sta raise? 
Mì che soli de bon cuor, no ghe giera i patroni , 
Vago all'albuol de posta , e fazio i maccaronì . 
Oe , ghe n' iio fatto tanti > che ha cali la farina , 
Noi sarà gnanca mezo el pan de sta mattina . 
Savi che la parana la par una de quclc , 
Che scortega el peochìo per avanzar la pele. 
E se la se ne acorze , si per diana de dia , 
Che Li me dà dei schiaffi, c la me cazza via, 

Mum. Cossa r' oggio da far ? 

Zan. Vu solo, se vrjlè, 

In sto caso che son , agiurarme podi. 
Vu podé presto presto trovatine sta mattina 
Per metter in albuol sto poco de farina. 

Mom. Dove l'oi da- trovar? 

Qualcun ve la datà . 
Troverè qualche serva , eh; ve la impresterà . 
Oe fe cust; andé al forno, dove ghe n'è tolela , 
Toté sto tovaggiol , se' ghe ne ze porteli ? 
Za vu altri forneri clic fe ci pan per le casae , 
Podi slongarghe el colo con della broda assae; 
El cusìnc pochette, perchè e! pesa de più; 
Podi robar per mi , za che robè per vù . 

Mom. Ma mi, siora Zinctta, no fazzo iniga ci pani 
Mi comando. 

Zan. E per questo? vu no gh'avè le man? 

Tiot no podè in scondon un poco de farina ? " 

Mom Per le casae Vi fatto el pan de sta mattina. 

Zan. E per questo ; se varda . Co ghe n' è se ne catta . 
Se a«etze qualche sacco, se avetze la buratta, 
Co se vuoi far servizio, se fa quel che se voi, 

Mom, Cossa me d onere U ? 

Zia. Ve dono el tovaggiol . 



ATTO- P RIMO. 7 
Mam. E la parona? 

Zan. Oh bella ! dirò, che noi ghe giera. 

Ghe dirò che l'ha perso un di la lavandera . 

Sta farina me preme. 
D.Ra. Afre U pina. 

Mam. Mi ao so come far. - 

Zan. Donna Rosega, ella ve la poderia dar. 

,v J .-; (osservando, che donna Resiga e sulla parta. 

D.Ra. Momolo., dove tea ì ■ : - 

Mtm. Son <juà. 

D. Re. Boa prò ve fazza . 

Cossa feri, sior sporco, là con quella pettazza ? 
Mem. Ve dirò ; poveretta , la vorrìa sta mattina, 

Che ghe trovasse in prescio un poco de farina. 
D. Ro. V ala magnada? 

Mam. ' Si, far e! pan no la poi. 

D. Re. Gh' ala bezzi ? 

Mam. - In baratro la di sto tovaggiol . 

V. Ra. Lassi veder'. 

Mam. Tolè . 

Zan. (Debotto me vergogno.) 

Mam. Dcghe!» vu. 

D.Ho. Si ben ghe datò ei so bisogno. 

Oc! tegniremo intanto ci tovaggiol Ìq pegno . 
Ma senti, sto servizio la 1" gh* per vii, m'impegno. 
Mam. Ve ringrazio . 
■ ~D.Ro. Zanetti . 

Zan. Cossa volen .» 

D. fi». Senti . 

Se Voli la fatina , mandi de su da mi . 
Momolo, vegnì via cbé ghe la porteti , 
Zan. A tormela de suso vegnirò , se voli . 
D. Ro. Nò, nò, no feraci sttepico. Za ve la m»ndo. 
Zan. Aspetto . 

D. Ro. Voggìo, che andemo soli ; vien con mi, Momolctto. 

•. ( entra cen Marnale . 

a 4 set 
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S -LEMASSEB.E 
SCENA IL 

Zanella, poi Gnete . 

Zm. Donna Rosega almanco, quel che la voi la. 

La poi far sporco in lette, e dir che- l'ha sua*. . 

La poi far alto e basso, riissun ghe varda in becco, 

Ma mi la mia parona la me fa star a stecco. 

Gnatica un boccon de pan no gh'è, co ghe ne voggio. 

Sotto e 1 letto la lieti fina eì paveto e l'oggio. 

E po quando [a zoga, la va zo col brenton . 

Za chi lien per la spina, spande pei el coccoli . 
Oh, Gei Zanetta. 

Za». A bon ora . ■ v 

Gns. Cossa diieu i son qua . > 

Cara fia, un secchio d' acqua . • .. 

Zita, No ghe n' è gnanca un na ( 

xè tre dì , che- se pena ; no ghe n' avemo un giozzo. 

Mi per far el levi gierscra ho sugi el pozzo . 

E la parona cria coi vien con ci bigolo; 

Gieri de quanto secchi la gh' ha dà un soldo solo. 
Gite. Quando che ghe n' avemo nu, ghe ne demo a tutti; 

£ pet dargliene ai aliti adesso semo lutti. 
Z»n. Ande da donna Rosega . Ella che la ghe n' ha , 

Che i ghe n'ha messo in pozzo; ella ve ne darà. 
Gru. Me proverò. O de casa. {b»ut , 



SCENA III. 



XHnn* B,ongA alla futftr», e ttrtt. 



D. Ro. 
Qat. 




Deme un secchio de acqua.. 



Cari siora. 



D.KO. 



A ti T.O P R I M Ò. S 
ft.jta.i ■>, (te scomenza a boa ora. ; 

No ghe ne xc. 
Go*. Ve prego. 

D. Re. No ghe n'avcrao più, 

Gnc. No ghe a àveu' compra ! , 
D. Xta, Gorripreghene anca vu. («fr». 

Gnc. Co ghe ne compreremo... vardè la che bel sesto! 

No la me voi dar acqua, e la me volta el cesto. 
Zan. Bisogna compatirla . Perchè ave da saver 

Che la glia zen; e in casa. 
Gnc. . Chi mai gh'ala? 

Znn. £l forner. 

Gnc. Cautela ci pan ? 

Zan. Oihò. La xe con quel piitelo... 

Gnc. Con Momolo fornet ! 

Zan. Sì beri giusto con ijuclo. 

Gnt. Ca de diana! una vecchia da metter io aseo 
ta sta con quel purclo che nò xè Jongo un deo ì 
Cossa discu? sta vecchia ià fa la fantolina . . . 

SCENA IV- 

Momolo e ditte. 

Moni, Som qua, siora Zanetra . V'ho porti la fumi, 
Zan. Bravo, vegnì con mi. 

Giti, Zanetta, dove andeu f 

Zan. Vago a far un servizio . 

Gnc. Sto secchio me lo dea ; 

Zan. No ge n'ho, cara vecchia. Presto andemo de suso. 

{intra con Mcmalo, e chiudo la fona. 
Gnc. Frasconaia : la porta la me serra in tei muso > 
Chi credistu che sia? se no ti sa chi son, 
Te lo farò saver , ghe lo dirò al pafon : 
El paton che me tien come una sa sorella, 
Che io casa el m'ha ari e va , se poi dir da patella, 
Che 



LE Al A S S E R E 



Che mai noi me rimprovera, che mai noi me «raparla l 
Voi che el sappia 1' affronto che ho abuo da sta petazza . 
Oh: vieti sior Anzoletco. L'è un putto che me piase ; 
Ma che el me trova quà col secchio, me despiase . 

SCENA V. 



Anx.. Cossa fcu, siow Gnese? ■ ' " «■ ., ■'• 

Q ntw Son qui, no me vede ; 

An%. Comandi , "tà fia . 

Q ae _ Grazie che gnanea che 1 ; 

Ani.. V'offendio a domandar? Cossa gh' aveu con mi? 

Avcu bisogno de acqua; ghe ne voleu ? 
Gnc. sior sl - 

Ani.. Battemo a qualche porta. Son quà, ve agiutero. 

Cara Gnese , siè bona . Me voleu ben ? 
Gne. s ' oc 00 ■ 

Ani.. Sro sior no, troppo presto l'ave lassa scampar; 

Vedo che L' ave dito eust sema pensar . 

Ma se me varderè , se ghe pensè un pochetto , 

No parlerò cirsi. / 
C} nt , Oh! che caro Anioietto! 

Qualche volta dasseno me Fe rider de cuor . 
Ani.. Oe , cossa fa el paron ? Dormelo sior dottor : 
Gne. L' ho lassi che el dormiva ; credo che el dorma ancora. 
Anx.. Voleir vegnir con mi? 
Gnt. Do«* 
jl all . Za « a bon' ora . 

A berci un caffè. 
Sat. Son casi, me vergogno. 

Anx.. Eh ! andemo . 

Gnc. Ma dell' acqua ghe n' ho tanto bisogno . 

Se . . . 

Anx.. Da quel dalle acque, Ì re impenirà el secchio. 



atto r r ru o. 



Cne. Vegoirave, ma pò, se se desmìssia ci vecchio? 
Ani. Presto se destrighemo . 

Cne. Fc cusl , aspetti qua. . 

Più losco soderò a casa a nKtterme el zen di . 

Se mai sior Biasio dorme, chiappo su e vegno vi*. 

Se el sente , se el Tne chiama , dirò qualche busi*, 
jftis. Biava; aride, che V* aspetro r <** 
Cne. Ma el secchio, chi Io por»! 

Ann. Aspetti* , cara fia , batterne a quella porla:. 
Gnt. No, no, con donna Rosega no ■parlo c no ghe batto. 

La m ! ha dito za Un poco un de un tanto fatto. 
Anz. Lasse che piova mi . : 
Cne. Ben , se voli, piove , 

Ani.. Deme quel secchio . 
Cne, El secchio? 

Ani.. De mi no ve fide ? 

Gnc. Pet fidatine me fido, ma un putto co se diè 

Ardar col secchio in man... 
Anz.. Qua nissun no ghe xe. 

Deme quel secchio a mi , no gh' ho certi cacari . 

Oh ! quanti contrabandi se seonde coi labari ! 

Se savessi 1 se porca quando se gh' ha ci moibtn 

Sportele, tovaggioli, canevetee de vin . 

Vedeu ste macchie ì un zorno sotto el labaro ho sconto 

Una polenta conza . 
Gni. Se ben onto e bisonco . 

Ani.. Lasse- veder sto secchio. Tìreve da una banda. 

Vatdc co facilmente se batte e se domanda . 

O de casa . : . • ( b*ttr 

S C E N A VI. . 
nonna Resega, e Ut tei . . 
Chì e? 

Amici. 

D. Ko. 



P. Ri. 
Ani, 
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Ì3, Re, Amici boaìì (viene alla finestra. 

Aia.. Boni sì imi. 
V. Re. I *e in J«co . 

No domando i pironi 

Ho bisognò de vii. 
D.R»j : De mi, sior Antolettò? 

Vegno da basso subito. . .... ((««. 

-*»*,.■ . i, presto, che v'aspettò. 

Gnu. Oe.l senti colla vecchia no stessi a fat el matto. 

Savi cbe.doona. Rossgs se taccherave a un gatto. 
Aax.. Lasse" pur che U fazza, t mi no la se tacca, 

Gni. No credo una patacca , 

-4n*. Vela qua, che la «co. 

Gai. Me sconcio , me retiro . 

No voi che li ine Veda . Fazio in sto mentre un ziro . 

, . tu*** 

SCENA VII, 

Anzolette, e denti» Risegli. 

fi. Re. Soa : qua, cassa voleu> 
Ani.. Me faressi un' piatet ; 

D. Re, Basta che comande , re ne farò anca un per . 
Atta. Votare un secchio d'acqui. 

J3. Re. Se parali, caro vecchio , 

Del pozzoj, della casa, dell'acqua, e anca del secchio. 

Anz. £1 secchio lo gir ho (juà . 

~D. Ro. obi siestu malignazo! 

Sotto el labaro el secchio; Cossi voi dir sto lazo? 
Bisogna ben , sior sporco , che la ve prema assae . 

Anf.. Son sta prega . 

D. Re. Se vede chi xe le fortunae. 

Per mi no Jo faressi ; e si . . , no digo gnenre . 
Ani.. Qua no ehe is nissuut parie liberamente, 

0.JW, 
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D.Ra;De mi, sior Anzoletto, se fèssi caput", 

Fursi eie el vostro tempo no traressi de mal . 
Anx.. Comandeme, prove. 

p, R«. Cossi voleu che prova ? 

Dixè , quella dell' acqui zela amicizia nova f 
Anx.. Dasseno , donna Rosega , la xe una mia parente , 
D. Ro. Tocco de baroneello, mi no tf credo gnente . 
Anz. La xc eusl da putto, 
p. Re, Basta, Io vederò. 

Anx,. Me deu sto secchio d' acqua ! 
D>K „_ Si ben ve la dato. 

Anz. Via da brava. 

p. no, Vel dago ; ma con ci cuor strazza 

( fri nife il tetti**- 

Anx.. Per eossa ì 

p.R». Gho paura... No sarave un peeei, 

Che un putto come vu se perdesse casi? 
Qaamo faressì meggio, se me tendessi a mi! ^ 
Sentì, son una donna che gha i so boni aite «il 
Ma gho, ve lo confido, da banda dei pezzetti. 
M' ho sempre sparagni , no gho certi malanni . 
3asta... no ghe la fedo a una de vinfanni. (parte. 

SCENA VII|- . • - 

AnzoUtto , fri Zmett» t MtrnU , 

Anx,. La ze rjdiccJosa. Oh che cara vecchietta} 
Ancora la gha voggia de far la morosetta, 
La xe là spiritosa , franca , bizara, ardita. 
Mi mo co ite massere mi ghe vago de vita . 
No ghe ne spendo uno e scago allegramente; 
E po, che belle cosse che da custic se sente! 
Se sa i pettegolezzi de tutti i so paroni , 
P: questa e de quell'altra le dixe i pendoni. ; 



, 4 LE «ASSISE 

Chi al zogo, chi al teatro spende le notte intiere, 
1. El mio divertimento xe a Star colle masseti. 
' Zm. Momolo, la le dita . 
Uam, Fatò quel che volè. 

Ani.. Xe qua un'altra raatseca. 

( 'vtitnin -vinìr Zanttim. 
Zita, A patecchiarve andò . 

. ( 4 Marnale, 

Mom. Cossi dita il paron 4 se stago tutto un zotno ! 
Zan. Se el ve licenzerà, trovati un altro forno. 

AndevC a inmas:berar ; ma presto se se poi . 
Maia. Vago un abiio a nolo a tot dal straziar ioL (parte. 
Aut.. Putta , bondi storia . 

Za», Patron, slot Anzolettó . 

Anz.. Sten ben • - 

Zan. Così, e cusl. 

Ann. Ve diveltili > 

Zan. Un pochetto. 

Ani. Chi Jrelo quei palazzo che patlava con vu? 

Zan. El putto del Forner. No l'ave eognossù? 

Ani. El se va a inmascherar ; 

Zan. Sì bea. L'avcu sentio? 

Aut.. L'ho senrio, ghc dirave de quei che l'ha nani». 
. Zan. Perchè ? 

Anz. Perchè ne tocca 3 nu altri Veneziani , 

Vedet ci meggio e el bon in man de sii furiant. 
Un tocco de forner de vu sarà paron : 
Se un Venezian vanisse, diressi el xe un baton. 
Basta, ghe. voi fortuna. 

Zan. Caro sior Anzoletto, 

Se disessi dasseno , ci forner me lo petto . 
Ancuo gh'ho la aornada, e per non andar sola , 
Xe capita el forner, gho dito una parola. 
Ma se vu ve degnessi vegnirme a compagnar , 
Momolo lo licenzio, Io mando a far squartar. 

Anz... Sì ben, mi descoreinola un poco ita de nu . 

Ce*- 
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Cosa dirà i pironi , se mi vegno con vii ? 
Zita. Ma, ve dirò, compate , iio son miga una marca. 

Se va fora de casa, e dopo se se carta. . 

Gbe sarà una mia amiga ; za nissun ne vicn drio . 

Eia troverà ci soo , e mi troverò el mio . 
Anx.. Brava, se troveremo... 
Zau. In dove che volè. 

Anx.. Zo del ponte del lovo; da quello del caffè . 
Zan. La xe dita. 
Anx.. A che ora ! 

Zan. Avanti melo dì , 

Ann. In maschera, ne vero? 
Zan. In maschera sior si. 

Aut.. Vardè ben.. 

Zan. La xe dita . Me vago a destrigar . 

Ann. Ghaveu delie fazzende ! 

Znn. Oh ! gho tanto da fat . - 

Ma quando ho fatto ci pan , in' ho destrigà del più. 
Anx.. Voi che se la godemo . 
Zan, Oc! ghe penserè vu. 

: . {mira in caia. 

SCE N A IX. 

Anx.olette, pai donna Rastga . 

Anx.. "Voggio goder per diana. Me voggìo sbabaaar. 
Oh! se podesse in maschera sta vecchia strascinai l 
E Gnese ? No la poi vegnir con nu ; Perchè > 
Son bon ancha per diese , se no basra pei ne. 

D. R». Presto, tolè sto sécchio. 

Anx.. t Cosse, che se instmadai 

D. Ra. Si ben ho visto tutto : no voi esser burlada . 
Anx.. Con mi ? Cotta v'hoi fatto.' 
T3.Ro. V'ho visto a ciaccolar. 

Anx.. Oh ! ve cornerò tutto . 

D. 8#, 




D, Ro, De mi cossa avcu dito ? 
Anx.. Aspettè , vegnì qua . 

Far una mascherila (' ha dito tra de nu : 
Zanella eoa un altro; mi in compagnia con va. 
Voleu vegnir con mi! 
D.Ro, Mi sì, che yegnirò. 

Anx.. Ve dardi licenzia? 
D. Re. Ghe la domanderò . 

E se de no Ì me dise , ca de diana de dia 
Impianto i mi paloni , chiapo su e vago ria. 
Aut.. Ve vegniró a levar . 

D. R*. Vardè ben , che ve aspetto. 

Za el pan l' ho fatto ,c presto scoo, e fazxo suso el Ietto,, 
Anx,. Ve ìnmaschereu? 

T>. R#. Seguro, che mi inmaschererò . 

Fin che i paroni dorme, l'armer atctiirò , 
Me torrò. una carpetta, toro un abito bon, 
E andeiò a in mascherarmi: da mia nezza in $ condoli . 
I abiti che gh' ho , da maschera i se brutti . 
La roba de sto mondo la gh' ha da far a tutti. 

Ani. Via da brava fc presto. Me inmaschero e ve aspetto . 

D.R». Voi che se la goderne.. Oh! che caro Anzolctto. 



Do . Voggi j trovargliene <jualc hedm; 'altra ancora; 
Voi unir ste massere ; voi devertitme un' ora. 
Ma Gnese no se Vede. La m'ha impianta casi ? 
Così' oi da far del secchio? ghe 1' oi da portar mi ì 
Se passasse qualcan. Oe putto, vegni a nu . 
Trt. Soa qui cessa cornandela ? 
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Anz,oUm, fti Trottole. 




An*., 



ATTO PRIMO. ir 
Ani.. , \ Gh'ho bisogno de vu. 

Poitctessi sto secchio ? 
Tra. Slot si logiorterò. 

A»x.. Andè io per de là, che deio ve vegnirò. 

( Trottolo partt. 

Se i mi amici me Vede andar col secchio arente . 

I me vegnirà drio ; no voi che i sappia gneute. 

Tutti se divertisse chi in questo e chi in quel modo, 

E mi colle massere gh'ho spassò e me la godo. 

Et stat in saggizion me par cossa da alochi . . . 

Mi me diverto assae, ma ghe ne spendo pochi, (farlt. 

SCENA XI."', 
Camera in casi di Dorotea , 
Raimonda, i Zanctta. 



Z.t». O fot si, la xe levada. Mano l' ha averto ancora; 

Prima, che la sia all'ordine , ghe vorà più de un'ora. 
E»i. Ha nn interesse in piazza che m' obbliga d'andar . 
Zan. La vaga se la voi , la poderi tornar . 
Rai. Ditemi it vet, Zanetra, la vostra padroncini 

Ha per me qualche stima! 
Zan. La ice una testolina, 

Che... no saveria diti segondo che s'imbatte. 

Ora la xc da vovi, ora la ie da latte. 
Riti. Per me ie parlereste ì 

Zan. No vorla? Gh'ho parla'. 

(No me l'insogno gnaaca, gnanca no gho pensi,) 
Bai. Delle parole vostre fate che senta il frutto . 

Dite , che cosa ha detto ? 
Zan. No glie voggio dir tutto. 

Rai. Ma.put come gradisce l'idea che ho di secvìrlai 
Zan. No ghe ie so mano , bisogna compatirla. 

Lt lUtitri, R Rai. 



,» LE MESSERE 

Sai. Non vi capisco bene . Vuole o non vuol per cresta! 

M'intendo di servirla da galani' uomo onesto. 
Za». La senta, sior Raimondo, parlo col cuor in man, 

La patema mi spero dispotu'ria pian piati . 
• - Ma . . . eapissela, sior > 

Rai. Via parlatemi schietto. 

Zan. A tempo qualche volta fa colpo un tegaletto. 
Sai. Se ttoppo ardir non fosse. 

Zita. Ehi che quando se dona, 

El xe un ardir che tutte le femine perdona . 

Sai. Se il suo genio sapessi, lo farei volentieri . 

Zan. La senta una desgrazia che xe successa gieti. 
La pardna al balcon giera sora canal j 
L' ha pontà un vero rotto , e la s' ha fatto mal . 
Scolando el sangue in acqua con el deo menuelo , 
Per diana che in canal ghe xe casca l'anelo . 
Voi mo dir... compatirne se disessc un sproposito; 
Un anelo in sto caso sàravelo a proposito? 

Sai. Di qual prezzo era quello che Dorotea ha perduto ? 

Zan. Mi creilo che el valesse diese zecchini iu tutto > 

Rai. Questo mi costa sedici , 

■Zan. Doneghelo à dretura. 

Cusì col càvedal la ghaverà l'usura. 
Riti. Ma com'è mai possìbile, ch'ella da me I' accetti; 
Zan. Oh se la Io torta 1 
. Rai. Voi fate* che io sospetti, 

S'ella da me il riceve, s'ella i regali apprezza, 

A prenderne dagli altri questa signora è avvezza . 
Zan. Questo po no, ghe mia certo su l'onor mio, 

Xe debotto sic mesi; che mancl so mano.. 

Regali no l'ha ahuo, nissnn 1' ha pratica; 

E gnatica la (iorave sto anelo che xe qui. 

Ma avendo perso quello.,. No so se la m'intenda. 

Poi esser , se ghe parlo ... 
Sai. ■■' Puoi' esser che lo prenda. 

Zan. Mi po, so ci con e el ron , e so dove ghe dici. 



ATTO PRIMO. i> 
Baiti , slot Raimondo , incenderme la poi . 

Sai. Non so che die : poss' io far questa prova ancora 
Io vi darò l'anello pei darlo alla signora) 
Ma sentite J Zaneta , di voi mi fido, è vero ; 
Mediante l'opra vostra, che 1' aggradisca ìo spero j 
Ma Sapendo eh' io sono di tanta grazia indegno , 
Del gradimento suo vorrei un certo segno. 

Zan. Credelo che lo toga per metterlo in aseo ? 
Ve basta, sìor Raimondo, de vederglielo in dea! 

Rai. Questo ini basterebbe. 

Zan. Donca cosi sarà. 

La gradirà l'anello, e la lo portela . 

Rai. Eccolo ... ; ma badate . 

Zan. Ih, ih, tanto ghc voi, 

In sta sorte de cosse no occorre dir me' diol . 
Rai. Mi raccomando a voi , oprare da valente. 
Zan. La lassa far a mi; pec mi za no voi gnente. 

Rat. Il mio dover lo so . 

Zan. Ho sentio a dir ctisl 

Uni man lava l'altra, e tinte t!o ci sior sì. 
Hai. Siete una gran ragazza! Eccovi un Jucacello . 
Zan. Grazie, grazie f za el resto caverò da l'anello, 
Rai. Verrò per la risposta . 
Za». La vegna a mezzo dì . 

Rai. Ci verrò senza fallo . 

Zan. ( Ma no ghc sarc mi . ) (dà sé 

Rai. Ehi! noi dite alia Rosica. Noi sappia mia consorte 

Ch'io feci un passo tale i ch'io venui in ([ireste porte 
Zan. Mi no patio seguro . La gh'ha ita brutta usanza 

Dorica la xe zelosa de Iti siora Costanza; . 
Rai Una donna buonissima fu ognor la moglie mìa j 

Ma sempre ebbe il. difetto di pazza gelosia. 
Zan. E tu «lo zeloso ì 
Rai. Io no, anzi vorrei, 

Ch - ella si divertisse. 
Zan. No la gli" ha cicisbei ì 

R i Rai. 



Rat. Non pratica nessuno . Procuro qualche amico 
Condurre a divertirla -, faccio per essale dico ; 
Servirla onestamene alcuno anche ha provaro ; 
Ma al reno o .il quarto giorno ciascuno si è stancato. 
Z«n. Cossa voi dir ; Porche ; 

Rai. Tutto l'è indifferente; 

Non gusta alcun piacer, non hi voglia di niente. 
Zan. Come s-trave a dir... Oh! colatila la patona. 
Rai. Posso restar .. . 

Zan. Sioc no ; la vaga , la perdona ; 

La torna co gh' ho diro ; la lassa far a mi . 
Rai. Innanzi mezzo giorno ci rivedrei!! . 
Zan. Slot si . 

Rai. Chi sa, ch'io non la spunti > talor son le masseie 

Providc mediatrici , provide consigliere . ( parte . 
Zan. Che caro sior Raimondo: In verità el xe belo i 

Ghe piare la paratia ; El ghe dona un anelo ! 

El voi che mi ghe parla j che razzatili ghe bata . 

Zanctta Pappastigoli ie una paia onorata. 

Sto mistier no so farlo. Noi voggìo far per elo. 

Ma me despiasetia se perdesse sto anelo. 

Qualche bella maniera trovar bisognerà 

De vadai;nar 1' anelo con un poco de onestà . . 

Ghe penseremo suso; co se voi se se inzegna ; 

S'impara dalle altre, c la natura insc.na. (parti. 



Une dell' Atto prime . 



ATTO SECONDO- 



5 C E N'A PRIMA, 
Camera in casa di Dorotea. 
Dùrotta e Zumiti* , 
tur. Oe, Za&ettal 

Zìi, Lustrissima . 

T>or. Vieti qui, 

z»n. soa a arrida", 

Tìor. Chi glie gieta de là? 

Zaa. Uno per riverirla. 

Dnr. Gitrelò sìot Raimondo? 

Zm. Giusto e!o da bon. 

R 3 D„r. 
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por. Se el vien un' altra volta , dighe che no ghe son . 
Z*n. No la Io voi in casa' ""' " ' ' 

Dot. No io voi praticar . 

No voi che so mu^ier s'abbia da lamentar. 

Ma cosa t' alo dito ? ; 
Zxn. El m' ha dito, così , 

Oic ci torntrà da eh Svanii mento di . 
Dar. Che noi staga a 'e^:iir; no Io voi praticar. 

Se sa cossa che ci voggia? 
Zaa La se lo poi pensar . 

F.l la vede al bjleon, do volte ci gh' ha patii. 

Gr.-.mazzo [ se el podesse , el votria vegntr qui . 

No la lo voi > 
Dot. Bisogna quando la « cusì , 

Che ghe daga in tei genio 
Znit. V ho pensada anca mi . 

Dot E sì per ([nel che so, l'è un omo che ha cervelo. 
Zan, (Me par eh; sana tempo de parlar dell'anelo. ) 
Dor. De mi cosi' alo dito ! 
Zm. L'ha dito tanto ben; 

L' ha parla veramente , come che se conrien , 

Se vede , che per ella el gh' ha tutto el rispetto . 

Lustrissima, la varda mo sto beli' an e Ietto . 
Dir, Un anelo? Petegola, cossa voressi diri 

De mandarmelo tursi alo buo l' ardir ! 

Regali a una par mia? vorave veder questa. 

Senti, desgraziadela , te romperò la testa. 
Za», Pian pian no lasescalda, che la in ha tiolto infalo, 

Sro anelo el ne da vender. Noi xe miga un regalo? 

Xe vegOH stamattina da mi donna Verigolai 

Quella vecchia sì fatta, che fa la revcndigola ; 

La gh' aveva sto anelo, e la me l'ha lassa , 

Acciò, che ghe lo mostra: i lo dà a bon marca . 

Il vai diese zecchini , dbe chi se n' intende . 

E adesso per bisogno a bon marca i lo vende. 

Per cinque , o sie zecchini . . . 
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pw. L» compie ria .per tre. 

Zan. I bezzi la me dagas presrp, so mi perchè. 
! Dor, Sì ben za che gier sera bo vadagnà a reduco.., 
' Zan. Se la tornerà a perder, no la pcrdcià rutto. 

Dcr. D-ighc set tre zecchini... E po se no la i voi? 

Zan. La me li daga pur. Sora de mi la i tol . 

Ber. Se la i toi me contento, i re ben impiegai. 

Zan. ( Anca per la mia patte i z= bsn vadignai.) 

Ver. Tolè. I xe un poco semi , ma tanto, i ii torà . 

Zan. Ehi lustrissìina si, senza difficoltà. 

Dar. Ma m; par jmpnssibile , che i lo venda cuH . 

Zan. La lo tegna , e la staga quieta sora de mi . 

Dor. Do/ e donna Verigola i 

Zan. , La sarà in sto contorno^ 

Vago per contentarla a dargh: i bezzi, e torno. 
(Ho fatto posso dir un viazo, e tre servizi . 
Saremo tre contenti, e restaremo amici. 
Mi goderò i zecchini, la parona l'anelo; 
Conte.ito i per adesso sior Riimondo anca e!o . 
E se sarà scove rro un zomo i perdoni , 
A nu altre raassere no. ne manca pitoni. ) 

(da st t fartt. 

SCENA II. 

Dorma £ci Zanttla . 

\ par. Finalmente gìersera qualeossa bo vadagnà . 

i D.iexe volte segopdo el cavalo Jio trova. 
E se gh' aveva cuor, e se saveva far, 
l D.e tane le mie perdile me podeva, refar. 
Aveiò. vadagnà cento e dieie ducati > 
Averò chiapà in oro sedese zecchinati. 

Pet scuodet la mici della roba che ho in pegno . 
Se toma mio mario, cossi ditab mai, 

R 4 Che 
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i+ LÉMASSERE 
Che tutte le mie zoggic e i abiti ho impegnai } 
Avanti che fenissa sii dì de cameni, 
Remcticr voi , se posso , tutto ci mio capital . 
Adesso son in dita, ho anca impari a Mgatj 
Adesso in poco tempo me poderia retar . 
Zan. Lustrìssima, l'anelo 'la se lo goda in pase. 

Et paron ghe "lo lassa. 
Dor. Xelo contento? ; 

Zan. El tasc. 

: Dor, In caso di bisogno anca questo xe bon. 
,' Zan. In verità, lustrissima , el se belo, el par bon. 
Oh! se la se contenta, me vago a parecchiar. 
Dor. Prima de andar in maschera , Fé quel che ave da far. 
Zan. Ho Scoi , ho fatto i letti ; el pan xe anca levi . 
Der. Quanti panetti idi! ■ 

Zav.' Mi no li ho mo conti. , 

Der. Conteli: voi savet quanti pani che i iè: 
Zan. Malignalo! xe tardi. 

Dot. Presto ve destrighé . 

Zan. No se fenisse mai.' (£«■«. 

Der. Povera casa mia. 

Se no gh' avesse in testa un po d' economia . 

Le donne no gh' ha cuor . No le se tol affano , 

So mi quel che sparagno, quel che avanzo in tun' and. 

Oh ! se no fussc ci logo ! 
Zan. 1 ha contai . 

Do».. Quanti xei ? 

Zan. I xe disdotto bianchi, e sic de semoleì . 
Der. Cossa ? disdoro bianchi > cust pochi ? Perchè , 

Savé , che l'altra volta t xe stai ventitré. 
Zan. Mi no so cossa dit ; no ghe ne voi robar . 

La pasta xe sul concole la la fazza pesar. 
Der. No ti averi roba, ina la sarà eusi . 

I te pareva piccoli i to tre pani al dì : 

Ti i averi fatti grandi , e la rason la so , 
Uno se ghe ne vende, e se ne magna do. 

Za». 
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Z*n. Vardc cossa la dixe ; in verità mi lesto . 
Dar. Cinque pani de manco ? 

Zao. ■ Ho fatto per far presto. 

Dar. Donca , ben a to dano ; ti ghe starà de più . 
Toma a desfar i pani, e torneli a farsa. 

Zajt. Che H toma a desfar? 

Dcr. Le so manine care 

Le se torrà st' incomodo . 

Z*n. No la fia de mia mare. 

Dar. Senti sa frasconazza , mi te farò pcntir. 

Ti anderà via, e a Venezia no ci anderà a servir, 
Cnsì de no se disc in fazza a una par mia ì 
Voi esser respettada, voi esser obbedia , 

ZaB. {Ghe mancherave poco ... No jne voi far nasar...) 
Vago a desfar el pan . ( Ghe lo voi srrappazzar . ) 

(parte . 

Der. Oh che bel umoretroi za con mi no la voggio; 
La m'ha fruà in tun mese una lira de oggio. 
Bisogneria a lar ben muarghene una al dì . 
Malignazze le meggio, le xe rutee cusì. 

SCENA III. 

Meneghina e Dorate* . 



Min. De casa? (di dentro. 

Der. Chi è là? 

Mio. Se* poi vegoir? 

Dot. Vegnì. 

Me». Ch' è Zanetca ? 

Der. Chi seu ? 

Min. Lustrlssima, son mi. 

Dar. Cossa gh'è Meneghina? Cossa volai ? 
Me». Son qua 



Perchè la mia parona in scondon m' ha mandi . 
Der. La v" ha manda in scondon ! 



L E , MAS SIRE ; 

Zaoetta dove xela't 



Dar Podi parlar con mi , se no Ia_ f ghe xe eia . 
Min Mi ghel diria , ma po se la patona ci sai 
Ver. Dimelo, Meneghina, no la lo saverà. 
Min M' ha dito la parona , che veda con bel modo. 

Parme dar da Zanella sta. pignaca de brodo.. 
Por. (Brava, la voi scavar ,) Diseme, Meneghina, 

Da va no se fa brodo 1 da vi| no se cucina ; . 
Min. Ze otto dì , che el paton no manda gnente a casa* 
Ze orto di , che se sana i ma i ro' ha dito che t,\sa, 
j T)st. Cossa voi die ! conteme i Za mi no digo gnentc . 
Min. Mi dormo in cun armec dei mi paroni «tenie , 
Dal Credo e dalla fame me stento a indeomensar , 
Tutta la notte i senio tra de lori a criat . 
No so, ma la pacarla me pac che la ghe diga: 
Dove estu sta, bacon; xestu sci dall' amiga. 
Ti saci andà con eia a spisso a tripudiar i 
I È a mi novera grama me cocca a «ispirar. 

Per. E lu cossa rispondelo ; 
I Min. Un pezzo el lassa dir, 

El tase, noi respande, el fi.izz rie dormiri. 
Ma iiuando che el xe scilUo 1 sala coisa che el fa ! 
El salta co una bestia, c[ strapazza, el ghe dà. 
Tasi el ghe disc , rasi , c eia pec dispelto 
La voi parlar , e do buttela 20 del letta , 
La piaoze poveretta , ghe vieti i occhi sgioniì , 
La lo tormenta sempre, e lu ghe dà dei tonfi. 
Do'. Povera di straziarla ! la xe in ma brutto intrigo 

Ma no U gh' ha nissun ì 
Mi». La ghareva un amigo. 

lina che el xe vegnù le cosse andava beo . 
I s'ha po disgusta i xe un pezzo che noi yien . 
Dar. Mo per cossa nq vietilo ? 
Mm. Per amor della zente. 

Ma adesso che ghe penso ; no i voi che diga gn.cnr. ? 



SCE- 
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SCENA IV. 
Zaitttia i tinte . 

V 

* Imi tre pini bianchi. Otto de semole:. 

Dot. Poverazia! la diga; s'ala pio struppià i dei? 
Zm, la me buila. 

Dor. Ste cosse soffrir no le se poi. (inatto. 

V'arde là quella putta da tu cossa la voi. 

Cossa gii' è. Meneghina, voleu gnence da mi? 
Ver. Cara Siota Zanetti , la dispone croi ; 
Eia fa t so regali t eia dispensa el brodo ? 
EU le la parona. In verità la godo. 
Zan. Parleìa con mi adesso ; 
Dor. Patio giusto eoa eia. 

Meneghina re qua colla so pignacela, , 
Zan. Eh: no la varda el brodo, cara siora, parona 1 

Ma la Tarda piuttosto el fante e la corona . 
Dtr. Tocco de desgraziada , con mi cusi ti patii i 
Son parona i mi bezii de spendergli e togarli, 
Zan. Diseva . 



Bor. ' Tasi là . 
Zan. M« se.. , 

J>°r. Va de qua. 

Zan. Perchè . 
Dir. Tasi ■ 

Zan. Se parlo , . . 

Dar. Tasi pec carità ■ 

Zan. f Ih ih , furia franzese . ) 

Dur. {No la voi sopportar.) 



Zan. (Mi lasso che la et»; me vago a inmaschcrac. ) 

SCE- 
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SCENA V. 

Dorate» e Meneghina. 

Ver, f AiNca rimproveratine : Perdiana la le vaga? 

■ No la regno tusria gnkr.ca se la me paga. 
Min. Insitissima . . . 

Dir. ( Ste serve le xe all'ultima moda . ) 

Men. Oi da tornar a casa colla pignata vocia ; 
Dar. Ducine, Meneghina, steu ben dove che sèi 
Min- Se sta ben co se magna ; ma adesso no 'ghc n'è' . 
Ver. Almanco in casa mia le gh' ha nual che ie voi . 

Quando le vo! magnar , le va , le se ne rol . 

Bon pan, bon vin, de tutto gbe ie per ordinario. 

Quanto la to parona te daii de salario? 
Min. Otro ducati ali' anno . 
Dar. Otto '. e da mi cuh'a 

Dadese la ghe n'ha, e si li butto via. 

Vustu vegnir con mi? diese te ne darò* 

E ti magneti ben , 
Min, Mi sì, che vegnirò. 

Dnr. Mi no re darò parte de pan, de vin, de gnenfe", 

Acciò no te la magna i'amiga o la patente. 

Magna fin che ti voi, disna, cena, marenda , 

Ma no voi che se dona, ma no voi che se venda 
ÌAtn. Ter mi no gh'ho nissun s no ghe xe sto pericolo-, 

Magno poco , e me piase de bever il vin picolo . 

De fatnie voler ben procuro dai paronì , 

E no me piase star curro el dì su r balconi . 
Dot. Cusì fa chi ha giudixio. Cossi rno saveu imi 
Min. So filar, so far calie, so un poco laorar. 

Fano un poco de rimo . 
Dar. Seu bona da cusìna ? 

Min. So far un lesso, no rosto , giustar una gallina: 

So cusinar L risi, e anca me comprometto 

Savet 
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Saver far , se bisogna , qualche boa potachietro . 
Ver. Mi co fazzo cosane. La so earile ogni di, 

Le feste un' aliro pialo, e me basta cusì . 

Basca magnar per viver ; perchè saveu Sa mia ! 

Presto va in precipizio chi no gli' ha economia. 
Min. Anca la mia parona sol dir co la xe al fogo, 

Sìa maledetto i vizj, sia maledetto ci zogo. 
Der. Anca ci zogo, xe vero, ne manda in pricipizio , . 

Ma un di se poi renwtter chi hi un poco de giudizio. 

Basta Jassemo andar ste eosse, che xe qui', 

Voleu rvegnit da mi ) 
Mea. Veguiiò iti verità. 

Andcrò a licenziatine. 
Ver. E se i disc de no! 

Me». Toro su le mie. strazze, e via ghe vegnirò. 
Cor. ( Le fa cust custie . Basta la voi provar . 

Se no la riuscirà, no manca a barattar . ) 
Min. El brodo me lo dala ' ■ ■ 

Dor. Aspettè un pochetin. 

Se ghe ne re da «ieri , ve ne datò un tantin. 

Quando se in casa mia, no voi che ghe ne dè. 

Ma vatdè ben savé, vatdè ben quel che fe . 

Se ve portetè ben, con vu sarò cortese. 

(Cusì averò scambia tre massere in tuo tnese. (fjrrc 

SCENA VI. ... 

Meneghini e fi Zattitttt . 

Mi», despiase un pochetto lassar la mia parona. 

Ma a far senipte sta vita sarave una minchiona. 
Do ducati de più all' anno i me darà , i* .. 

I E almanco podatò magnar quel che me fa . 
Delle metti massere. me recotdo ci consegio. 
Anca qua ghe statò fin che nove tò megìo. 
Z*n. Xestu qua Meneghina? j 
I Min. 
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Min. £1 biodo me lo dastur? 

L'ha ditto la lustrissiraa . • j 

Zan. No ghe ne ic . No sastu? 

Le fa le generose quando no gbe a' c più; 

E pò le tra la colpa tutta sarà denti. 
Min. Me despiase da seno per quella poverazza, 

Che anello no la gb' ha gtiente* e anca per mi giani az za j 
Zan. Vustù vegnir con mi?. 
Min. Dove; . n. 

Zm. In maschera , 'a spasso. 

Ho abuo la mia zornada, e faremo del chiasso. 
Min. Vcgnirave mi... 

Zan. Via , se ti vuol mi te aspetto . 

Meo. Come oggio da vegnir? 

Zan. Mettile un ninzioletto. 

Nò, faremo cus't, mi te inmaschererò. 

Della parona un abito se ti vien re darò , 

E ti pareri bon . 
Min. Ma no gh'ho la moretta. 

Zan. Comprate un volto. i 
Min. Come, se ho gho unagazetta! 

Gh' aveva trenta soldi, che mi 1 aveva sanai, 

L' altro di la parona la me li ha domandai', a 
Zan. E ti ghe stài . *. . i. 

liin. San stuffa. Voi vegnir via de là . | 

Zan. Anca mi telo zuró voggio andar via de qui. 

Ho facto in pochi zorni una vita da can, 

Più tossego se magna , che bocconi de pan . 

Gncnte xe facto ben , k cria la me m-nazza'. 

E co la perde al zogo, allora la- strapazza . 
Miti. Disru dasseno ? 

Zan. . Crediate . Za semò tra de aa . 

No se ghe poi più viveri 
Mt». jj ... ( No la me cucca più.) - 1 

Zan. È casi, cossa distu iVustu vegnir con mi ? 

Femo una mascherada . Ti vegnirà anca ti , • 
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Men. E pò se la parona me crìa ; 
Z*n . r .■ Cossa te importa? 

Cniand'unà se ne sera, se avéne un'altra porca. 

Case a nu no ne manca : se -senio forestiere , 

£1 leto Io ghavemo dalla me tri mas sere . 

Se staremo de bando, qualcosa se farà. 

Vieti via, vieti via con mi, cheancuo ri rìderà. 
Min. Xe un pezzo, che gh' ho voggia da rider un pochette 
Zan. Ti riderà dàsseno , se Vicn sior Auzoletto . 
Men. Chi xelo? 

Z*n. 'Un certo putto. Ma senti sta in eervcloi 

Varda ben, che el xe mìo. No me star... 
Men. XAo belo; 

Zan. O belo, ò brutto ^ siora , noi gh'ha da far conviti 
Men. No digo... 

Z*». Adessadcsso mi nò te meno più.! 

Men. Cossa gh'aveu paura ? No son miga. . . . 

Za», Che soi mi) 

Che no se femo in visiere . 
Men. Te voilo ben a ti f 

Zan. Certo che el me voi ben . EI fa sta miseherada ; 

Solamente per mi ! . v. 

Men. Ti , ti xc furtunada . 

Zan. Tasi, tasi, mata^za j che un di ti 'I troverà. 

Men. Satave scjnasi tempo, che l'avesse trova. ( fatte ^ 

SCENA VII, 

Camera in casa delia signora Costanza. 

Collarina, * Raimondo in tnwhtr*. 

Ce. Bon viaso, «or consorte. 

Padrona riverita, 

Cri 
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Cos. In maschera a bon' ota [ li xe una belli vita ! 
Rai. E' inutile , signora, che mi secchiate adesso . 

Se in maschera io vado , fate anche voi lo stesso , 
Coi. Che caro siot Raimondo; In maschera? a che fu* 

Volea , che vis;» sola in piazza a baucar ; 
Sai. Ma pur tutte le donne Imi qualche compagnia , 

Ciie abbiano i loto amici tutte fuor che la mia : 
Col. Anci mi se volesse me troverav;: el mio , 

Mi no voggit» nissun, fòia de mio matio. 
Rai. Sempre non può il marito , siatene persuasa . 
Coi. Ben -, se el mario no poi , e mi testerò a casa . 
Rai. Sola in casa vedervi , caca consone mia . , . 
Coi. Donca se ve despiase , sterne a far compagnia". 
Rai Cjnvìcn eh" So me ne vada, non ci posso stat più. 
Coi. Ande dove ve pìasc , mi vegnitò con vii . 
Rai. Per ot non vado a spasso ; vado per un affar . 
Cu. La muggier col mario per tutto poi andar . 
Bai. Dove che andar io degsjìo, non mi par convenienza . 
Coi. Se andè in maschera , el logo sarà de confidenza. . 
Rai. Vado con degli amici . 

Coi. Amighe ghe ne xe ? 

Rai. Orsù non principiate . 

Cos. Via, via, no ve scaldi. 

Andcvc a divertir. 
Rai. Voi , che pensate far ? 

Cos. A mi no ghe pcnsè . Mi resto a sospirar . 
Rai. Ecco. Sia maledetto! soffrir non posso più . 
Coi. Se pianzo e se sospiro , coisa v' imporla a vu ) 
Rai. Se a me non importasse , non proverei tal duolo . 
Cti. Ceno «arassi meggio assae , m fussi solo ; 

Ma tossa voleu far; El ciclo voi cusl. 

Sto mio temperamento me despiase anca a mi. 

Se fusse una de quele che ama ci devertimemo . 

Me lasseresti far, sarcssi più contesto. 

Ma cossa voìeu far! Sejpportc , caro fio... .- 

Mi no gh'ho altii spassij che sur con mio mario . 

- Riti. 
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Sai. L'affètto maritale è una perfetta .cosa i 

Ma sempre,- sempre in casa c urla vita nnjosa. 
Cai. . No sempre sempre in casa . Andcmo , se voli ; 
Rai. E non potete in maschera andar senza di me ? 
Cai, No posso i no gli' ho cuor,, e mai no gh'anderò . 
Raì. Fate quel che volete ; adesso me ne vo . 
Cui. { Mo che can ! J ■ . ( piangendo . 

Rai. Cosa dite ?' 

Cai. Gnente '. (cerni saprà. 

Rai. . . . Eccola lì. 

Noti fa altro che piangere. Tutto ; il giorno cosi . 
Cds. Mo via lasseme star, andè dove volè . 

Se son matta, mio danno , e tu no me bade . 
Rai. Parrà presso del mondo, ch'io sia un uom tiranno. 
Cai. tasse, che el mondo diga. Nove iole sto affanno . 
Rai. Costanza . ' : ■ 

Cos, Cossa gh'è! 

Siti. Via , se ben mi volete 1 , 

Sollevatevi un po;o ; vi prego non piangete , 
Cas. No , caro tu , no pianzo . 

Rai. Dimaa con voi verrò . 

Cui. Se vedemo a dis'nar ; 

fisi. Ho paura di no. 

Cis. Mo za; me la pensava. ' 

Rai. Voi non restate sola , 

'Invitate qualcuno . ' 
Cos. Mi no parecchio (ola ; 

Rai. Perche ? 

Cor. Perchè in sta casa co no ghe xc ci paron, 

La mia vita xe questa ; Scntada in tun canton . 
Eni. Gospettoi 

Ctt. . Via ste zitto. Ande; bon prò ve fazza . 

Rai. Donna senza giudìzio . 

•Cos. Ancora el me strapazza. 

( piangimi e 

Rai Non andrò in nessun loco . • "[ si mm la battia- 
te Mussiti . S " Cos. 
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Coi. . Eh: vii non ste per,mi. 

Rai. Or sarete contenta . 

Cos. No ve scaldi .culi ., . 

Rai. Io mi scaldo, m'arrabbio, soli fuor di me, Io vegg 
E vai con questa Somma miniate ancora peggio. 
Cos. Mo via, volcii, che rasa? No parlerò. 
. Rai - Parlate . 

Cos. Caro mar io ( sic. bon . 

KM " Basta, non mi seccate. 

S C E N A VIIL . 



Danti* Relega, t ietti. 

C y 

D.Kff.VJAra siora parona, mi la vona pregar' ' 
D'una grazia. , e la prego de no me la negar . 

Coi. Disc , coSsa voleu 5 . 

D. Ros. . Se fa una liiascherada , 

Varia che là me dasse ancuo Ja mia zornada . 

Coi. Vardc che vecchia matta! 

D. Kb. 'Vecchia matta, per cossa" 

razzio gnente de mal ? 
Cai. Sè eoi pie in tela fossa, 

D. Ro. Cara siora' parona , ini no so cossa dir -, 
i Se la me dà licenza ,. me voggfo divertir . 
Rai. Chiede ia sua giornata}' negarla non si può. 
Cor. Stfc cosse a mi me tocca... Mi ghe digo de nò . 
D. 2? 5. Ben ben, co no la voi . . , co no la voi pazienza . 

Donca che la me daga, là mia bona licenza. 
Coi. Donna senza giudizio, Cusl le so patene 



Rai. Questa volta ha ragione . 

Coi. Donca no patio più. La serva gh'ha rason ? 
Fe pur- quel che volii sentiu? lu xc el paron. 
Per mi no conto gnenie . Per mi no parlerò , 
Pezo de una masscra mi son siimada : .cl sò. 
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Atto secondo. a 

Rai. Troppo rigor, signora. ,. 

Cor. ' Sì sì troppo rigor i 

Lo so .che de custia va se el so procecor . 

So qualcossa, credelo , e aspetro de parlar 

Quando con fondamento me possa arsicufaf.- 
X>.Rt/. Se el paron me voi ben, el sa el merito, miò. 

Xela fursì zelosa de mi e de so inario?. 
Coi. Glie mancheria anca questa ; .No iìa, no son zelosa., 

De .vti no gh'ho paura, siora vecchia baosà. 

Ma so... me xe sta dico. Basta no voi parlar . 
D. Ro. ■ Ghfi fazzjp la mezzana? 
Cui. • Se poderave dar . 

D.Ro. Certo! me marave^gio che la .parla cusi . 

Se tendesse a sci cosse, la farave per mi. 
' E se gbe ne volesse, ohi ohe ne trovarave. 

Son un poco in ti .inni f ma no fazzo le bave . 
Rai. Non avere motivo di sospettar di lei. 
Ctt. No , caro sioc mario , no ve la fe su i dei . 

So qualcossetta, e taso . 
Rai. Eh! via, siete una pazza. 

Cos. Sarà de mi pid savia quela che, ne sta in fazza,- . 
Rai. Chi ? - 
13. Ro. Siora Dorotea. 

C«s. ' Vatdù la l'ha trovada. 

Co presto, co pulito che l'ha indivinada . 
Hai. Io'non so, che vi dite . 

D. Rf. Gnanca mi no so gnente. 

Cos. Che povero pupilo! che povera inocence ! 
Donna Roscga cara xc arnica de Zanctca i 
Spesso le vedo insieme la vecchia e la fraschetta." 
Anca Sior Raimondo da qualche zorno iti qui , 
Lo vedo più del solato al baleon del mezi . 
Vedo anca mi, eh» questi i re sospetti in «tia i 
Ma le povere donne le pensa è le zavaria . * 
M'avè fatto parlar, parlar mi no voleva.. 
Se no me fevi dit in verità taseva.' 

S a -Ma 
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Ma za, che 


loccasion 


tu' ha fatto dir ciisì 


Caro mano, 


elisemelo , 


se se staffo de mi. 


Vanderù vìa 


dai pie , 






toppo ben 


, cusì no soffrirò. 








Pi do perche 




; parlo per troppo ; 



( farti piangendo . 
S C E N A ■ IX. 

■Raimondo , e Danna Relega . 

fai. Cl-ie dire, tutto il giorno mi tormenta così. 
D. R». Poverazza ? me vicn da pianzet anca a mi . 

{piangati». 

Rai. Ora che d'un tal fatto la moglie mia sospetta, 
' Non vi fate vedere a parlar con Zanetta . 
D. Re. Cetto, che a una ìnuggier sre cosse no par bon . 
Da <]uì avanti a Zanetta ghe parlerò in scondon. 

( piangendo . 

Rat. Ora perchè piangete • 

D. Ro. Son tenera de cuor . 

De In è anca de eia compatisso l'amor. . 

La diga , sior paron in maschera che vaga ! 
Rai. Or con questi sospetti ; la cosa non mi appaga. 
D. Ro. La senta , vieti fon mi Zanetta , e alla barone 

Poi esser che s' im maschera anca la so parona . 

Ancuo ino la satave appunto l'occasion , 

Co siora TJorotca de far convetsazion . ' 
JUi. Non dite mal davvero. Se creder Io potessi... 
D.Ro, Vegni, so quel che digo . . ■ . ; . 

Rai. ' Se timor non avessi . . , 

D. Ro. Timor' la la parona no la saverà gnente . 
Rai. Voglio provar. 

~D.Ro. Ma zitto. Fe da omo prudente. 

'Rai.' Ci troveremo in piazza, o sul tardi a ridotto. 
- ■ " . P. Ro. 
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D. R#. Se la sati con nu, mi ve fatò de motto. 
Rai. Se potessi condurla a pranzo in qualche sito; 
D. Ra. Lasse operar a mi, che mi farò pulito. 
Sai Io pagherò per tutti. 1 
J>.Rt. No ve faressi mal* 

A darme da comprar un volto naturai. 
Rai, Eccovi trenta soldi. 

T>.R». ( .Grasso quel dindio! 

Sai. È poi , 

Già sapete chi sono . farò di più . per voi . 

Tomo ad iinmascheràrmi, e vado fuor di casa . 

M;: che dirà mia maglie (. 
D.Ro. Bisogna che la tasa. 

Me despiasc dasseuo ; ma a dirla ,tra de nu . 

Farave anca, per eia quel che lazzo per va. 
Rai. Ehi ! non fate la pazza. 
D. E». Ohi no .v' indorati . 

Che no ghc xe pericolo, za save chi laxe. 
Rai E' ver, mia moglie è saggia a confusione mìa, 

Sol mi tormenta Un poco con. rrOppa gelosia. 

Ma pensò qualche volia . .. basta per or vugl' io 
Pensare a divertirmi! ci siamo intesi, addio. 

D.Rt. Ohi Ja sarave bella, se se podesse far, 
Che ci mio paron a meri ne pagasse el disnar. 
Za m'ha conta Zanella la tossa dell' anelo* 
Adderemo d'accòrdo pelandolo bel belo . 
Za le el nostro mistier far zo i nostri pararli., 
E goder el boa tempo a spese dei minchioni . ' 
San un poco vecchietta , ma gbe ne so assae più 
De quel che mi podeva savet in zoventù. 
Certo che posso dir d' averme dcvtrcio , 
E circa el far l'amor, no ho ancora fenio. 

lini Atll' Ah* inondi , 



ATTO TER'Za 

SCENA PRIMA. 



Jtùui» uetth'f m collaro, poi Zulù* vecchio m 
4 " giambtrl%cco , tabarro , te. 

sioria, sior Biasio, 
Jm. ■ - Ve saliido anca mi . 

?hI, Cossa fni 

Bi* 1 Siago ben , e tu ! 

Zul. "■ ■ Cusì e cus! . 

Si», No se in maschera ! . 

gul. No ; gho lio certo d'aitar . 

E in maschera io ^ùel liogo non sfc ghe poi anrljr, 
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mìa. E mi strade in maschera, che saria più d'un" ara. 
■ Ma GneSe no ha volesto. Giera troppo a boa' or*. 
Zul. Chi iela tno sia Gnese?- qualche vostra parente? 
Si*, No, la xi la mia serra. Una dona valente ) 
'che per el so paron se farave desfar, 

Amorosa, paziente , che de tutto sa far. 

E no eredejjj min che la foste avamada. 

La >: zovene t bella. Cuti me l'ho ttovada . 
Zul. Son regnil tante voice da vu, no l'ho mai vista. 
Min. Vedeu , la le modesta . No la se mette in vista . 

E po la gha da far (empie mattina c seta, 

Ora la fa da cuoga, ora da cameriera. 

Da dona de governo: da tutto la xe bona: 

Cossa volai de più t Eia ic la patona. 
Zul. Anca mi ghe n' ho una , che per diaha tle dia 

Sé i me dasse un tesoro, no la baratteria. 

Eia scuode , eia paga ,, eia fa alto e basso. 

Mi magno, bevo e dorino , vago se voggio a spasso ; 

Eia me fa da mare, la. me fa da sorela. 
Bi.t. Xela mo vecchia assae > - ' 

Zul. ■ La xe zovene e bela . 

Bi*. Anca la mia fa tutto . Lesta co fa una' spada ; 

Quando che leva el sol , sempre la xe [evada . 

Presto la impizza el fogo, la vien dal so paron, 

La varda, e. se no dormo la me avetze et baìcon. 
' La^ me scalda pulito le calze e la {anela , . 

La me porta el caffi. 1 , ii lo beve anca eia. 

Gualche volta magnemo el nostro panimbmo . 
-Oh! sene trova poche de queste al di d'ancuo. 
Znl. Senti la mia . Ogni yolra quando che a casa torno, 

Incontra la me vien , sia de notte o de zorno. 

La me chiappa per man, c po la me despoggia : 
E la me senta al fogo . Mo no xela una zogsjia ? 
2r*. Gnese co la me vede un poco incocalio , 
La me diie , sre aliegro . Mo parie, caro fio. 
Se gh'ho qaalcosM in testa, che me, fa travaggiar. 

S 4 Mo 
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Mo la tnc conta cosse che me fa sganassar .' 
Zul. Sentì fa mia. La sera tterao nu soli al fogo, 
Contcnio delle fiabe , o femo qualche zogo . 
La cusina i maroni eia co le so man 
Teneri co i el butiro, che Ì par de. maizapan . 
£<A Se sentissi le torte che fa la mia , tn" impegno 
No ghe ic le compagne. Mo che dona d'itreegno! 
La le fa rltfJee dolce ; de tutto la ghe mette, 
E mi me devetùsso a patecchiar le-e'rpette. 
Zul. Sentì la mìa, gierseta un polpetta l'ha fatto. 
Che ve zuro da amigo, s' ayerìa magna el piatto. 
E eia poverazza a tola co fa i fioli 
La me zerniva fora I' ua passa e i pignoli. 
Bìa. Mi i pignoli li schizzo; va come li magneu? 
Zul. Mi li magno pulito. 



Bia. Quanti xzii , compare ì ■ ■ ■ 

Zul. Mi ghe n' ho sulla schena 

Squasi cinquantaeinque . 
Bi*. Co quelli della nena . 

Zul. Mi.no me ne voi sconder. 

Sìa Presto el conto ve fazzo . 

Ve recordeu, compare , de quel' ano del giazzo . 
Zul. Si ben me l'arccordo . . 
XÌa. No gierimo putii-? 

Zul. Gierimo grandi e grossi. 

Km. Fe. el contò, quanti steli ? 

Zul. Mi no voi far sti conti . Stago ben , magno ben , 

Me cavo qualche voggia, quando che la me vien . 

Gho dei ani.ie vero, ma tanto ben H poeto, 

Che co li «nto gnanca. Xe vecchio chi' xc motto. 
Bia. Anca mi snn cusi. No sarà gnanca un mese, 

Che i settanta ho fenio„ No la lo crede Agnese, 



Bia. 

Zul. Cinque tra sotto e 
Zul. No gh'ho migi gnat 
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.. La dixe , die ghe paro un orni) de quaranta, 
E sì la se n' intende per quel che la se "santa ; 

Zul. Sentì la mia . La dixe : mo caro sior paron , 
{ Co me faizo la barba ) mo come che el pai bon , 
£1 eie! Io benediga, el xe là fresco c belo, 
Rosso co fa una riusi; lesto co fa un putelo. 

Si». Ho paura, compare, che la ve burla aa poco. 

Zul. Si ben ! che la me burlai No son miga un aloco. 
Caro compare Biasio , chi xe meggio de an i 
MÌ no .paro una spisima, come che paté vu. 

Bi». Si ben , un bel fagotto tu se tra carne e roba ; 
Ma no so se el sia grasso, o pur se la sia boba. 

Zul. Sentì savi, sior vecchio. 

Bì*. Schiavo, s*pr zovenotto. 

Zul. Se no fussimo in strada... 

Si». Se me secche, debotto . . . 

Zul. Bondi sioria. 

Bon viazo . Scasserà a vostre spese, 
Quando che ghcla conto, fazzo rider Agnese, 
Zul. Anca mi alla mia Chiara ghe la roggio contar . 
Si*. Semo vecchi, compare. 

Zul. ■ - ,; - Vu se bon da brusar . 

Bi*. (Porto rispetto ai ani. Meggio è che vaga vi». 
Zul, (Vecchio sema giudizio.) 

Sì». Bondi sioria . 

( Tutti due veglimi partire. 

SCENA IL 

Dina» Roicg» maschirat», e ditti. 

Sì*. CjHe bella mascherctta! ) 

Zk1 - (Chi mai «la natia ? ) 

Sia. (La me par un bon CI» ) 

■ ^«i ■ (Se Biasio andasie via I ) 

D. Re. 
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D.Ro. ( Nose vede Arizolettoi L'aspetto ancora uà poco-. ) 
Bi*. (Siot Zulian no va via.) 
Zul. (Costa & quell'aio» f) 

Z>, Ro. ( Stl do vecchi me varila . Otimafii no i poi pili. 

Oh 1 che gran bella cos;a, ebe le la zovcmù : ) 
Bi* Siot Zulian, tossa fca che no andc via de qua t 

Sta maschera vardè f v'ala tursi incanni > 
Zul. No ve tendo iti eunii -, voggio star, voggio andar . 

Vu tendi ai fatti vostri -, no ve ne srè.a impazzai. 
Sia. Bravo, bravo,' compare . E no vo[c che diga. 

Voggio andar in sto punto a dirglielo all' amiga , 
Zul. Mi per mi vago via. Vu paronzm , ste quà; 

Ma da 'omo d'onor che la lo saverà. 
Sìa. Chi f » 

Zul. Gnese , * 

Si*. No fe el matto, che per mi vago via . 

(Gh'ho voggia de eognosscth) ( ti ritir* . 

Zul. ( Mo chi mai ie cascia ! ( si ritira, 

D, Se. Patroni riveriti ( alla fin j te andaj . - . 

Come che i me vardava.sti vecchi inspiritai. 

O che caro Anzoletto ! Noi se vede a vegnir , 

Se trovasse qualcun, me voria deveccir. 
Bi*. ( Siot Zulian no gh'c piti]. ) 
D. Bfl.' Sto vecchio l'è torna. 

Bis. Patrona, sfora maschera, sola cossa se fa? 
• No la parla ; la diga , cusì sola ? perchè ? 

Vorla restar sertida a bever on caffi: ? 

No, no la voi? pazienza/ La senta gh'ho dei ani; 

Ma son un gajaotoinoi nè gho adesso malani . 

Se la se vuol degnai, la, servo Onestamente . 

La vegni via con mi ; da eia no voi gocnce . 

Con ci villi me basta star con eia un pochetto . 

Me fala sta finezza? ..oh siestu maledetto! (vidimiti Zul. 
Zul: f Oh che furbo!) 

Bi». - ( No voggio, cheel mefazzanasar.) 

Maschara, art' altra volta me yignirè a trovar. 

* Ades, 
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Adesso no g' ho tempo, trategnirme no posso. 
Vagoa far un negozio-. Mascara., ve cognosso (iiriiìr*. 
p. Re. Xelo matto elisili ? 

Zul. ( Dorica e,l sa cbi la xe. 

La me par sotto .el volto un bocconcin da re , ) 

D. So. ( Ve qua st'ahto per diana.) 

Zul. Sola sola cusi J 

Votla, che mi la serva ? 

D. Ro. ( E tutti me voi mi . ) 

Zul. Mi no fazzo per dir, ma de Biasio Carezzi 
Gh'ho manco ani adesso, e in scarseia più bezzi- 
La servo (e la voi .caffè c cioccolata . ~x ■ ' 
Vorla vegnir con mi ? 

D. Re. Gh«- son ben obligacaV 

Zul. (La par una foresta.) La prego cara eia. 

D.Ro. No da bon j la ringrazio, 

Zul.- (Lameparmolrobeia.) 

No la voi favorir ! La prego in cortesia , 

Xela amiga de Biasio ? 
D. Ri. No so gnanca chi el sia . 

Zul. De conoscerla certo almanco 1' ha. mostra. 
D. Rt. E si noi me cognossc . 

Zut. Che vecchio desgrazià ! 

Me cognossela mi ? 
T>. R». Me oar , e non me par . ■ 

Zul. Vorla vegnir con mi, 

D.jR». La prego a perdonar . 

Zul. La senta, la perdona, se me rogo sto ardir, 

Se la gh' avesse genio de andarsc a devcrtir, 

fin che dura sci bezzi, cara patrona bela, , 
. { t* nuitr» dii denari . 

Farò quel che la vuoli i le turti per pia. 
D. Ro. { Questo me par pi« franco . Oh ì che caio vecchietto! 

Squasi sqoasi anderia, se no viefl. Anzoletto. ) 
Zul. Via cara mascaretta, se ben son in età. 

Son omo de ben gusto, pustu esser copà . ( vtdtndo Bis, 
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Bia. El s'ha tacca el baron . ■ 
■Zul. (Vaghio? restio ! no io. ) 

Bia. ( No gliela voi lassar . 
J>. R*. ■ ( Veli quà rutti do. 

Sia. Sior Zulian, me rallegrò . 

Zul. Sior si anca mi con eia ..> 

Bia. Ve devertl,- né vero , co sta maschera bela >. 
Zul. Siot sì , cossa ve iliol ? . 

Zul. ° ■ Che scoto! 

Bia. Donca la cognossè. 

Zul. La cogaosso segtito . 

Si*. Via, chi Jtela"? 

Z»l. Lo so, v'ha da bastar cusì. 

Bia. No saré chi .la sia. La cognosso ben mi. 

Ne vero maschiieita . ( D. Su. faentine ili n» , 

Zul. Vedeu? de no la dixe. ■ 

Bia. JMo che grazia, che vezzo!) 
Zul. ( Ma che caie raise ! ) 

£ia. Dixe la verità, ghaveu nome Anzoletta. 
Zul. No ne Vèr? ? fia miai ghaveu nome Pasijuecta? 

Gnanca ; . 

Mia. Siora Mariera , o sir>ra Nicolina!' 

Zul. Oibo! Siora Lucìetaf... zitto., siora Tonica! 

p. Kb. Nissan non me cognosse . 

Mi». Descoverzive a mi , 

D. Ss. O a tutti do, o a nissun. 

Zul. ■ . ' Ve contenteu così? 

( a Bìasie . 

Bia. Si ben da boni amici ; nissun se n' abbia a mal . 

Aaderemo daco/do, za xe .de carneval. . 
Zul. Cara, descoverzive. 

Sia. Desmascherevc tutti. 

D.R*. Si ben, voi contentarve, (si masck-tr*. 

Zul. o co vecchia ! 

Bia. ■ . „ O co brutta ! 
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D. Ro. Son qui, do galantomini za tacci do ve creda. 
Sia. ServiTd siat Zalian. 

Zul. ■ Sior Biasio, Te la cedo. 

D. R», Vegni qui ino per man . Aodemo in compagaia, . 

Ve farò tutti uguali ; non abbic zelusis . 
Hi». Tornerò adessadesso , gho un pocheto da far . 1 
Ziti. In compagnia con donnei solo no veggio andar. 
T>. Ko. E cosi cossa femio ? son qui no ve refudo . 
Lì*. Maschera , ve son .servo . ( fartg 

Zu\. Maschera vesahido.' 

. _ - { fsrtt. 

SCENA III. 

Donna Roscga, pai Annotti e. 

D Eo. Stì vecchi s'ha confiiso.qoaodo i m'ha visto in (izza. 

Bisogna che Ì credesse , che fussc una vechiazza . 
r Poveri sgangarai -, ì voi far da valenti ; 

Ma i vede che no son carne pei i so denti. ■ . 

No credo mai che i m'abbia impianta per esser vecchia . 

Lori ic do antigagie , ma mi no son coteechia. 

E po vescia così paro piti bella ancora , 

Co son un poco rossa, gh'ho un' viso che inamora. 
Anz. Questa me par i a vecchia . ' ' 
D. R#. Sento zente, me par... 

Oh! Velo cjuà dassetio ; Me voggio immascherar. 
Ante. Taccona sìora maschera. 
■ ~D. B», . ( Noi me cognosse , oh bela ! ì 

Ani,. La diga. Favotisscla? eh! via, che !a xe eia. 

La cognosse dall'occhio, che bisega in tei cuoi. 
v El vedo sotto el volco quell'occhio traditoi , ■ ■ 

Via scoverai le vostre bellezze s fon d rad une . 
P. K«. Mo ti se un gran bacon da cognessec le done, 

( ji" smaschera . 
Anz.. piando che se voi ben, se cognosse scguro \ 

JJ. Ri. 
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D. Ka. Me vusru ben dassena ? Zurelo, 
Aut.. , Ve Io auro : 

D. Rd. Anderoo. 

.rfnz. Semio. soli ? Zanetti n6 la vicn > 

D.Ro, Su do scagni, slot sporco, el cesto no se tien . 

Anx.. No avendo stàbilio d' andar iti compagnia i 

P. He. Le troveremo in piazza ; vegni qui ; aademo vii. 

Anz. Dove voleu- andar; 

D. ite. À' betti- un caffè. 

Andereino coi altri. Xe a bonora, aspetre. 



SCENA IV. 
Momote, è ititi. 



lAscare, m'ha mandi siora Zanerta a dirve, 
Che no la ste a aspettar, che no stc a trarregnirve . 
In maschera la xe con un altra pucazza, 
E tutti adessadesso se troveremo in piazza . 
D. ilo. Sì ben. Se troveremo. Sentili vegno con vii. 
■ . (4 Anzeltm . 

Anca ti Momolerto, ri vegnirà eoa' na. 
Moni. Mi vago a in mascherami e : fìn'adesso ho laorà. 
Ani.. (Me despiasc eie Gnese, che la me aspetterà. ) 
D. Re. Deme min per un poco . Anca vu , sior baron . 

In mezzo de do zoveni , come che paro boa! 
Anz.. Vago a far un servizio . 

Mom, Me vaga a inmaseherar . 

Anz.. Se troveremo in piazza. ( parte. 

Mem. Ve' vegniròa trovar, (parte, 

I>.Ro. Vardc. Cussi i me impianta i i me lassa cusì ! 
Che vaga sola in piazzai ohi poveretta mi. 



J .T r- ò terzo. 
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SCENA V. 
Siar Raimondo, t Dtnné'BJuegà . 



VOssie» ì siete voi ? 
T>. Ro. Senti, che bella usanza! 

Quando che se xc in maschera, se parli coocrcanzaj 
Sui. Dice, sapete nuila se Dorotea sia andata? 
. D.lio, No so gnente. ( eoa sdtgnt. 

Ma via, oon fate la sdegnata. 
D.Re. Se se vero. . . vardc ! pat che se sia villani, 

Rossica! che : parlar proprio da scalzacani! 
Ani. ( Or or .mi vien la rabbia. ) 
D. Rè. Malignazzo ! 

: ... . E cosi?, 

D. Jio, L'ha mandi l'imbassada. 
Rai. ' pjiando? 

T>. Ro. Vegni con mi, 

Rai. Dovc> 

D.Ro. . Vegni con mi , Sta sulla mia parola. 
Rai. Eccomi, soa eoo voi. . • 
D. Ro. ( Casi no vago sola . 

Rai. Lo sa che vengo anch'io? 

D..R#. Mo via no me de man ? 

Rai. Potete andar innanzi, vi seguirò pian pian, 

D. Ro. Noi se degna el paron de vegnìr via con mi ! 

Co le serve i patoui tutti non fa casi . 

Tanti ghe n'ho seivio, e tutti in verità ... 

Per mi , no età a mi a dirlo, Ì ha abuo della bontà , 

Tutti almanco i me dava d-llc parole bone! 

Ho fatto tante volte suspìrar le palone. 
Rai . Ma noa perdiamo il tempo . 

De diana I jeu in tei fungo? 

No, se no me de man , no andemo in nissun liogo. 
Rai. -( Che sofferenza ! J andiamo . ( te dà U mano . 

f D.Ro. 
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D. R). No steruio ben cusl f 

ColCavalier servente voggio andar anca, mi . (partono. 

SCENA VI. 

Gnttt r in muscbert , fai Jlrtzolcuo : 

Goc. CjOsia mai vorrì dir , che no vien Anzoletto ì 
Sola coffa una mata, le un'ora che l'aspetto. 
Figuteve Sior Biasio, quando che torno a casa. 
Gbe farò do scamoffie , e farò ben ebe el rasa . 
E po bastai che diga de volerlo lassar ì' 
Subilo se el xe ìn collera , el fazzo rasentar . 

Aut.. Giusto vu ve cercava. 

Gne, ' Varde là che bel sesto ! 

Fatnie aspettar un'ora. Ghave rasoo ... da resto. 

Giunca no vegnirave . 
An^.. Ve dirò, cara fia, 

Me piase devtttirme , me piase l'allegria ; 

Ma prime no tralasso de far i fatti mii . 
Gnt. Eb via, che colle donne no se tratta cusi. 

Donca anca mi doveva per sta istessa rason 

No vegnir via de casa senza dirlo al paron . 

Ma perchè ve Voi ben, perchè m'ave invidi, 

Sonvegnua via corando, e la casa ho impianta. 
Ani. Cossa dirà sior Biasio ? 

Gbc Che el diga quel che ci vot. 

2a el xe vecchio, g ramazzo . Poco viver el poi. 

Per sie ani gbo fatto una servitù gtanda , 

Ho fatto el fatto mio: gbo qualcossa da banda. 

Sperava che el morisse, ma se noi voi morir, 

Son scuffa de sta vita , me voggio devertir . 
Anz.. Poveranzoi piuttosto do mandeghe licenza. 
Gnt. Mi no ghe la domando, fina che el gha pazienza . 

Ogni di qualcosetta procuro pelucar . 

Sentii se capitasse, me voria inaridir. 

An^. 



ATTO TERZO. 



'Anz. Oh ! ve capiterà . ' 
Gne. 



Gho 



boa eapitaletto . 



Vu ao te maridè ? diie , sior Anzolecro ! 
Anz,. Mi, fia mia, ve dirò^ me voria roaridai ; 

Ma gho paura assae , -no. vorave falat. 
Gne. Senti; nissun ne sente. No so se diga mal. 
Basta, se diverrimo, za xe de carne vai'. 
Xc vero che ho Servio; ma perchè son restada 
Sotto de una ma regna , e giera maltratcada. 
De resto siora mate m' averia marìdà 
Con uno da par mio. 
Aut.. ~" Via , via , questo se sa . 

No petdemo più tempo , 
Gne, Sentì. Per quel che sia... 

No. so se me capi; rao per diana de dia > 
No ghe Dusua che possa dir d' averrae toccì 
Gnanca un deo d' una man . 
Anz.. Brava . 

Gne. No, in verità . 

Ani.. E si mo se diseva, che col paron ghe giera., 
Gne. Ve dirò, qualche volta ghe fava bona ciera . 
Voleu saver perchè.' col cuor in man ve parlo, 
El re vecchio, el le matto; Io fava per pelarlo. 
Adesso l'ho pela, no ghe ne penso più, 
L se voli, le pene le spartirò con vu . 
Anz.. Me piase, pura cara, sti vostri sentimenti; 

No voria colle pene spauir anca i tormenti. 
Gnt. Ve chiamerò contento, se me tendere i mi,' 
Anz. ( Oh poveti paterni [ le li serve eusl . ) 
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Ztnttt* e ditti. ' 



Zan. ( 
Gnt. 




Oi ben veder se el 



Chi 
T 



maschc 



Le Masserc . 



Zim. ' 
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Zan. t Per diana che el le o,uà .) 

_^„ Xi Scii , vu sioti Zanetti ì 

Zan. Siot sì , son mi , patron , cusi ve fe aspettai > 

Anz.. Vegnivain sto momento. . 

j^,„_ Atidevc a far squartar . . 

Gite. Caspita la gte fuma ! 

Zan. ' Chi eia culia!. (« Anith , 

Gne. Adasio. 

Cossà ie sta culia! 
Ani.. La serva de sior Biasio. 

Gne. Mi no son la so serva. Son la so cameriera.. 
■Zan. No soggio chi la xe'ì un tocco de massera . 
Gnt. E vu siora chi scu! i 
Z„n. , No me cognossc pi 3 

Mi servo una lustrissima. 
Gne. Massera co fa mi. 

Ami.. Putte, quiete ve un poco. Per carità tasè. 

Doniele, cameriere, tutto quel che volò . 

Andemo a devertirse, statemo in compagnia. 
Gne. Mi ho voi altre donne . 

Zan, „ No vegno co culia . 

Anz. Giusteve tra vu altre ; mi eossa far no so. 

O andemo , o dessadesso ve impianto tutte do . 
Gne. No me n'importa ùn figo. 
Zan. Gnanca mi una patacca. 

Gne. No ghe ne penso un ette. 

Zan. No ghe ne. penso un' acca. 

Anm. Voleu vc-gnir ? '- * _ (* ■Z"»- 

Z*n. Sior no . 

Anz.. E vu? • (* c «- 

Gnt. Grazie , patron . 

Ant.. Patrone riferite, ghe faizo un rcperon. (parte. 
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. 'S C E N A . "VII!.- 
Zanna t-Gneit . 1 

Zm. Slor si pef .causa soa el me tratta cimi. 

Per causa soa et me impianta. 
Gne ' La va "dita cusK 

Mi son stada la prima ; eoa lu m' ave ttovq . 
Zan. Da in gitra invidada da su mattina in quà» 
Qnt. Ben , anca mi l' iscesso . . * . " 
Za». Co so bona licenza, 

Da da a mi, patrona, ghc una grarì differenza . 

Mi servo una iustrissimai . 
Gin. Mi setvto un orto solo . f 

E son parona mi . 
Zan, Dasscno ! me consolo. . , 

Andetemo pulito per via de sgtafignana , 
Gne. Certo , no ghe se done , no farò la meZana . 
Zan.'No la fate per altri , perchè, la fe per \u ■ 
Gne. Via, via, no- se scaldemo, faremo su e su . 
Zm. Mi no crio co nissim ; ste cosse no par oon> 

Ma el boccon no dovevi torme- za dal piron. 
Gne. Cossa savevio mi? me vien da sganassac . 

Un zovene ine cerea , l'avevio da lassar.' 
Zan. Bastai ti gba tason . Cossa fareinio ouà? 
Gne. Aspettemo qualcun, qualcun ne leverà. 
Zan. Vien zente. ■ 
Gue. j)a che banda > 

Zan. I vien da quel cintoli 

Gnu. Oh! poveretl mi. Questo le el mio paron. 

. Che m' irimaschera presto. 
Zan. Me inmaschero anca mi 

l'altre, st. 
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■ SCENA IX. 
SUm, Zuiiant date . 

T • 

J-JA ic una tossa granda . Mai più la me l'ha fatta. 

Ho paura che Gncsc sia deventada malta . ' 
7«i. Et mia no gha pericolo che la fana cusl. 

No la va in nissun liogo, te no ghel digo mi . 
pia. Anca la mia xe scada ... 

Zul. ' Varde do maschcrette. 

Sia. Quella' me par Agnese . 

Zul. Giusto in te le scarpette, {irenico . 

Gne, ( Credo che el me eognossa . ) 

Z*n. (Mo se se inmaschcrada . ) 

Gru. (Zitto, se ef me cognosse j ghc faizo una bulada .} 

Sia. Mi la me par ... 

Zut, , Eb! via. 

Bis. '• La xe da galantomo. 

Zul. Oe -le *e do, compare , proremo una per omo. ■ 

Basta che no I: sia vecchie co gìeca (juela. 
Sin. Una la me par Gnese . ■ 
Zul. L'altra la me par bela. 

SU. Siora maschera cara , me par e no me par . ( » Gttt. 
Gne. Bravo , cusi me piasc . V ho \olesto provar . 

Le donne no se varda se le sia bcle o brutte . 
.Se va drio deiìe maschere, se dà del naso a tutte. 
Bi*.- Ma se v' ho ■ cognossù . 

G»è. 'No credo, ' se un busiaro . 

Andeme via de qua . 
Zul. ' Fotti, sior Biasio cato . 

Si». E vu fora de casa vegnir sema de mi; 
Gnt. Son regnila per trovarle . 
Bi». ' Per amor mio, 

Gite. ■ ' . • Sior si. . . 

Bin. Scntiu : costa dixeq? O Zìi li uh , 



Md by Google^ 



ATTO TERZO 



Siiti, Digo, che la ie scaltra. 

Bia. No, np, la le sincera . '\ '■■ i 

Zul, ' E chi xe mo guest' altra f 

Zxn. Mi soa *ina so amiga, che sempre insieme andemo. 
Qne; (Brava, Zanttta, brava.) (fitto* 4 Zxn. 

Zaii. (Tra de nu se agiutemo.) 

( pUrn * Gneit . 

Eia. Dove voleu andar ? -( « <?»ei* • 

Gat. Mi de andar no me preme. 

Zul. Feino cusl, sior Eiasio: Andemo tutti insieme. 

Sia. Andemo se volè. Guese cossa discu • 

Gnc. Mi son col mio paron. . . 

Zul;: -Mischerà, ve degneu ? (* Z*n. 

Znn. Perche no? se la voi le so finezze accetto. 

(Se ci xe Vecchio n'importa, lo fazzo per despetto .) 
Sì». Dove voieu che andemo;. 

Ga«. Dixe vu, maschererà. 

(a Zanet*. 

Zatt. (Voggio menarli dove Meneghina m'aspetta. 

Vegnì con mi, patroni'. Sarò la condotterà. 
2»;.'Mal no'se poderave vederve un poco in ciera. 
Z*n. Cossa ghalo paura, che sia una qualche arpia? 

. Che el'varda; me cognosselo? 
Zul. (Sior Biasio, Oh! vita mia?) 

Sia, Me despiase che scmo cosi senza bauta. 
Gnc. N'imporra-, sior paron . (Se el la savesse rutta?) 
Zm. Andemo . I galahtqmeni noi fa cosse in scondoa . 
(Quando no ghe de meggio, anca un vecchio xe boa. 

, {p*Tt: 
Zul. Chi mai l'avesse ditol Mo. cossa che ho trovai 

Co sto boccoa de aai ! Mo soa ben fortuna.. ( partf . 
Gnt. Andemo , sior paron, la ie la mia zórnada. 
' ( Co a tempo ! co pulito , che ghe 1' ho ben piaotada.) 
SU. Se poi dormir scguri drento de le. so porte , 
Quando che se gba in casa roassere de sta sorte . 
Un* iilFAtte «fx». 
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SCENA P R .1 M A. . ■ 
Strada . 

Derctea in maschera, foi il servitore . 

Por. .A Desso stago ben! meggio no posso, star. 
Ho. perso tutti i bezzi, no so più come far. 
L'intracU ho consumi: Ko impegni" el bon e el belo. 
Tutte le mie ricchezze le consiste in sto anelo, 
M'ha parso una gran baza quando ehe l'ho compii) 
E adesso c! v*ndetave anca a più bon mareà . 
Ma venderlo perchè? megg'io sana- impegnarlo. 
Se zogo e se me refib , pusjo recuperarlo . 



JL T T O QUARTO. si 
Se ghe fusse Zanerta , la troveria el bisogno. 
Andar a domandar mi sola me vergogno . ' 
Se la ghe fusse in casa. Ma ouclia desgtaziada 
Ancuo la xe in bniezzo . No la sarà tornada . 

C bau e alìn par/4. 

Eh! figurcve gnanc^ se i le ligi sre donne. 

Co 'le xe tra de eie, schiavo sìore parane . 

Ghe; bisogno de bezzi; son sealdada dal zogo, 

Per trovargliene adesso me buterave in fogo. 

Ghe xe siora Costanza, che so che la ghe n'ha. 

Per via de donna Roscga la me n'ha anca impresti. 

Ma xe andada Zsnctta; de mì nò la sa gnente. 

Andar mi coi mio muso no la xe da prudente. 

Ma ci bisogno xe grando , e no so "quali far . 

Bisogna farse anemo , voggio andar a. prò 

O de casa. 
Scr. Chi batte ? 

"De*. Gh'è nissun ? 

Str. 

Voravcla el paron, o vorlala padrona? 
Dor. Che no me cognossè ì 
Str. La scusa la domanda, * 

Perche per' il padron se vieti dall' alrra banda. 

El gh' ha per certi casi la so porta segreta. 

Se va in ti so mezai su per una scaleta. 
Dar. Slot tocco de asenazzo , me cognosscu chi son ì 
Scr. Mo perchè vaia in colera ? no la voi el paro» f 
Dar. Sior no, 'ghe xelo in casa.' 

Ser. Noi gh'è; poco ci poi star. 

Se la comanda gnente, ghe l'anderò a trovar . 
Dot. { Bisogna che cosili certo no me cognossi . 
Scr. La senta : Donna Roscga la m' ha conti qualcossa , 
Tra serva e servitor se poi passar de baia ; 
Cosi se fa pulkó , se serve e no se fola . 
' Dar. No so quel che due , se matto da ligar. 

(Meggio è che vaga via. No v^i far mormorar.) . 

■ T 4 to'. 
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Str. Se li voi la padrona , . . 
Bar. . No, no me occorre più. 

Str. Oh! za me l' ho petisada che l'ai voleva lu. 
D»r. Ma , diseme bel fio ! c'ossa ha 'dito de mi 

La serva de sta casa? 
Scr, La m'ha dito cusì... 

scena n. 

Costanza alia finestra e detti. 

Cos. Titta, chi è craella maschera? 

Str. No so... la vaga vìa. 

(piano a Verona . 

T>«r. Son iuttigada adesso. 

Cos. No se. sa ehi la sia? 

Chi domandela? 
Str. Adesso. Cossa ghoggio da die? 

, ( fìano a Deratea . 
Dtr. Che la domando eia. ( a! Str. 

Ser, La la voi leverir. Ce*. 

Cos. Me ..dtmandela mi , o vorla mio inailo ? 
Der. No le domanda i omeni le donc da par mio, 
Cos. Eia la xe f- 
Hor. Son mi. 

Cos. Cara eia la perdona. 

Me domandela mi f , 
Ver. Se poi vegnic ? 

Coi. Patrona. 

Ghe la resta setvida. Compagnela de su . ' 

( Che voi dir? da mi mai no la xe scada più . ) (intra. 
Str. Brava, m'ha piasse assae. El jergo l'ho capio. 
Dar. Cossa voressi dir f 
Str. M'intendo mi, 

V°r. Che fio! (entra. 

v . SCB* 
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Cimerà in Casa di Costanza . ' 
Costanza, poi Diretta, e Titta. 

Coi. Cosi* vowla mai? no ghe la so trovati 
Sentiremo . La voggio dolcemente trattar . 
Chi sa, che no scoverz* .cjualcossà de recente, 
E se poi anca dai che no sia vero gcente . 
A bon conto se adesso la vicn in casa mia , 
Siot Raimondo con eia no se poi dir che el sia. 

Hor. Se poi vegnic! 

Ces. La vegna . Che bisogno ghe xe ? 

La se comoda . Titta , le subito el caffè . 
Tir. ( La padrona fa adesso la vece del padton.) {par. 
Cos. Che fortuna xe questa» 

Dtr. ( Troverò un' ìnvenzion . ) 

La dirà che m'ho tolto un ardir troppo grando. 

Se veglio a incomodarla, scusa mi, ghe domando . 

In .sii pochi de zorni, che son vegnua a star ijuS , 

NoNcognosso nissun > nissuna ho pratica . 

Subirò la m ha piasse co l'ho vista al balcon. 

Sì dasseno . 
Coi, ■. La voi farme tegnir in bon . 

Dtr. Cento volte voleva vegoir , ma non ho ardio/ 
Coi. ( Chi «a se la vegnisse per mi o per mio mario .) 
Dor. Sta volta son vegnuii perché ho bisogno d'eia . 

Gho quelk mia massera, che xe una frasconzela . 

La voggio licenziar , la voggio mandar via , 

No. ghe ne togo più, se no sia chi le sìa . 

Xc vegnua a farse veder una che gh' ha del brio . 

Subito ho domanda .dove che I' ha Servio, 

E tra le altre case che la m' ha nomini 

La dine che za tempo la xe stadi anca qui . 
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Cos. Da mi! chi mai sarala! 

Dar. Una putta ben fatta. 

Ces. Siti tredesc mesi che gh,' ho sta vecchia matti . 
'Dar. Giusto sarà casi s pai che aridemo d'accordo.' 
Cos. La me diga mo el nome . 

TJor. / Oh ! no me l'arecotdo . 

Cos. Cattina? . ' ■ 

Dar. O si Canina . 

Cos. Sarà tre anni , e più , 

Adesio, che ghe penso, che no la sta. con ne. 

Dor, No, no la xc Gattina, 

Ces. . Betta ? 

Dar. Me par de sì .■ 

Cai. Se la s' ha maridà , co le partia da mi . 

Dar. La diga cara eia chi gh'avevela in casa 
Avanti de sta vecchia! 

Coi. ' Cara ella la tasa. 

Sariela una foresta . 

Dar. ' Giusto la xc foresta. 

Cos. Una piuttosto grassa : 

Dar. "■' ' Siora si, la re questa? 

Cos. pniesta che digo mi , la gh'iia nome Francesca . 
Dor. Siora si , Siora sì . 
Ces. Caspita la sta fresca . 

No fazzo per dir mal , contra la cariti . 

Ma po semo obligli de dir la verità. 
Hot. La .veda no vorave torme una bissa in Sen . 

( Manco mal, che sta volta la me xc alidada ben.) 
Cai. Mt ghe conterò tutto con patto che la tasa-; " 

Ogni dì se vedeva dei ottieni per casa . 

Chi giera so.fradelo, 'chi gieta so zettnart. 

El vin fenìva presto, presto. feriiva el pan. t 

Ho scomenzà a sertat . Sala' cossa la. fava! 

La me metteva l'acqua, e el vin la me cavava . 

E l'ho chiapada un zorno in caneva bei belo 

Con una piva in bocca spia de un calatelo 



Par. Compagna de uria mia che giera longa un dco , ■ 
E me svodava infina la bozza dell'asce. 
La me spiumava el brodo ', ■ e la se onzeva el pan 
Col grasso 'de capon desfritto in tuo antian . 

Coi. Eh ! questo no se gnente . Ns credo che se daga 
Un' altra come quella. Senti se la le vaga. 
Co la mandava in tofa , de quel che se magnava , • 
A pizzego magnifico de turro la cobava. 
L'andava drio' dei zortii a far sta bella istoria , 
E po le so. cenerce , e se fava baldoria. ■ 

pur. La mia fava curi , co gerimo a dormir, 
In cusina la zenre la se fava vegnir, 
L'ho ehiapada una, sera sul fatto. L' indivma/ 
I giera quattro intorno a una gran polentina. 
Ch'ho crià, gh'ho più 'dito de' quei che l'ha nania 
Li mè rideva in fazza , ' 

Cm. Giusto come la mia. 

Quando l'ho Hcccziada, gh'ho visita la ea«a , 
Gh'ho trova cento cosse, fina dell'uà passa. 

Per. E mimo, che alla mia, quando gh'ho vardà dentro. 
Gh'ho trova in tela cassa un correlo d'arzento! 
E cento mille volte l'ha zurà e spe'rzurd, 
Che zoso per el buso della scafò, ci xt andà. 

Cit. Siora co ste massere no se sa quala far , 
Adesso gh' ho una vecchia che me fa desperat , 
No la'sa, no le Ifcna , se crio la se confonde. 

por. Se sentissi la mia come che la responde. 
E colle man in fianca , e con tanto de bocca c 
E no voi che i me diga, e no voi . che i me tocca. 
So una putta da hen, e per diana de dia. 
E Siora si , c sic -tosse ?.. Za ia voi mandar via . 

C«r. Ghe dala parte f , 

Par. Oibò! Mi pratico cusì; ' • 

Ghe dago da magnar quélo- che magno mi. 
Certo che no se sguazza, ma .le gh'lia et so bisogno, 
Perché... se Ja savesse . . za mi no me vergogno. 



No ghe xe mio mario, e chi vive d'intraiU 1 
Se {a, co se sol dir, una vita stentarla. 
Cai, Eh ! co gh' c el so bisogno . 

Dar. Ma sempre' noi glie xe . 

Dei dì, se la savesse? pianzerave. 
Cu. " Terchc? 

Dar. Perche co do se squode , bisogna falla magra . 

■Da iti di senza bezzi * Oh ! ia xe molto agia ! 
Ces. La sema, za che vedo, che la -gh'ha sta bontà 

De cunfìdarse in mi ; parie con libertà'. 

Se 'la .posso servir, basta che la. mei diga. 
Dar. Cara siora Costanza , vedo che la xe araig-a . 

Certo , la prima volta che la tue vede quà, 
. Pregarla. .. darghe incomodo... la xe temerità , 

Mal la ine dà coraggio, e mi me lo toro, 

La me esibisce tanto , e mi la pregherò . 
Ces. Far assac mi no posso. Gh'ho qualcossa del mie. 

Ma voggìo render conto de tutto a mio mario , 

Per pòco j_ se ghe basta. 
Vtr. i Sie zecchini . 

Ces. No so . 

Ghel dirò a sior Raimondo , 
"Dar. ' . No, cara amiga , no. 

Che la me fazza eia sto, servizio in secreto, 

Piuttosto se la voi, ghe lasso sto ancleio. 
Cos. Sto anelo; Lo cognosso. . ■ C >' . 

Dw. 'L'ho compri, che xe poco. 

Ces. Lo cognosso sto anelo. 

Dur. L'iia compri da un aloco . 

Per pochissimi bezzi. , 
Cos. Ehi che i' ho eognossiì . 

Ver. Ghe parf... 

Ces. . Eh; che me fazzo maraveggia de vu . 

Dar. Come sarave a dir? 

Cos. Xeia poca prudenza 

Vegnimelo a mostrai, o zela 'un' insolenza? 

Dir. 
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Ver. Sion , vit ve scaldé , c no 10 h rason . 

Sto anelo che ve dago credei! che noi sii bon • 
Co:. £1 xé bon,' lo eognosso, ve l'ha, dì mio mar io . 
Ver. L'ho compii , - 

Coi. No xe veto . 

Ver . De melo qui ! 

Cut- , ■■ El « mio , 

Ver. Come ! anca de queste? 

Ces. Caia siota, «sé. | 

Z)or. Che rasa ? tre zecchini ... 

Str. ( col eaffi . Comandelc e! caffè ì . 

Dar. Tre zecchini gh'ho dà. L'ho tolto stamattina;, 

Domandegbe a.Zanetta. 
Cu. Che cara patonzina! 

L'ai compra, e la lo impegna cusi presto? perché. 1 
Ver. Perche ghe n ' ho bisogno . 

Ber. Comandelc el caffé ! 

Ver. Posso, quel che xe mio, e venderlo e impegnar. 
Ser. Comandelc el caffè. 

Ver. Andare a far squartar. (alStr. 

Colle done onorate no se parla eusl . ( » Coi. 

Ser.' El caffé. ( s Costmnx.it. 

Ces. No voi altro. 

Str. Me lo beve rò mi. ( parte, 

Ces. ( Una insolenza ral, par, che dar co se possa. 

Bisogna , che la creda , che mi no lo. cognossa ) 
Ver. Senrì, siora Costanza. Ouà semo rra de nu. 

Compari, cara vecchia, se ve dago del vu. 

SutL'onor mio ve zuto; sto anelo l'ho compra. 

Zanetra è viva e sanai presto la tornerà. 

L'ho abii dalle so man , eia dità da chi . 
Coi. Ben ben . 

Ver. £ compatirne , no se parla cui! . 

Co vegnirà Zanetra, da vu la manderò. 
Coi. Se lo gh'aveva in deo sior Raimondo, 
Ver. No 10. 

Mi 
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Mi l'ho compra ve digo, e po per dirve tutte) 

Ho perso tutti i bezzi stamattina a redatto . 

E pei questo voleva. . . 
Co». Aspetti-, vegni quà, 

Sto anelo a mio mario che i l'avesse roba? 
Bar. Se podcraye dat. 
Cos. Se la fusse cosi... 

Dot, O basta in sta maniera no se parla con mi. 

Favorirne el mio anelo , siora . 
Cos. O questo po no. 

Cile vegna mio mirio , e po ve lo darò . 
Dor. Cossa m'importa » mi, se l'è de so marìo? 

Che el se tegna l'anelo , voggio i me beili in drio . 
Coi. Se parlerà su questo . . 
Dor. . Andetò pér giustizia. 

Cofi ( Par ria ouel che la dise, che noghe sia malizia.) 
Dor. El mìo anelo,, patrona . > 
Cut. , L'anelo è in bone man . 

Dor. Quando me Io dareu ? 

Ces. Ve Io datò doman . 

Dor. Intanto no gho un soldo, e no so come far. 
Cqs. Se volessi un zecchin , ve Io posso impresta t . 
Dor. De quà . 

Cos. . Crederne, siora, che ic meggio per vu. 

Dor. Roba da chino so, no ghe ne compro più. 
Coi. Setvive, e compatirne, della mala creanza. 

Se ho falà , se ho eccedesto , . domando perdonatila . 

Compati una muggier che vive suspirando. - 

Certo se se innocente, el sospetto le grando. 
Dor. Gh'avè rason ; ma spero poderve sincerar. 

Patrona. 
Co/, Ghe son serva. 

Dor, . . ( Voggio andarme a reffar . ) 

{ j>«« . 

Co*. Perso fora de deo che l'abbia sior Raimondo? 
Chi sa?, se ne dà tante combinaziou al mondo. 
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L'anelo xe passà pec man de ufcamassera, 
La patrona lo compra, no la sa de chi el giera. 
No so cossa pensai, presta se saverà. 
Ma ho dito el fatto mio, e l'anelo le qui. {forte. 

SCENA IV. 

Camera di quel dal Caffè . 

Mentgbìn» ù» mtschtr*, e Momolo in mtscbtr*. 

Min. Le m'ha lassa qua sola coda una mamaluca. 
Mom. No songio ibi con Tu? 

M*n. ■ Che screpolo de zucca ! 

Mom. Vardè che bel suggetto ! Ve licaressi i dei . - 
Mtn. No son un bel soggetto; ma no voggio potei. 
Mom. Potelo cóme soa, soh ben visto da tante. 

Me despiase dasscno, che no ghc sia el zigante . 
Men. Povero sporco ! 

Mom. Via, che bisogno ghe xeì 

Soa lovene capace de pagatve el carni . 
Mtn. Xe un'ora che se qui , e aspetti adesso a dirlo ? 

Beverb se podeva e anca digerirlo . . 
Mom. Vardava se i veguiva. Oe ! caffè, ona fugazza, 

Lassi che varda prima se gho bezzi che fazza. 
Mtn. Ohi che caro mìnchion, la sarave ben bela, 

Che in maschera vegnissi senza bezzi in searscJà! 
Mom. Basteralo un daotco? 

Min. Eh ! no i fa , no , no i fa , 

Moi/i. Oonca li metto via. 

Mtn. Lasse veder. Dè qui . 

Mom. Couteli , se i ie giusti . . s . - 

Mtn, ; . LÌ rogo per contai . 

Questi li metto via, pei tanti sparagnai. 
Mm. Demeli, siota. 

Mtn. 
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Mea _ Oh caro 1 No i spendevi per mi ? 

Me li ho messi in scarsala. Gho più gusto cusi . 
Mira: Che dreton» che se ! . 
jj t „ t LÌ voleu? aspetteli, 

Mtm. Co se tratta de bezzi , re piase acca i pimeli". 
Mtn. Eh! via che no >c bado. 

ISom. E ' mio & otto , siora . 

Mtn.Oh'. vien sior Anzoletto. I altri no i vien gnancora. 

SCENA V. " 

AnteUtto t dtttì. 

Ani. Coss'è? ì v' ha lassa sola? 
M e „ t Cassa diseul'siot si. 

iiem. No la ie miga sola; la xe stada con mi . 
Ani.. Ti te metti in dozena? 

j« eB . Ne vero, che pissotto 

Mom. Vatdè là che pertegote! la m'ha magni un daorro . 

Mtn. Oh ! si , grasso quel dindio ! 

Mtm. ' Intanto.. . 

Anx,. Tasi lì. 

(a MomoU. 

Voleu che andemo a spasso = Toleu che stemo qui > 

( a Meneghina . 

Idea. Fazzo quel che volè -, anca un poco aspettemo . 

E po se no le TÌcn ... 
Anx.. Se no le vien, andemo. 

Mem. Voi vegnit anca mi . 

jtm. No veggio putelezzi . 

Su da quel che ti ie. 
Mora. Voi magnar Ì mi bezzi. 

Min. Vele qui, vele qui. 

Anx.' Oe! chi ghale; chi leli ! 

Mia. Sìot Biasio! 

Ani. Siot ZuIUn! oh che rechiaizi! o belìi 

SCE- 
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SCENA VI. 
Gnete , Zunetta , iier Biasio , sior ZitUan e ditti , 

vcgnl , patroni , no abbic suggizion . 
Zul. Ghe xe dell'altra zenre . 

Ria. Qui no paremo bon , 

Gne. Eh! che l'è un galantuomo n'inipurca, vegni via. 

( .1 Biasio . 

Bia. Lo eognosscu quel zoveneì (a Gatte. 

Gne. Oh! mi no so chi el sia. 

E». Vorave e no vorace ... • 
Zid. No so... 

Anz. Patrone bele . 

Che le resta servide; me ralegro con eli. 
Gite. Lo eognosseu ; ( a Zanata , 

Zan. Mi no. (Cossa diseu che fusto! 

Ste zitto, e secondane, che gioveremo gusto .J 

( {pano a Anx.. 

Anx,. Bella da galanromo . 

Gne, Sta maschera chi xela? 

Afe». Oe ! no me cognossè? 

■Zan. (Via che ti jte putela.) 

( pianb a Mia. 

Men. ( Varie far una burla; (fimo a Aaz. 

(Sì per quel che se senre . ) 

( piane a Men. 
Mei». Siore maschere, a mi no se me dise gnente? 
Zaa. Oh! patron riverita? (burlando a Mom. 

Gnt - Anca el forner se qaz ? 

Zul, (No stemo bea, amigo . ) (piane a BÌ4. 

£,s - (No ghe xe propii. tà. ) 

(fimo a Zul. 

Andemr. . ( Gn£ . 

. Le Mastere. V Gne. 
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Gite. Mo perche ? 

Znl. Mischerà, andemo via? 

( » Z*rf. 

Anz,. Stori , no le se degna della mia compagnia; 

Son un putto civil . Son omo, e son secreto. 

Dei omini de età gho stima e gho rispetto. 

Za so el viver del mondo , semo omeni alfin. 

Senio carneval . Gommose UD tsntin. 
Z»l. Cossa diseu ? Resiemio ! ( a Biasio. 

S'm. Fazio quel che fe vu . 

Gne. Via no ghe suggiiion . 

Zta. Saremo do de più. 

aia. Ira ponar el caffi: . ( « Momofa. 

lUm. A mi ? 

Bit. A ti . 

Mvm. Debotto.,, (con sdegna. 

Mam. Ho speso el mio da otto . 

Anz.. Eh! lassi fat a mi. Oc I caffè, buzzolai . 
Putti vegni a servir . Bevemolo sentat. 

( vengano, uomini del caffi , danno It sedi: , e lut- 
ali sìtd, 

Mi me seniero" <[uà . { siede in mex 

Gae. E ini fatò cusì . ( siede fresia Ani.. 

Eia. E mj acenw de vu . ( siede presso a Gni 

Zan. Quà me sentcrò mi . ( siede pressa Anz, 

Zul. E mi statò visiti alla mia maschererà . (siede fri: 
(io Zanella 

Anca vu vegni quà; senteve quà, caretta. ( a Mtn. 
Mei. Sior si. (Me tocca ben uno che no poi più. 
Znl. Mi me piase, co posso, star tra la lovtntù. 
Mom. E mi f 

Zul. Va via de tjiià . 

Mom. Voi bevcr el caffè. 

Ho speso el mio da otto , chi- bisogno ghe rè.' 
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Èia. Va via de qui, te digo. Con nu no ti par boa . 
Idem. Via, sioi, cosia ve fazzio ? stago qui in tun cantori. 

(partanoti caffè c battei** a tutù. 
Bit. Tolii caca Agnesina. (te dà un buzzelà . 

Cai. Grazie, sior paronzin . 

La magno per amor del mio caro visiti. (urtano - * 
( Annoletto . 

Sia. {Mo che gran bona dona!) 

Ziti. Toìè anca questo , Ha . 

( dà un buzzotà a Zan, 
Zan. La tingrazio; me piasé tanto sta compagnia, (urtando. 
Zul. Tolè anca vu, caretta, (a Min. )(Oh ! che fortuna gtanda! 

Biasio ghe n'ha una sola, e mi una per banda. 
Men. (No ghe vegniva gnanca, se credeva cust , ) 
Mota. A ini no i me dà gnsnte ? Oe ! demelo anca a mi* 
(4 quel Atl caffi 
Ànz.. Sì deghelo anca a elo. Trattelo come va. 

Zan. Pagherà sior Zufian . 

Gne. No , pagherà sior Biasio . 

Anz.. Patroni, che i se serva, che i pagi pur. 

Zul. Àdasio- 

Mi no gho diro gnente. 
Èia. No ho parla gnanca mi. 

Zan. Via , no ve fe nasar. (a Zut. 

Gnt. No ve scansè cusì . ( a Biasio . 

Bia. Sior Zuliau, vu ghe sten , 
Zul. Per mi son galantomo. 

Podemo se volè pagar mezo per omo . 
Eia, Pagar mezo pjr omo ? no la va ben . Sior no > 1 

Mi .gho uria dona sola, e vu ghe n' ave do. 
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... SCENA VII. 

Danna Rosrva e ditti . 

D.Re.l^Ar raiii rcv eriti , glie faizo un repeton. 

Son anca mi con eli a far conversazion . 
Mìa. Oe l' amiga ! ' ■ - '. •■"('« ZmI, 

Zul. : Si ben . (a Rias. 

jlnx,. ■■- ■ Mollo tardi ; patrona. 

V. Ro. Tasi' là veri; barati. ' 
Anx.. San qua, ia me' bastona. 

Cut. f Tutte voi Anzoletto . ) 

%an, Seu sola = ( a D. Rot. 

J>. Ro. No, ria mia . 

Oh! oh! se ti savessi chi è con mi in compagnia. 
Zan. Chi mai. 

p. Ro. Un cao , fia cara ! ... no te Io possa dic- 
chi Mia ! ( accennando Meneghina. 
Znn. Meneghina ; 

P.Rc. Chi iih'ha dì da vestici 

Z*«. L'ho vistia mi. 
D.Ro.. Pulito. 

Zan. ir Mo no patela boni 

Gh'ho dà drlla parona un abito in scondon. ' ' 
D.Ro. L'ho eng^ossù pcc diana. 

Zan. Oggio f" 1 " 0 un sptoposito. 1 

D.Ro. Giusto! cosi se fà . Tasi che ci xc a proposilo. 

Zan. Per cossa ì 

D. Ri. Oh co pulito .' 

Zan. Perchè. 1 

p. Re. Tasi in mal' ora , 

Gh'è ci mio paron con mi, che me aspetta dt fora 
Gh'ho diro die ghe *e qua la ro patoncina. 
Oe! demoghe da intender eh; la xe Meneghina. 

ZM, Epa! 

1 . " p. Re, 
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ti. Re. Che mainatoci: lasse me far a mi . 
Zan. Se ci se ne accorze ? 

D. Re. Gnenre ... Voi ciie femo eusl . 

Zita. Femolo pur . 

JJ, Ri. Chi sa? Cuialcassa magneremo. 

Zan. Oe! da bone sorelc. 

13. Sì , se lo spartiremo. 
Maschera, andemo via. V avemo da parlar. 

(a Meneghini- 
Min. Cossa volcu da mi J 

». Ro. Ve voggio mandar. 

Min. Magati . 

D. Ro. Che golosa! Zanella, andemo vìa. 

.'ami. Yoleu che andemo tutti ! 
D. Re. Si , tutti all' ostarla . 

Zsn. Siori, za semo in ballo, aremo da baiar. 

All'ostarla mrcssirao se se contenti andar. 
Zul. Cossa diseu, sior Biasio ? 
Hi*. ■ ■ ' • ' r>Io pareremo bon . 

Zan. Gnesc , vusru che andemo! 
One. SI caro , sìor paron . 

jiì.j. Compaie , andemo . ( s Ziti. 

Zul. Andemo. 

Sia. Mi co ghe son, ghe stago ." 

Zul. Co xe de carneval , credcmela , son vago . 

E po co sti musetti mo chi no anderla ; 
An~. Bravi, casi me piase; ohe stemo in alegria . 

Tutti co le so maschere. 
Ria. Mi la mia servirò 

{parte con Gnest 1 
Zul. Mi gh' ho fona in ti brazzi da servirgliene do . 

Cossa diieu ; ( » Anz.., poi parti ceti Zan. e Min, 
Anx.. Servive con tutta libertà . 

Mi stago meglio solo, godo de qua e de là. 
D. Ro. Conca sior Auzoletto me darà man a mi. 
Aaz, Volentiera, de tutto dlgo sempte de sì. 

V j s.s». 



p. p». Oe! Momolo. 
Mom. rttMM . ■ 

p R „ , . vien qua, caro forner . 

'Dame man anca ti, che ghe ne voggio un per . 

( f motto , 

1 
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Camera d'osteria. 



Zimttta , Meneghina e ponxa Bauga . 



D.Jto. t Ute, regni con mi the rìderà da bo», 

Voggìo certo che ftnw sta burla al mio paron . 
Z*n. Tocca a (i , Meneghina. 

M ">- No V* qualche disgrazia . 

No ghe ne voi saver. 
D - Rs - Tasi la, mala grazia 

Fa quel che digo mi, e no te indabitar. 

Quando vien sior Raimondo lorneie a inmascherar 
V t Sta 
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Sta sulle toc un pochette, e po cusì e cust ; 

No te indubitar gueote , lasseme far a mi. 
Afe», Se parlo, ci se ne accorte . Avcmio da star muti. 
H. Ro. Lasseme far a mi, che parlerò per luti. 
Gni, Dor?ua Rosola certo le donna da ripieghi. 
D. Ko. Co s' ha da far qualcossa, no ghc voi tanti preghi. 
Zan. Ma dov' è sior Raimondo J ei ne *e vegnù drio 

Un pezzetto alla larga, e po ci ne zc spatio. 
73. Ro. El s'ha lira in bottega dal spicier da confetti. 

Oe! senti, Meneghina, se el te fa regaietti, 

Avemo da spartir . 
Mcn. Mi lasso che fe vii. 

Zan. Si , no te indubitar , che spartiremo nu . 
Cnc. Saio che semo qua '. . 
13. Ro, Gh' ho dito le parole , 

Gho dito de avisarlo , quando che semo sole. 

Ho manda el earaerier, adesso el vegnirà. 

Stemo ijui tra mi altre, aspettemolo quà. 
Zan. Cossa dirà quei altri ? 

D. Ho. I do vecchi xc al luogo, 

Anzoletto è da basso, che descorre col caogo . 
Min. E el forner ? 

D. Ro. Il fnrner l'ho visto dai balconi. 

Che el xe in mezzo alla strada a ioga! coi baroni. 
Gne. Adessadesso quà i do vecchi m' aspetto . 
1). Ro No ì vegnirà , gho dito che feaio un servizietto. 
Men. E a casa quando andemo ? 
D.Ro. Andercmo stassera . 

Che se godemo almanco una zornada intiera, 
Zan. Disc, dopo disnar dove voleu chi- andemo? 
D. Ro, Vnggìo che stemo quà , e raggio che ballemo. 
Gne. Tutto el di all'ostarla > 

Afra. Voggio andat ai casotti. 

D. Ro. Mi no me piate i piavoìi , me piase i zovenorri. 

Zan. Co che sùii baleremio ? 

D.Ro. I orbi vegnirà. 

Gnt. 
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Gne. Sicr binsio sa sonar; fursi el ne sonerà. 
D.Ro. Scatenio allegramente ; me voggio sbabazzar. 

Pure, me sento in gt ingoia. Che salti che voi far!' 
Zan. E viva. Nu godemo , e ie paterne a casa. " 
D. Ho. Per sta volta dasscno, bisogna che le tasa. 
Afe». Perchè son vegnua in maschera ia mia m'ha licenzia. 
D. Ro. Mi, mi te troverò. 

Min. Eh: no no, che ho troTj. 

Zxn. Ti ha trovi cusì presto? t: xc stada valente. 
Min. Oh I a mi no me manca . ( Zanetti no sa gnentc,) 
Z*n. Mi co la mia ghe stago st' inverno pet le spese, 

E po sta primavera voi tornar al paese . 
Gne. E mi a servir quel vecchio me vicn malinconia; 

Se trovo da logatme , subico vago via. 
T>. Rt>. Mi scambio volentieri, sempre per ordenario, 

Se trovo che i me cressa sic soldi de salario . 
Min. E pur g' he delle case, che se ghe chiappa amor; 
Zan. Co ghe el nostro interesse , se fa con più boti cuorJ 

Qjiellc che ghi dei utili, se le ghe sta le invidio, 

Ma mi gbo una parotia, che no me dà un sussidio. 
T). Ro. La mia la xc per diana sutil.-. co fa l'oggio, 

Mi l'ha da far co mi, co ghe n*è , ghe ne voggio . 

E po co gho bisogno, vago dai mio paron , 

E a iti sempre ghe beccolo qualche ttaito in scondon. 
Gne. Mi no dirò de esser tanto destortunada , . 

M'ho fatto della roba, ma me l'ho vadagnada . 

Servir un vecchio matto: Saverlo contentar: ' 

Mi no ve digo gnente se ho avu el mio bel da far . 
Meri. A mi, dove 'che giera m'ha -tocca sta fottuna , 

Anca da carneval squali ogni di se luna . 

Co la m' ha liceozià, ho alzi le man al cielo ; 

Me despiase per altro che el paton giera belo. 
D.Eo.Gnanca el mio noie bruto, e po el xc riconazzo. 

El gha quella muggier ; che pecca, poverazzol 

Sempre Ja lo tormtnta ; infina co i xe a tola, 

La mot da zelusia. La votare esser sola . 

L'ba 
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V ha paura che tutti ghe magni so mario ; 

Quando che son con do , sempre la me vien ilrio . 
Zaa. La mia ma alt' incontrario del mario no ghe pteme. 

Quando el vien a Venezia , gnanca no ì dorme insieme. 

Tutti ya per le soe, no i se fa complimenti. ■ 

I «, co se sai dir, più amici clic parenti. 
D.Rff-Zitto, vien siot Raimondo . Presto via, Meneghina . 

Metite el volto.' 
Mia. E pò! 

D: R». Mi te statò vesina . 

Z*a. T'agiutetò anca mi. 

D. Ko. Sta tlretta colla sehena. 

Cìie, E mi «arò da banda a goderme la s«ena. 

( iadittr» t sudi , 

SCENA II. 

Sitr Rtimond* , t dettt . 



T>. ft). La vegna. ' 

Bui. Servitor riverente, (* Mia, 

D.Re. Faghe una reverenza. (* Min.) Oe! gliaveu porti 
gnente ! * ( * K»'- 

Sai. (Ho comprali dei dolci. Glieli ho da dar così ?) 

( a D. Ri. 

D, Re, { Si , senza cerimonie. Consegnemeli a mi.){«R*Ì. 
Hai Tenete . 

D. Ri. Oh! oh! la varda, lustriss ima patrona.) (*Mti>. 

Quante galanterie | el patron ghe le dona . 
Rai. Compatite, signora, s'ella m mio nome ardisce... 
B.Re. La toga sci confetti ,'(* Mi».) Vedeu se la gradisce! 

[» Ri». 

Me ne dala , lusrrissiraa , un pochetti anca a nu? (* Mia. 
Tiò sci guanto, Zanetta. Gnesr,tolc anca va! 

(i> Cmsi chi li 
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Sto retto i metto via. 0 che roba preziosa ? .. 

Zaa. (Più de mezzi per eia,) (a. Guest, 

flm. ( Che vecchiezza golosa . j 

J>. Ro. ( Magna . ) {.piano a Manghi. 

Rai. (Non dice niente. Ella ini guaida appena.) 

(aD.Ro. 

D. Ro. (Coss'ala da parlar, la glia la bocca piena . 

(a Rai. 

Rai. V anello non J* ha in dito ? f u Zan. 

Zaa. (Elgheun poco larghetto. 

La ghc l'ha dà ali'otese, che el lo strenza un pochetro. 

(* Rai. 

D.Ro. (Vaghe un pochetto a rentc. (piano fi Men. 
Mia. Mi no . 

( piane n D, Rq. 

T>. Ro. Ti xc par gnocco . 

Rai. Non parlate , signora ì 

D.Ro. I glia cusid la bocca. 

Rai. Sdegnate forse avermi in vostra compagnia = 

D. Ro. ( Parleghe sotto ose . > ( piane a Men. 

Mai. (Dcootto scampo via.) 

( « D. Ro. 

Rai. Che dice i 

T>.Ro. La vorave.., via no la se vergogna. 

(a Men, 

La vaga in quella camera. Se va quando bisogna. 
Bai". Parli , le occorre nulla ? 
p. Ro. Che caro siot patron 1 

E! voria compararla. No la voi sugizion, 

( Saludilo, e va via. ) 
11»». Fa Mita rìverinzw a Raimondo . 
Pai. Quali t* c graziosa e vagai 

( salutandola . 

Min. (No so quel che me tazza .) 
J>. Ro. Se la voi che la vaga 

Putte , ] 
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Putte, via compagncla ; no la lasse andar sola; 

Intanto al mio paron gh« dirò una parola. 
Zitn. Andcrno pur, Justrissima . ( a MtHi 

D. Rf. Ande , fin che i parecchia . 

Zan. Md la le una gran fuiba! con Mett, 

Gne. Mo la « una grauvecckìa! (.patte. 

SCENA HI. 

Star Knimmio , e Donna Rostga . 

B. ita. "La gha del spiritano, ma po la se confonde. 
Rai, Io non so che mi diro . Le parlo e non risponde'. 

Quasi quasi direi .;. 
I>. Rq. Cossa ? ■■ - 

Rai. Non mi par quella. 

D.iìf. Co la vedere in viso, saverè se l'è eia. 

E po , me maraveggio . Songio capace mi 

De burlar el paron ! 
Rai. No , non dico cosi; 

Ma son poco contento . 
D.Ke. Compatirla bisogna. 

Poferazia, la gha un poco de vergogna. 

Glie despiase de esser trovada all' ostarti - 

Co nu altre ; gha pì.isso la nostra compagnia . 

Dei vecchi, de Anzoietto , no la gha sugguìon, 

Ghc despiase de vi ; si da quella che son .. 
Rai. Dunque me n' anderò . 

D. -S". Mo sior no , reste quà . 

Ma se va vegn: a tola, eia no magnerà . 
Sentì, te a modo mìo . Ande un poco a zirar 
Verso el fin della tola ne vegnirc a. trovar . 
la vedere scovetta; la troverè sentada. 
Passa quel primo incontro la sarà comodada , 
R*i. Bene cosi farò . Vado C ritorno' or ora .■ 

No vegnì cusì presto. Aspetti almanco un'ora. 

Sai. 
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Bai. Un'ora aspetterò . 

Z>. K». Ve chiameiè contento. 

Rai Voglio , se posso almeno , dirle i! mio sentimento . 
Z>.K»..Oe! digo, sior patron; saveu, che un bianco e 
un brun, 

All'ostarla se paga ancuo tanto per un. 
Rai. Io non mangio . 

D. Ho.: Xc vero; ma se i me raggia in feto. 

B:zzi mi no ghe n' ho . 
Sui. Ho capito , tenete. 

T>, Rq. Grazie. Ma no saravela una finezza bela 

A tiora Dorotea, se paghessi per eia? 
Hai. Perchè no? lo sapere quando sono impegnato, 

A spendere non guardo. Ecco un altro dncaro . 
T>. Lio. Bravo, co se voi ben, bezzi no se sparagna. 

( sti do ducateli cuiie no me ne magna . ) 
Sai Vado dunque, e frattanto a consolar le doglie 

Andrò della patetica gelosissima moglie. ( farle, 
P. Ku. Ho chiapi do ducati. Co tornerà ci paron . 

l'et scender Meneghina troverò un invenzion . 

No [a sarà più quella , la sat.ì andada via. 

Basta no m'ho in ite eosse mai perso in vita mia . 

No ie da die , eh - so qael che so pei l'età > 

Che el diavolo *e vecchio, pet questo ci ghe ne s« . 

Me diseva mia mare . Ti glia una testolina 1 

Saveva quei che so, che gieta famolina . ; fatti. 

SCENA IV. 

Camera in Casa di Costanza . 

Costanza, e Titta . 

Cui. El patron no se vede. Via parechiù la tola ; 
Deme quel fia de tossego , che ci magnerò mi 
sola. v 



I 
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Tit. El patron se la gode. 
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Vu no gli' ave da inttac . 



Tit. L'ho visto co una maschera... 
Coi. Animo i à parecchia t j 

Titta apparecchi* un piccoli tavolino , t mtttt in 
tavola qualche cosa, 
Cos. Ali ! la me rocca a mi . Bisogna che sopporta ; 
Xe assae , che fina adesso da rabìa do sia morta . 
Ma come tale mai quelle che no ghe pensa? 
insogna , che el so cuoi à qualcun le de spensa . 
Mi tao, che son nemiga delle con versai ioti , 
Stigo qui poveretta , Accada in turi cari con . 
Tanti e tanti me dise , che srago da regina; 
E mi mo esser vorave nascita una contadina: 
Con una poveretta scambiar el stato mio , 
Pur che ghivessc sempre arcnte mio mario- 
Tit, Co la comanda . E' in tola . 
Coi. _ No gho gnente de fame. 

1 marii se d everte, e nu- povere grame ì f lied* a t*v. 
I batte. Ande a vardar . Chi sa, che noi sia elo ? 
tit. Sila chi xc; 
Cos. Dire mo . 

Tit. Xe quela dall'anelo. 

Coi, Chi? sìora Da rotea ì 
Tit. Giusto eia. 

Cu. , Tireghe , 

Vardè quel che la vuol. Son a tola diseghe . 
Fela vegnir de sii. Titta parte. Son curiosa sentir. 
Se qualche novità la m* averi da dir. 
O l'averi trova chi gha vendi! l'anelo , 
O qualcossa la vien a contarme de belo. 



SCB- 
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SCENA V. 

Doriti»-, i ditti. 

Ber. Oh; la xc a tola ; asr.'ora?me despiatc dasseao, 
Cos. Ghe dirò, disno tardile la sera non ceno. 

Vor. San quà, iiora Costanza, gho porti el so zecchin; 

La ringrazio, c se passo; anca eia la comanda. 
Ces. Patrona [ i compliménti lassemoli da Landa. 

No la se n'ha Servio f 
Dar. . Sion ti) in veriii. 

Oc! con quel so zecchili vinti ghc n'ho chiappa, 

E se saveva far ghe ne chiappava cento, 
Cu. Bisogna conte ti tarse . : 

Vor. Oh! mi no me contento. 

Xe andd via e! taggiador; per questo ho lassi star. 

Se el seguitava el taggio , lo voleva sbancar, 
Cu;. Cara iiora, col zogo bisogna andar bel belo... 
Ver. No parlemo de questo. Parlemo dell'anelo. 

Mei dala si, o no . 
. Coi, Sala gnancora gnenfe, 

Chi ghe l'abbia rendi ? 
Dor. Zanetta, sta insolente 

Xe ancora via) chi sa quando la torna a casa? 
Cot. ( No ti mei cuchi ceno co sta to bela rasa.) 
Di'. Doman lo saveremo. A mi no la me crede: 

Credo de meritar un pochetin de fede. 

No son dona capace de laorar d'iniegno. 

Ghe lasso se la voi diese zecchini in pegno. 
Ces. Mo da ancuo a domattina, che premura ghe xe? 
Ver. Me premeria d'averlo, anca mi so el perchè. 
Ces. (La gh'ha tropa premura, me par de veder seuro.) 
Vor. { Se se trova el patron , mi Io perdo seguro.J 
Cu. Ala disnà 1 

Dar. 
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Dor. Mi no . lanetta è andada via , 

Gnatica cenere calda no credo che ghe sia. 
Cai. Vorla restar servida ; 

Dor. De sto anelo parie mo . 

Coi, La magna un boconcin, che po discorreremo. 

Via doglie una posada : portegne un tovaggioi . 
T>or. ( Veramente gho fame . ) 

C«. La magna se la voi. 

Dor. Via, per no refiidar magnerò nn bocconcin . 

Ma son de poco pasro. Ghoggio dà el so zecchiti ; 
Cos. Ohi si ia me l'ha dà. 

Dor. O- caro <jucl cavalo ! 

( mangiando . 

FI me l'ha dà sic volte. Co lo meco, no falò. 

Ohi che bona manesira. 
Cos. { La se porta pulito. ) 

Dor. E eia no la magna ; ( mangiando bene . 

Cos. Non ho. troppo appetito . 

Dor. Bon sto piatto, dasseno. 

Cos. Ho gusto, che e! ghe piasa . 

Dot. Casi torno a redutto, senza tornar a casa. 

Cos. ( A vederla a' magnar mi- vieu voggia anca mi. 

Quanto clie pagarla poder magnar casi . ) 
Por. Da bever , 

Tir. Vot!a piccolo? o vorla ... 

Dtr. Grosso , grosso . 

Voggio andar a reduto con del calot adosso. 

Cai. Se aliegta , c no ghe xe vostro malici con vu? 

Dor. Cossa m'importa a mi, se no! vegnisse più? 
Za ogni settimana gho lettere alla posta, 
Quando che gho dei bezzi, stago ben da mia posta. 

Cot. No , siora Dorotea , no , la me creda a mi . 
No l'è cossa ben fatta; no la va ben cusi. 
Se per i so interessi tjuà el mano no poi star, 
Ha la inuggier per questo da farse criticar ì 
La perdona, se patio cusl col cuor averto, 

Chi 
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Chi stima so mario , eusl no vìve 1 certo . 
£ chi no stima ci soo , poi dar da sospettar, 
Che quelli dele altre ghe piasa praticar . 

D»r. Cara siora Costatila , sempre torneino qui . 
La me fa revoltar quel poco che ho magni . 
Chi credcla che sia ? Le femmene onorate 
No se tratta end. 

Cai. Titta, vardè che i bare. 

Dar. Alfin son cognossuda. 

Coi. Via no parlemo pitt . 

Ut. Xe qua, siora paratia ... 

Dar. Da bever, caro Tu. 

Tii, Subito. Xc el patron. (tm a prender da hm . 

Cui. ( Se saverà eusl,.. ) 

Sentela ? mio macio. 



Dè <juà, demelo pien. 
*ts, ( Alfin le se sa tute . 



.Be 



SCENA V. 
B*imtin4o , t dtttt . 
\ venuto . 



( Che vedo ! ) ( ttttrvumit Bar. 
Dtr. Bevo alla so salute 

Rai. Voi qui J ( sDorelim, 

'Dar. Per graiìa soa... {atcnmaad* Cai. 

Rai. (Credo ancor di sognar.) 

Cut. ( Con è ste maraveggie? ptencipìo a sospettar.) 
Rai. (M'han schernito le indegne. Or mi vendicherò - ) 
( in atta di punir» . 

Coi, Dov'andeu cusl pretto ! 
Rat. Deggio £ 

le Matitrt, 



Deggio partir. 
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Cos. Sior no , 

Non ave d'andar via , se ave repùtazioc . 
Qui se trata de a:sae . La me diga , patron, 
Sema scaidarse ci sangue, dove ne quell'anelo, 
Che la gli 'aveva gieri in tei deo inerme lo! 

'Bai. V ho perduto . 

Vor. Stami ( m Cos. 

Coi. Caro siot, la perdona. 

L'averavelo forse regali a sta parona.' 
7i.ii. Io ? 

Cos. {El se confonde ) 

Ver. La cossa è netta e schietta ; 

L'ho compra sta mattina. Gho dà i bezzi à Zinetta . 
Rai. A Zanella? ( « ~D»r. 

Vor. Sior si . 

Cos. Chi voleu che ve! creda ; 

Questo cjuà xe el so anelo. ( a Vor. 

"Bai. Lasciate che io lo veda. 

( * Costanza . 

Cos. Xelo questo? 

JUi. . E' «tetto. 1 7 

Ver. Le truci che mi ho compra 

Dalle man de Zanetta . Tre Zecchini gho dà . 
Hai. I re zecchini ? f « x>or. 

DoT. Sior sì . 

"Rai ' Ne vai dodici e più . ( a Dot, 

Cos. La; Io gh'aveva in deo e mi l'ho cognossù . 

( a Bjàm. 

Per. Basta mi ao so giunte. L'anelo è mìo de mij 

Colle donne onorate no se tratta cusì . 
Xaì, Zitto. L'anello è suo. ( a Cos. 

Cos. Ghe J' avere donà. 

Vor. Hi no tengo regali. ■ ' 
JUi, ( Che diavolo sarà ! ) 

Cos. Se sé un omo de onor , la verità" di*é. 
Vsr ■ Se sé un'omo de g.-irbo , in fazzs soa parie. 

. ■ Rai. 
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ttii. Se per questa signora ho avo» qualche stima , 

Moolic mìa comparile. 
Cw , y Via ! no la *e la P rima - 

Bar. E cosi ! V ( - ««* 

a,;. E così della mia stima in segno 

Dandovi quell'anello.,. ' 
Dcr Come! se un omo indegno; 

Colle donne onorate v'insegnerò a tiattat . 

Stamattina Zanetti me 1' è vegnù a mostrar; 

Tre zecchini gho dii l'ho diro , e el corno a dir. 

Voglio l'anelo in drio, se credo de moiit . 
Rai. ( Che confusione è quesra ! ) ., 
Ces Ve pctdeu de coragjo ? 

( a Saint. 

Rai. ( Che la massera m'abbia... ') 

Cos Via, respondeghe . 

Rai. Adi S ib - 
( a Costanza . 

Sapete ove si trovi la vostra serva ! ( * 

D D r. Nò. 
'Hai. Ah: maledetta serva. Or la ritroverò. 
C«j. Cussi v'importa a vu. . , 

Moltissimo mi preme . 

Signora Dororea , rimoviamola insieme . . 
Cos. Come ! voressi andar con eia in compagnia • 
Rai. Deh! venite ancor voi, cara consorte mia. 
Coi. Certo che vegoitò . 
jt^i. Sentirete, m'impegno. 

Un terribile caso . 
Cos. Vago a vestirme, e veglio. (pMrte i 

Rai Signora , perdonate... Non so che dir. Venite. 

{ IATI,. 

Dor. Se no i me dà l'anelo, rei che femo una lice. 

( fttt, ; 
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SCENA VI. 

Camera d'Osteria. 

Zittiti», Gmttt, Mirxeghina, Donna Relega , Ancien a, 
sìot Zulian, itemelo , un nitro giovani in maschera . 
Tutti ballano . fanno una centrudànta * piacere , 

SCENA ULTIMA. 

Catania , Danti* , Raimondo mascherati, t detti. 



Rai". rAl.ro, alto, signori ci siamo ancora noi. 

D. Re. Scondite presto , presto . ( a Men. 

( che si ritirn . 
Vogliam ballar con voi. 
D. Re. Tanto 1" è sta a vegnir > Mo per diana de dial 

Tali la s ha staffa, e la xe sndada via . 
SU*. Chi! . 

D. Su. Siora Dorotea. 

Bene, si aspetterà. 
Spero che quanto prima con noi ritornerà. 
D. Re. Oh: no la torna più. 

Zan - No la voi più vegnir. 

*«. Che sì , che s'io la voglio , la faccio comparir . 
Zan. Ve stimerave assaé. 

No ve s» a dar sci vanti. 
Sai. Signora Dorotea, presto venite aranti. 
Der. Tocco de desgraziada ! Tocco de masserazza , ■ 

Baroncelia, frascona. 
Z*». Via, no la me strapazza. 

( « neretta, 

D.Ro. Vedeu, siora pettegola, vedeu siora sfazzada? 
li parona ha rasoa. ( a Znit. 



C "r n A e i ' E ra , recchia ìnsensada , 

■Za». A tu ito complimento . Cani,. 

Dell anello, che fu.» 1 ' 

Ma i h 0 di tte j-ecchini. 5 
b , Se la mi ha da, i « mii 

^ ZZ Ro,tsl " u ■ ' 
' od , E 6! |,OM "- 

"ckteB i Sr*! ci,i = T»»a meandri». 
Mi-»... 

«... rntw e m™ «la». s p„ Jou „ 

E#r Si ti l ( * Drr °'"> W«tóM*forf. 

Perde, "* b f°' °" " ™™ ™k»i. 

Cej. Lancio el tegno mi . 

i . . i° "I danar pacherò 

ca o Z "" hmi *•?" ™ »■»'«= ( « a. 

Vedo ehe '""a"' 1 " Ji "»g~°. 

"» * Piena di perigli* 

Prego ,1 dd ,h= », «„, , „ „^J'«^ _ 

Ve'i^f' ^ 
ve mandeto domali tutta la tosila roba . 

D. a*. 
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D. Re. Cast , gnatica per questo me vegnirà la gota ; 
Coi. Temeraria ! 

Dir. Anca ti tocco de desgraziada 

A casa no vegnir. Ti è beli e licenziarla. 
Zan. Cusì la me licenzia? 
Dar. Te licenzio cusl . 

Men. Se la l'ha lirenziada, dorica vegniro mi. 
T)ar. Sporca ti gha Ì mi abiti- Dcspogiece frajeona , 

Ma con mi y\a te voggio. 
Min. Tuli, no gho parona. 

Cossa faroggio adesso ! 
Ulti. E voi altri vecchioni 

A così belle gloje fare conversazioni ? 
Ziti. Son quà per accidente . 

Bi*. ^ Ve zuto , in vita mia 

Co;. Vergogna; Omeai antichi a perder el concetto. 
Dar. No fa bona figura gnanca sior Anzoletto . 
Ani.. Siori mi, ve dirò ; ogni anno in ste zornae. 
Co le mass-ere andando, mi me diverto assac . 
St'anno per accidente con queste m'ho iinbatiì, 
Le ho scoverte che bastai rio le me cucca più ■ 
Tante altre messere ho pratici ai mi di ; 
Cattive come queste no l'ho trova mai pì . 
Ghe n'ho tcovì de brave; ghe.no trova de [ione > 
Che sa con bon amor servir le so- pirone . 
Bravissime da spender , brave da cusinar , 
Che una poma de ago od saverii robir . 
Che mai pettegolezzi no fa per i balconi, 
Che no conta alle amighe de casa i pecoloni i 
Che con i servitori mai no le se a' impazza , 
E che no le responde gnanca co i le strapazza . 
Ghe n'ho trova de quelle piene de cortesìa , 
Che per i so paroni in fogo le anderìa. 
E cantra le massere quando i poeti scrivo , 
I critici, i scoyerze le niasserc eattive. 

Si». 
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Bi». La mia no re de quelle. 
jlnx.. Anca la vostra xt, 

Crede melo, sior Biasio, una roba da ic . 

Z*n. La ve burla. 

Mm, La roba . 

X>. R°. La se voi maridar. 

Bis. Come ! diseu dasseno ? ..." 

Jlnx., Mi vel posso attestar. 

Cnc. £ ben j te me mar; do l 

3is. Mo co la ic cusl . 

Prima che m' impiimtè , voggio impiantatve mi . 
In casa mia Sfi, scada fina adesso patona , 
Ande, che se cattiva. Ttovemene una bona, 

( ai Jnì., i parti . 

Cr.c. Sior Zulian , me voleu ? 

ZM. Fia mia, mi ve ringrazio, 

Ghc n' ho uua anca mi , e son deboto sazio . 
Sento che le finezze re fatte per burlar. 
Vago a casa, e in sto ponto la voggio licenziar. 
Trovemene una bona . ( ad Awt.., t parti . 

p. Ro. Tutto per causa vostra, (adjinz.. 

Vu' n'avè meni in maschera. Se, la rovina... nostra . 
jtnz. Sic bone; scambic usanza, e ve provedetò. 
Mtn. Caro sìor Anzolectò , bona 'deventerò. 
Znn. Ve zuro da qui avanti, no voggio altri malanni , 
D. So. E mi farò giudizio, co vegnìiò in ti anni. 
Cos. Pcnsè, povere grame, a viver con decoro ; 
"Una bona masscra la vai più d'un tesoro. 
Nu altre se fìdemo in te le vostre man, 
E vu volè tradir qwelli che ve dì ci pan r 1 
Voli per frascherie desgustar le parone > 
Ma s; vu se cattive , glie n'è tante de bone. ' i 
Le massere cattive mandemole lontaii r . 
E alle massere bone sbattemoghe le min . 

fine dtìU Comandi». 

NOI 
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